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Prefacio. 


La presente obra ha sido escrita por orden del M, RP. 
Burcardo M. de Rúttingen, Prefecto Apostólico de las Misio- 
nes Capuchinas de la Araucanía, y tiene por objeto iniciar 
en el aprendizaje del idioma mapuche á los Misioneros que 
se ocupan en la conversión de los indios. 

Existen, á la verdad, varias gramáticas antiguas, entre 
las cuales sobresalen el «Arte y Gramática General de la 
lengua que corre en todo el Reino de Chile, con un vocabu- 
lario y confesonario», compuestos por el P. Luis de Valdivia 
S. J. en el año de 1606; el «Chilidúnu sive Tractatus lin- 
gue chilensis», escrito por el P. Bernardo Havestadt S. J. 
en el año de 1777, y el «Arte de la lengua general del 
Reino de Chile», arreglado por el P. Andrés Febres $. .. 
en el año de 1764; sin embargo, por más venerables y eru- 
ditas que sean estas obras, es punto menos que imposible 
adquirir por ellas un conocimiento práctico del idioma in- 
dígena. 

En primer lugar, aquellos estudios no corresponden por 
su antigtiedad al desarrollo que ha alcanzado posteriormente 
el idioma, ni á los cambios introducidos en las palabras por 
obra del tiempo, de los nuevos hábitos y de otras múltiples 
Causas. 

Además, las reglas se exponen en ellas con tal concisión 
y laconismo, que no alcanzan á dar una idea exacta de la 
verdadera índole y de la construcción genuina de la lengua, 
del todo diferente de las lenguas europeas. Hacen falta tam- 
bién allí los ejemplos que comprueben é ilustren las reglas, 
y si bien es verdad que Havestadt trae una variada y rica 


vI PREFACIO 





colección de ellos, no siempre confirman la regla, antes ofre- 
cen nuevas dificultades. 

Además, los gramáticos han basado sus estudios del arau- 
cano sobre la construcción latina; lo que no han podido ha- 
cer sin violentar la índole de aquel idioma. Por eso hemos 
abandonado ese método, y ni siquiera-:hemos adoptado la ter- 
minología latina para la denominación de los tiempos y de- 
más formas gramaticales. La reputada obra del famoso gra- 
mático venezolano, Dn. Andrés Bello, nos ha servido para ello, 
y en lo que ella no nos ha bastado, nos hemos servido de 
expresiones de nuestra propia invención. 

Lo más arduo en el éstudio del idioma mapuche, consiste, 
como se verá en su lugar, en las transiciones y partículas 
intercalares, y la aplicación de las primeras á los diversos 
modos del verbo y á sus derivados, constituye una de las 
dificultades serias de aquella lengua, siendo pocos los que 
al acometer tan ingrato estudio, no dejen el libro de la 
mano. 


Con el objeto de facilitar el aprendizaje de materia tan 
complicada, hemos creido conveniente iniciar paulatinamente 
al lector en el conocimiento de esas transiciones, tratando 
separadamente de cada uno de los modos del verbo y de sus 
derivados, y explicando en seguida su empleo, primero por 
medio de ejemplos sin transición y después con aplicación 
de ella. 

Las llamadas «partículas intercalares», que se encuentran 
aglomeradas en algunos párrafos de las gramáticas antiguas, 
se hallan en la nuestra tratadas separadamente con el objeto 
de explicar más detenidamente su significado. 

Se ha añadido al fin del texto un esquema general de 
esas partículas, en el cual se les clasifica y se fija su res- 
pectiva colocación. Hemos eliminado además algunas que fi- 
guraban en las antiguas gramáticas, y las hemos colocado 
entre los verbos compuestos. 

Entre los ejemplos que se citan al fin de cada tratado, se 
encontrarán formas gramaticales que ya suponen. el conoci- 
miento de reglas que todavía no han sido apuntadas; pero 
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hemos obviado esta irregularidad, que no hemos podido evitar 
del todo, remitiendo al lector á los pasajes donde esas reglas 
se hallan expuestas. 

Podíamos haber escogido ejemplos más sencillos; pero en 
nuestro empeño de fundar las reglas que aquí consignamos 
en las observaciones detenidas y prolijas que hemos hecho 
del lenguaje que usan los indios de estas regiones, hemos 
sacrificado en parte la lógica y claridad del método á la origi- 
nalidad de la obra y al deseo de ofrecer un texto que res- 
ponda á la naturaleza del idioma. Creemos que un trabajo 
de esta índole se recomienda más por la acertada selección 
de principios y reglas, hijos del estudio y'del examen, que 
por el despliegue del ingenio y por un excesivo lujo de mé- 
todo y erudición. 

Hemos añadido al texto unas pocas lecturas en mapuche, 
que nos servirán de ensayo para un tomo separado de ellas, 
que, con el título de «Narraciones y Cuentos», daremos á luz 
si lo permiten nuestros recursos. 

Los tipos que nos han servido para representar ciertos 
sonidos propios de la lengua, son casi los mismos de que 
hace uso en sus «Estudios Araucanos» el renombrado lin- 
giista y Profesor de Estado, Dr. Dn. Rodolfo Lenz, con quien 
nos consultamos antes de decidirnos á adoptar esos caracteres, 
Talvez esos signos son deficientes; pero hemos debido conten- 
tarnos con ellos por la gran dificultad de obtener una fun- 
dición de tipos especiales. Fácil es criticar á este respecto, 
pero difícil acertar. 

La é muda, siguiendo al Dr. Lenz, la hemos representado 
por una «e» invertida. 

Se hace casi indispensable el uso de este signo para la 
debida pronunciación de ciertas palabras compuestas exclusiva- 
mente de consonantes, como p. ej. matramn (1) y de otras 
en que se siguen inmediatamente un gran número de ellas, 
como v. gr. l'anamoñmanen (2). 

En las palabras que tienen sonido de «f» hemos kecho 


(1) llamé 


(2) (me) mataron p. ej. á mi hermano 
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uso de esta misma letra, y nunca de la «v», que se halla 
empleada en otras gramáticas. 

El idioma que enseñamos es el que se habla entre los 
ríos Cautín, Toltén y Maniyu; sólo en las transiciones hemos 
hecho mención de formas usadas en otras regiones, y las 
cuales, á nuestro juicio, deben ser conocidas de quienes aspi- 
ran á poseer, medianamente siquiera, la interesante lengua de 
nuestros aborígenes. 


No hemos hecho estudios detenidos sobre los dialectos 
indígenas; pero por el contacto que hemos tenido con indios ' 
de distintas comarcas, algunas de ellas bastante lejanas entre 
sí, creemos poder afirmar que las diferencias de esos dialec- 
tos se reducen sólo á la diversa pronunciación de algunos 
sonidos consonantes, al cambio de ciertas letras y á alguna 
alteración en el significado de varias palabras y en la for- 
mación de las transiciones. 


Nuestra Gramática va acompañada de un vocabulario es- 
pañol-araucano, que es el mismo de la Gramática de Febres, 
con pocas variantes en el texto castellano, pero con notables 
diferencias en el araucano; en otro vocabulario araucano-es- 
pañol, que ponemos á continuación, damos lugar preferente á 
los verbos simples más usados de la lengua araucana. 

Finalmente, confesamos que hace apenas siete años que 
hemos venido de Baviera, y que durante este tiempo sólo 
hemos vivido entre la gente sencilla é ignorante de los cam- 
pos Ó en medio de los araucanos, razón por la cual no po- 
seemos el castellano con la perfección que sería menester para 
la elaboración de una obra gramatical; pero gracias á la eficaz 
cooperación del Sr. Pbo, Dn. Francisco J. Cavada, que benévola- 
mente se encargó de ayudarnos en la redacción del texto cas- 
tellano, hemos podido dar cima á nuestra penosa "tarea. El 
lector juzgará si hemos llenado siquiera en parte nuestro 
objeto. 

Es fácil prever que el idioma indígena apenas se hablará 
en Chile de aquí á unos cien años; la interesante y heroica 
raza araucana está ya por desaparecer. Comerciantes y colo- 
nos sin conciencia, á semejanza de los primitivos conquista- 
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dores, la han explotado con la crueldad y perfidia de que es 
capaz la codicia humana. El derecho del más fuerte impera 
allí sin contrapeso, burlándose de la justicia y de las leyes 
del País. 

El indio ha perdido ya casi todas sus posesiones, parte 
por sus propios * vicios, parte por culpa de sus explotadores 
ó por ley de conquista. 

La poligamia, que les está concedida por las leyes, la 

venta de doncellas, el abigeato, la embriaguez, la indolencia 
de una gran parte de ellos, han sido el eterno escollo de las 
empresas llevadas á cabo para civilizarlos. Es verdad que la 
obra de las Misiones arrebata á la perdición un gran núme- 
ro de ellos; pero mientras se les mire como una raza répro- 
ba, destinada al exterminio, como seres abyectos, indignos 
de la protección de las leyes, mantendrán siempre un odio 
latente y siniestro hacia sus conquistadores, y rehusarán co- 
bijarse á la sombra de una civilización que así los hiere y 
los despoja. 
Si las leyes del País, al mismo tiempo de reprimir con 
mano de hierro sus vicios, les permitiesen mayor acceso á 
los beneficios de la vida libre y civilizada, si autoridades 
serias y concienzudas se encargasen de hacer cumplir esas 
leyes y de secundar la obra de los Misioneros, distribuyendo 
entre ellos derecho y justicia, pronto se formarían de esos 
restos dispersos, que un día hicieron temblar al león de Es- 
paña, ciudadanos laboriosos y cristianos, dispuestos á defen- 
der con el valor tradicional de su raza, la Patria que los 
acogió en su seno y les dió leyes y buenas costumbres. 

¡Ojalá que el modesto trabajo que hemos emprendido logre 
despertar en el corazón de los hijos de nuestra Patria adop- 
tiva, algún interés por esta raza, próxima á desaparecer para 
siempre, y encienda en ellos el deseo de ayudar á los Misio- 
neros Capuchinos en la obra apostólica á que vienen consagran- 
do sus mejores energías desde hace más de cincuenta años! 


Valdivia, en la fiesta del Doctor Seráfico San Buenaventura de 1903 


EL AUTOR. 
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LA PRONUNCIACIÓN. 
S 1 
Letras 
ch, d, e, 9, Y, n, ,, 
,, F, Íl, m, n, n, ñ, 
p. A r, S, sh, t, tr, 
u, w, Ú, (v), y. 
$ 2 


Pronunciación de las letras 
que se distinguen del castellano. 


sonido intermedio entre la «d» y «<z» castellana; 
v. gr.: ad. 


g — muy breve, algo más fuerte que la «e» muda del fran- 
cés, que no hacemos aparecer en las terminaciones 
del verbo; v. gr.: pad. 

n — la «ng» alemana ó la «n>» castellana en banco, blanco; 
V. gT.: ane. 

k — en vez de «ca, co, cu, que, qui»: ka, ko, ku, ke, Ri 
y ka, ki. 

F — «l» pronunciada empeliendo la punta de la lengua ha- 
cia los dientes casi cerrados; v. gr.: l'an, morir. 

// — la lengua por su parte ancha toca el paladar; v. gr.: fill. 

nf — «n» pronunciada con la misma posición de la lengua 


1 


que «l'»; v. gr.: n'amun., 


2 LA PRONUNCIACION 


o 


A — la lengua por su parte ancha toca el paladar; v. gr.: ¡A 

q — es la «>, escrita de este modo por su semejanza con 
una «g» mal pronunciada, en palabras como naq, leg. 

* — muy suave, poco perceptible; v. gr.: ruRa. 

sh— «j> francesa en «jeune», «sch» alemana, pero más 
suave; v. gr.: kushe. 

tr — la punta de la lengua se aprieta contra el paladar en 
la raíz de los dientes superiores, y se retira en se- 
guida con violencia, formándose un sonido dé «ch» 
muy fuerte, semejante al que cierta gente vulgar da 
p. ej. á la combinación «tri» en «trigo»; v.-gr.: traru. 

w — como «hu» en «hueso»; v. gr.: wé. 

0 — la «ii» alemana ó la «<u» francesa en «une» se forma 
detras de los lJientes entre la lengua y el paladar, 
. cuidando de mantener la lengua algo retirada y de 
no tocar con el extremo de ella en ninguna parte; 


v. gr.: úl, 
y — bilabial con aspiración, en algunos parajes usada en 
lugar de <f>. 
$ 3 
Sonidos que suelen sustituirse. 
1” o, u 
2. 0 0. 
3" d, sh, r 
4% t ch, tr 
DEL ACENTO 


Primeramente se puede establecer una regla general que 
tenga valor para toda clase de palabras: 

Si la palabra de más de una sílaba termina en conso- 
nante ó en uno de los diptongos «ai, au, ei, eu, lu, 0U, 
ul, Ut», lleva el acento sobre la última sílaba; v. g.: umdq, 

> 
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el sueño; n'amún', el pié; chawdi, el aro; kúuddu, el trabajo. 

Mas si la palabra de más de una sílaba termina en vo- 
cal, se acentúa la penúltima sílaba; v. gr.: kúre, la esposa; 
dntd, el sol, el día, mawída, la montaña (bosque); Rúra, 
la piedra. 

Excepciones : 

1”—Las disflabas acabadas en vocal, cuya primera sí- 
laba tiene la media vocal «2», son agudas; v. gr.: palli, 
el alma; pol'd, la mosca; pero «<donu, el asunto», es grave, 

2.-—Las disílabas, cuya última sílaba tiene la media 
vocal «2», tienen dos acentos (spondaeus); v. gr.: fótam, el 
hijo; maámall, el palo. 

“—Las sílabas terminales we, wi, wa no son acentua- 
das, tampoco la sílaba we en wedd, malo; v. gr: chdliwa, 
el pez, Ralwi, poroto (pero «amúl, anduvo»). 

4'*”—La sílaba terminal «wen» tampoco lleva acento; dí- 
gase: «péñiwen, fótamwen, kRdiñewen», dándoles el acento 
que les corresponde sin dicha sílaba terminal, 

5.—Los sustantivos compuestos de dos sustantivos llevan 
el acento donde corresponde al primer sustantivo, pero con 
más frecuencia se traslada á la sílaba terminal del primer 
sustantivo; v. gr.: foduchallwa, la espina de pescado; Rallé- 
halle, cierta planta con flor blanca. 


Reglas especiales sobre la acentuación del verbo. 


1.”—Los verbos simples llevan en la primera persona de 
singular de cualquier tiempo y modo el acento sobre aquella 
sílaba 4 la que corresponde segun la regla principal, luego 
se dice: «akún, llegué; akuldn, no llegué; akufún, (yo) ha- 
bía llegado; akulaián, no llegaré», porque terminan en con- 
sonante; mas en primera persona de condicional se dice: 
«GRúlt, si lego; akufúli, si llegase», porque termina en vocal. 
En la conjugación el acento permanece sobre la misma vocal 
que lo lleva en primera persona; por eso se dice: «aRúlma, 
llegaste; akúiñ, llegamos; akuldiñi, no llegamos, etc,» 
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Solamente en modo condicional la primera persona de 
plural es aguda; v. gr.: akulíñ, si llegamos. 


ADVERTENCIA :. Alguuos verbos parecen terminar en dos 
consonantes; V. gr.: kipaln, traje; eln, puse; waln, dí, fentenn, soy tan 
grande; kutrann, enfermé; mas en verdad se pronuncia «2» entre es- 
tas dos consonantes, y sobre esta a descansa el acento, con excep- 
ción de aquellos cuya raíz se compone de más de una sílaba, los 
cuales en 1.* y 3.* persona de singular (afirmativo) de la forma pri- 
mitiva son graves; en las demás personas empero siguen la regla 
general; v. gr.: «kutránn enfermé, kutráni enfermó», pero «kutraními 
enfermaste; kutránle si enferma, pero: «kutranlín si nfermamos». 

Por lo demás dicha «2» Áá veces se elide en la conjugación, á 
veces reaparece. 


2.—Los verbos compuestos de dos verbos tienen dos a- 
centos, el principal sobre el primer verbo (comunmente sobre 
su última sílaba), y el acento secundario sobre la sílaba á 
la cual corresponde conforme á las reglas especiales de la 
acentuación de los verbos; v. gr.: trandnaqí, wotrúntokúinn, 
núimándmanél, deumádeumai. 

-38—Los verbos que van con partículas. interpuestas tie- 
nen tambien dos acentos, el primario sobre la raíz verbal, 
el secundario donde lo exigen las reglas expuestas; V. gr.: 
yépdi, yépaldims. 


INFLUJO DE LAS PREPOSICIONES SOBRE LA 
ACENTUACIÓN DE SU TÉRMINO. 


DA preposición «meu» que se pospone á su término, atrae 
el acento del término hacia la última sílaba; v. gr.: rukd 
meu en la casa. A veces lo hacen tambien enu y pole. 

Ciertas cuasi-preposiciones forman con su término al cual 
preceden, una sola palabra, y llevan el acento sobre la últi- 
ma sílaba, mientras su término carece de acento, como en los' 
_ enclíticos (v. gr.: dámelo); p. ej.: indruka junto á la casa, 
wentéruka (meu) encima de la casa, minchéruka (meu) de- 
bajo de la casa. 


ERRLHARARADAOROARILERIAAANAN 


FIFHFIFTIC FAA CICITAIAIFIAICACACIFEL FITO 


LECCIÓN 1 


El verbo nien tener, poseer, y el pronombre personal, 


(Inche) nién (yo) tengo 
Singular í (emi)  niéimi (tú) tienes 
(fel) niél. (él) tiene 
(iñchiu) niéiyu (nosotros dos) tenemos 
Dual (eimu)  niéimu (vosotros dos) teneis 
(feyenu) niéínu (ellos dos) tienen 
[ (iñchiñ) niéiñ . (nosotros) tenemos 
Plural (eimn)  niéimn (vosotros) teneis 
(feyenn) niérmn (ellos) tienen 
Reglas: 


1.—El infinitivo de este verbo es nien tener; nie es su 
raíz, n la terminación de la primera persona de singular y 
del infinitivo. ¡La primera persona de singular de cualquier 
tiempo es á la vez infinitivo del tiempo respectivo. 
—La raíz no admite ninguna variación. Quítese la 
raiz nie y quedarán -las terminaciones; éstas son iguales para 
todos los tiempos del modo indicativo, y son las siguientes: 


Singular Dual Plural 
1.* persona — N — yu — ñ 
2." persona — im .  — mu — imn 
3." persona — 1 — Inu — imn 


3.-—Los pronombres personales son los siguientes: 


1.* persora 2. persona 3." persona 
Sing. iñche yo eimi tú Fei él. 
Dual ¿ñchiú nosotros dos| elmu vosotros dos | feyenu ellos dos 
Plar, ¿¡ñchiñ nosotros elmn vosotros JFeyenn ellos, 
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Fet 6 fey mo es propiamente personal, sino demostrativo; 
enu significa dos de 3.” persona, enn más de dos. 

4.”——Compárense las terminaciones del verbo con los pro- 
nombres respectivos : 


Singular Dual Plural 
iiiche — n iñchiu — iyu imechiñ — if 
emm  — imi eimu — imu eimn — imn 
fet — i Jfeyenu — inu feyenn — inn 

Vocablos. 
Chau, padre brewa, perro JUchd, grande, viejo 
ñuke, madre Uñam, pájaro | (de hombres) 
peñi, hermano chumptru, sombrero picht, pequeño, chico 
(del hermano)  chillka, carta, libro pichin, poco 
lamnen, bermana y her- FUXA, casa tunten ántos? 
mano (de la hermana) Rofke, pan mufu id 
kawellu, caballo wé, nuevo kiñe, uno; epu, dos. 


ADVERTENCIA: El adjetivo se coloca inmediatamente antes 
del sustantivo. 


Ejercicios. 


Iñche nien Rhiñe khawellu, eimi Yo tengo un caballo, tú tienes 


nieimi kiñe trewa. un perro, 
Nieimi plata? ¿Tienes plata? 
Nieiñi kawellu. Tenemos caballos. 
Nieimn chumpiru? ¿Teneis sombrero? 
Fei niei kiñe fachá chumpiru. El tiene un sombrero grande. 
Nieimu pichin Rofke? ¿Teneis (los dos) (un) poco (de) pan? 
Iñehiñ nietñ kiñe pichi Uñ3m, eimn Nosotros tenemos un pajarito, voso- 
nieimn kiñe pichi trewa. tros teneis un perrito. 
Nieimu lamnen? ¿Teneis (dos) hermana? 
Nieiyu kiñe lamnen. Tenemos (dos) una hermana. 
Pichi ruka nieign. Tienen casa pequeña. 
We chumpiru niei. Tiene un sombrero nuevo. 


Iñche nien Riñe pichi chumpiru, Yo tengo un sombrero chico, An- 
Anchon niei hiñe fachá chumpiru  tonio tiene un sombrero grande. 
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Ifiehe mien hiñie pichi kawellu ha 
hiñie flehá Rhawellu. 

Nieimu Rofhe? Nieiyu. 

NÑieimn-tréwa? 

Epu trewa nieiñ ha epu wé ha- 
wellu. 

Nieian wé rukha? 

Mufa kawellu nieími? 

Ifiche nien epu kawellu, Francisco 
nies kiñe kawellu moten. 

Mufa lamnen nicimi, María? 

Nien epu lamnen. 

Tunten peñi nicimi eimi, Karlos? 

Iñiche nien Riñe peñi ka kiñie lam- 
nen nien. 

Karlos ka Anchon nieinu kofke. 


Yo tengo un caballo chico y un 
caballo grande. 

¿Teneis pan (dos)? Tenemos. 

¿Teneis perro? 

Dos perros tenemos y dos caba- 
llos nuevos, 

¿Tienen casa nueva? 

¿Cuántos caballos tienes? 

Yo tengo dos caballos, Francisco 
_ tiene solamente un caballo. 

¿Cuántos hermanos tienes, María? 

Tengo dos hermanos. 

¿Cuántos hermanos tú, Carlos? 

Yo tengo un hermano y una her- 
mana (tengo). 

Carlos y Antonio tienen pan. 





LECCIÓN IL 


(en ser, estar con, tener en el sentido de estar con”. 


Conjugación. 
nen soy 
Sing nélmi eres 
nél es 
| nélyu somos (dos) 
Dual néimu sois « 
nélnu son « 
nélñ. somos 
Plur. néimn sois 
nélgNU son. 
Vocablos. 
Wentru, hombre fotd, marido 
domo, mujer RUre,- esposa 
mapu, — país, tierra, terreno  kamisha, camisa 
che, gente, persona makuñ, manta(de los hombres) 


mapuche, gente del país, indígena tralka, 


weche 
wewentru 
pichiweche, niño 

kuñifal, pobre desvalido 
kompañ, compañero 

n:amun:, pié, pata 

lonko, cabeza, jefe, cacique 
kuQ, mano 


| hombre joven 


kúla, tres; 


trueno, escopeta, rifle 
pañilwe, fierro 


kúme, bueno 

wedd, malo 

lúq, blanco 

kurll, negro 

kart, verde, crudo 
korú, jugo, caldo, savia 
moalen, estar 


meli, cuatro 
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Ejercicio con el verbo nen, el cual siempre sigue al predicado. 


Wewentru neimi. 
Kesukristo Dios net. 
Eimi wentru Neimi, i¡ñche domo nen. 


Eimi pichi weche Neims, inche fuchá 


wentru Ten. 
Kuñifal netyu. 

Eimn mapuche neimn, iñehiu ale- 
mán Neiyu. 

Lag domo tel. 

Kúume wentru Teimi eimi? 


Eres hombre joven. 

J. Cr. es Dios. 

Tú eres hombre, yo soy mujer. 

Tú eres niño, yo soy hombre 
grande (viejo). 

Somos pobres. 

Vosotros sois indígenas, nosotros 
(dos) somos alemanes. 

Es mujer blanca (hermosa). 

¿Eres hombre bueno tú? 





Kawellu neimi? 
Kompañ Neimi? 


Nien chau, ka nien ñuke, ka nien epu 


peñi ka.kiñe lamnen. 
Kure nefími? 


Kure nen. 

Tunten Rure neimi? 

Epu Rurenen, 

Fotaneimi? 

Fotanen mai. 

fñam epu namun: ei, hawellu 
mel n'amun' nej. 


Kamisha neimi? ars na nen: 
Weé makuñ net. 
Kiñe ruka nei. 


Tralka neimu? 
Tralka neiyu. 
Nieimn tralka? Nieiñ tralka. 


Mufa tralka niecimn? 


¿Estás con caballo? 

¿Estás con compañero? 

Tengo padre, tengo madre, y ten- 

go dos hermanos y una hermana, 

¿Estás con esposa? Tienes mujer? 

¿Eres casado? 

Soy casado. 

¿Cuántas esposas tienes? 

Tengo dos esposas. 

¿Estás con marido? Eres casada? 

Sí, soy casada. i 

(Los) pájaros tienen dos patas, (los) 
caballos tienen cuatro patas, - 

¿Estás con camisa? Estoy con 
camisa, 

Está con manta nueva. 

Se dice de una mujer, si su ma- 
rido tiene más de una. 

¿Estais con escopeta (los dos). 

Estamos con escopeta. 

¿Teneis (poseeis) escopeta? Tene- 
mos escopeta. 

¿Cuántas escopetas teneis? 





LECCIÓN IIL 


1” El pronombre posesivo. 


1.* persona 2.* persona 3.* persona 
Sing: Fi, mío ñi, SUYO 
Dual: yu, nuestro(de dos) ñi-enu suyo de dos 
Plur: ¿%, nuestro ñi-enn suyo de ellos. 


mit, tuyo 
mu, vuestro (de dos) 
mn, Vuestro 








-» 


Reglas. 


1.2 Los pronombres son invariables. 

2.2 Ñi significa «mío» y «suyo». Lo que debe hacerse 
para evitar ambigtiedades, se dirá más adelante; 

3.2 Estos pronombres son muy usados junto con la sfla- 
ba ta, que es puramente de adorno, y así dicen: 


tañi tami tañi 
tayu tamu tañi-enu 
taiñi "> tamn tañii-enn. 


EN Ñi—enu ] El guión está en lugar del sustantivo, 
mM— pc modificado por el pronombre; enu y enn 
pueden suprimirse cuando no haya duda sobre la persona á 
que se refieren; v. gr.: 
Ni ruka enu, la casa de ellos (dual). Ñi ruka enn, la 
casa de ellos (plural). 
5.” Si el posesivo es acentuado, esto es, si dos posesivos 
se oponen, Ó si el ñz dejara en duda si es de 1.* ó de 3, 
persona (1), se aplican además del posesivo los personales 
respectivos, los cuales ú preceden al posesivo con ó sin ta, 


(1) En este taso la transición, de la que se hablará más adelante, 
quita toda ambigiedad. 
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6 le siguen. En 3. persona tómese fe Ó6 el sustantivo mis- 
mo, representado por el posesivo; v. gr.: 


Iñchi ñi chau eimi mi chau fer ñi chau 
inche tañi chau  eimi tami chau fei tañi chau 


ñi chau iñche mi chau eimi « (Ri chau ta tafel) 


tañi chau iñche  tami chau eimi q 


6. Preguntando por el dueño de una persona Ó cosa, se 
contesta no con el pronombre posesivo, sino con el personal 
respectivo Ó con el sustantivo correspondiente en caso nomi- 
nativo; p. €j.: 

¿De quién es este libro? Es el mío.; 

Ines fi lifro tafa? Iñche. Verbalmente: 

Quién su libro éste? Yo. — 


¿De quién es este libro? De Antonio. 
Inei ñl lifro tafa? Anchon. Verbalmente: 
Quién su libro éste? Antonio. 





2”. Verbo malen, estar y eln, poner. 


Molen estoy eln (propiamente elan) puse 
Sing. ; maleimi estás elími pusiste 

mole está elí puso 

molelyu estamos (losdos) elíyu pusimos (los dos) 
Dual.j maleimu estais « elímu pusisteis « 

moleinu están « elínu pusieron « 

moleiñ estamos elíñ pusimos 
Plur.  maleimn estais elímn pusisteis 

moleinn están elínn pusieron 

Regla. 


Para todos los verbos hay una sola conjugación sin 
excepciones. 
Conjúguense, pues, los verbos siguientes: 


Kutrann, (-kutránon), enfermé 
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nemen, fui (verbo: ir) 
Jfúchan, soy grande, alto, viejo. 
pichin, soy chico, poco. 
pin, dije. 


Advertencia: Los verbos cuya raíz termina en /, contraen es- 
ta ¿ con la de la terminación en í v. gr.: Pin, pimi, pi etc. 


Vocablos. 
Lifro, libro mal:en, domo malal, cerco, corral 
waka, vaca achawall, gallina, gallo kon:a, mozo, moceton 
manshun:, buey  alka waria 
takun, vestido. alka achawall so ra Jue ciudad 
ofisha, oveja kura, piedra pod, sus. barro y adj. 


mamall, leña, palo, Ruram, huevo. sucio 
érbol  Ruram achawall,  podnen, ser ó estar 
cheu, donde huevo de gallina sucio 
fau, aquí, 


Meu (=mu=mo), en, de, á, para, por, se pospone á su término. 


Ejercicios. 


Ñi ruka pichí. 

Iñiche fi ruka pichí, eimí mi ru- 
ka fachaz. 

Cheu malei tamn mapu? 

Fau males taiñ mapy. 

Cheu maleiñ? 

Cheu malei mi chau? Ruká meu 
malel. 

Ifichiñ taiñ Chau Wenu mapu meu 
ta moleimi. 

Tayu chau kutráni. 

Tayu fuke nemei waria meu. 

Tamn chau kutrani, tamn ñuke 
maleí mawida meu. 

Ifiche ñi chau niei hifñie hon“a, ei- 
mu mu chau niei kúla Rona. 

Fau males if ofisha. 


Malal meu niciñ taiñ manshur. 


Mi casa (6 su casa) es chica. 
Mi casa es chica, la tuya es gran- 
de 


¿Dónde está vuestro país (tierra)? 
Aquí está nuestra tierra, 

¿Dónde estamos? 

¿Dónde está tu padre? En casa está. 


Padre nuestro, (que) estás en los 
cielos. 

Nuestro (dual) padre enfermó. 

Nuestra (dual) madre fué al pueblo. 

Vuestro padre enfermó, vuestra ma- 
dre está en la montaña. 

Mi padre tiene un mozo, el vuestro 
(dual) tiene tres mozos. 

Aquí está nuestra oveja (6 vuestras 
ovejas). 

En el corral tenemos nuestros bueyes, 
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Mu lifro podnel. Vuestro (dual) libro está, manchado. 
Ñi lifro malei mesa meu. Mi libro está en la mesa. 

Tañi pichi ofisha kutrani. Mi corderito está enfermo. 

Tamn manshun: málei mawida meu. Vuestro buey está en la montafía. 
Podnei ñi takun enu. Su (dual) vestido está sucio. 
Kutráni fi ñuke yenn (1). Su (plur.) madre está enferma. 


Fei ñi ñuke kutráni, iñiche fiiñu- La madre de él está enferma, la 
ke nemei waria meu, eimi ta- la mía fué al pueblo, la tuya es- 


ms fiuke mole ruka meu. tá en casa. 

Cheu maleimu? Fau moleiyu. ¿Dónde estáis? Aquí estamos. 

Cheu malei eimn tamn ruka? Iñ- ¿Dónde está vuestra casa? Nuestra 
chiñ taiñ ruka maleí waria meu. casa está en la ciudad. 

Cheu nieimn ofisha? Malal meu ¿Dónde teneis las ovejas? En el 
moles 35 ofisha. corral están nuestras ovejas. 


(1) yenn— enn; la «y» se antepone por eufonía. 





LECCIÓN IV. 


Sustantivo. 


a.) Artículo. 


Para el singular no hay artículo definido, en el plural 
puede, á nuestro juicio, considerarse como tal la partícula pu. 
El sustantivo significa de suyo: 

1. Todos los indivíduos de una clase; v. gr.: Mapuche 
ñi ruka pichikel, Mapuche su casa es chica, lo cual equi- 
vale á «las casas de los indígenas son chicas». 

2. Un indivíduo determinado de una clase; v. gr.: Kom 
pun: wankúi trewa. Toda la noche ladró el perro, esto es: 
el perro de la casa. 

3. Cualquier objeto indeterminado; v. gr: Eluen kofke. 
Dame pan. 

Sin embargo en el segundo caso usan ahora frecuente- 
mente del pronombre demostrativo feichi y en el sur, de ch, 
que parece ser artículo definido; v. gr.: Feichi mesa, esta 
mesa; en el sur: chi mesa, la mesa, 

De lo anterior se desprende que este lenguaje no necesita 
artículo indefinido; sin embargo á veces se pone el numeral 
kifie, uno, Una; V. gr.: 


Kiñe Rkawellu Kiñe rayen Ktiñe pichi weche 
Un caballo Una flor Un niño. 
b). Género. 


En los sustantivos que expresan seres i¡nanimados no hay 
ninguna distinción de género; en los que expresan seres ani- 
mados puede éste ser indicado anteponiéndoles ciertos sustan- 
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tivos cuyo sexo es determinado por su significado; v. gr. 
wentru, hombre, macho; domo, mujer, hembra; alka, macho 
de los pájaros y ciertos cuadrúpedos. 

La madre llama á sus hijos pañeñ, hijo 6 hija, y dice: 
«Nien epu pañeñ, tengo dos hijos», sean hijos ó hijas ó de 
sexo diverso. Para expresar el sexo debe decir: «Nien Riñe 
domo pañeñ Ra hiñe wentru pañeñ, tengo una hija y un 
hijo. 

El padre dice: «Nien epu yall» 6 «epu yall nen, tengo 
dos eungendrados», y distingue fotam, hijo y fñawe, hija. 

arú es el zorro ó la zorra, domo nard la zorra; trapial 
el león ó la leona, wentru trapial el león, domo trapial la 
leona. i 
Auka es la yegua, Rawellu el caballo ó también yegua 
y caballo. 

Ofisha es animal ovejuno, sea macho ó hembra, el car- - 
nero solo es kaniru ó alka ofisha, Waka es el vacuno, toro 
significa siempre el macho. 

Achawall es gallina ó gallo, y dicen: «Achawall danut, 
el gallo cantó». Para distinguir el sexo llaman el gallo alka 
ó alka achawall, y á la gallina que ya tiene cría kushé 
achawall, significando kushe mujer vieja. 

A veces á las cosas suaves anteponen domo, mujer, y á 
las ásperas wentru, hombre, v así dicen: domo kal:, la lana 
suave y wéntru Ral", la lana gruesa; wentru tripantu, año 
duro y desapacible, domo tripantu, un año Suave y benigno. 


c). Número. 


1 Los números del sustantivo son tres, pues á más del 
singular y plural hay el dual para señalar dos personas 6 
COSAS, 

Señal del plural es pu que se antepone al sustantivo y 
representa el artículo definido; señal del dual es epu, dos; 
v. gr.: Pu wentru, los hombres; pu domo, las mujeres; pu 
soldáo, los soldados; pu wanel'en, las estrellas; pu Rulliñ, 
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los animales; fs epu né, mis (dos) ojos; Al epu Ruq, mis (dos) 
manos. 


2.” Sin embargo el pu de plural se usa sólo para per- 
sonas y seres animados y por excepción se usa tambien pa- 
ra cosas; antepuesto á las cosas, pu significa comunmente 
«el interior de la cosa, dentro de la cosa; v. gr.: 

«Pu ruka» no es «las casas», sino el interior de la ca- 
sa Ó dentro de la casa; pu pluke-el interior del corazón; 
pu Rútral- dentro del fuego, pu ko - dentro del agua; pu 
pútra - el interior del vientre ó6 dentro del vientre. 


3%, Si se quiere expresar el plural de las cosas ó tam- 
bien de personas, se puede emplear uno de los numerales 
indefinidos que expresan pluralidad; v. gr.: 

Fill ruka, (todas) las casas; kiñeke ruka, algunas ca- 
sas, etc. . 


4. Los nombres adjetivos tienen plural partitivo, y éste 
se forma agregando á dichos nombres la partícula ke; v. gr.: 
Kúime bueno, wedd malo, kurú DEgro 
kuméke buenos, wedake malos, kurúke negros. 

Cualquier sustantivo, precedido por esta clase de adjeti- 
vos pluralizados, debe ser considerado como plural; v. gr.: 
Kuúmeke kawellu wedake che kurtike kawellu 
buenos caballos, hombres malos, gente mala, caballos negros. 

Si el sustantivo modificado por un adjetivo en plural 
tiene el artículo. definido en castellano, y este mismo sus- 
tantivo significa seres animados, se pone tambien pu, y 8e 
coloca antes del adjetivo Ó del sustantivo: 

Pu pichike che 6 pichike pu che, los chicos; 

pu fúchare kafallero 6 ftichake pu kafallero, los gran- 
des caballeros. 


5.2 Hay también otro modo de expresar pluralidad en el 
sujeto ó complemento directo ó indirecto, y es, interponiendo 
la partícula ye en el verbo respectivo, acerca de lo cual se 
hablará más adelante. 
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6.2 En los vocativos de número plural usan á veces del 
Pu; v. gr.: 
A pu wén (apócope de wentru) ¡oh hombres! 
A pu peñií ¡oh hermanos! 
Pero si son de número dual, se sirven de epu; v. gr.: 
Epu peñi! hermanos! 
Con más frecuencia agregan al vocativo de plural enn, 
y al de dual enu, con ó sin el pu de plural: | 
- Amuchi mal, pu papay enn, ó papay enn! 
Me voy, pues, señoras! 
Kúmeleimn, pu wén? 
¿Estais buenos, hombres? 


LECCIÓN V. 


Adjetivo. 


1. El idioma araucano no parece muy abundante en ad- 
jetivos, ni posee producciones poéticas Ó de prosa suntuosa, 
en que los poetas nos suelen encantar con la abundancia de 
bellísimos epítetos; será acaso porque no los conocemos has- 
ta ahora, Ó porque la hermosura de la dicción consiste en 
la aplicación acertada de las partículas que interponen en 
el verbo; pero la verdad es que los diccionarios ofrecen muy 
escaso surtido en nombres adjetivos. 

Los adjetivos tienen su posición «antes lJel sustantivo; e- 
llos tienen plural partitivo, agregándosele la partícula e, 
como se ha dicho arriba, y así gozan de la propiedad de 
pluralizar el sustantivo que modifican, 

También admite el idioma aglomeración de adjetivos que 
se anteponen todos al sustantivo sin unirse por la conjun- 
ción Za, y. 

Además de los adjetivos propiamente dichos tienen mu- 
chos adjetivos verbales, y hasta los gerundios se pueden ad- 
jetivar, cambiándose su terminación del modo que se explica 
en su lugar. z 


2. Como el sustantivo no tiene artículo, el, adjetivo no 
puede de por sí hacer las funciones de sustantivo; el modo 
de sustantivar los adjetivos se explicará más adelante. 


3.” Los adjetivos, y ciertos sustantivos se verbalizan to- 
mando la terminación del verbo; p. ej.: 

Kúme, bueno; kúmen, ser bueno; Pun:, la noche; pun:Í, 
es de noche, 
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Vocablos (adjetivos). 


L:f,; limpio 
Liuken, limpio 

(del agua) 
lag, blanco 
chod, amarillo 
kela, colorado, rojo 
kara, verde, crudo 
Rura, negro 
kolz, café (color) 
kallfa, azul 
wif, largo, derecho, sano 
ayuúfal, amable, deseable, 


interesante 
pichipra, bajo 
alpra 
Jfachapra | Año 
facharume | ancho, 
facharupa | grueso, 
pichirume | angosto, 
pichirupa | delgado, 


wadkún, hervir y hervido 

ayún, amar y amado (ad). 
| verbo.) 

aré, cálido, muy caliente 

are, calor, ardor, fiebre 

koftñ, caldeado 

kochan, lavar y lavado 

man, derecho (lado) 

wele, izquierdo 

kUme, bueno 


wedd ed 
weshá 


werd, malo, mucho 


wé 

v 
wefima ad | 
wintu viejo (de cosas 


mancha | y animales) 

kushe, mujer vieja, viejo 
(de mujeres, co- 
sas y animales) 

traf, ligero, despierto 

nor, derecho 

nonel, formal, serio 

wentru, lo del hombre 

domo, lo de la mujer 

chof, perezoso 

piwon, secarse (la ropa ) 
y 8eco 

kufan:, caliente, más que 
tibio 

yush, liso 

motriñ, engordado 

motri, gordo 

ñot, necio, tonto 

ñom, amansado, manso 

kochi, dulce 

kotrá, salado, agrio 

kuñifal, pobre, huérfano, 
desvalido 

trúr, perfecto 

afmuau, fiel 

wedwed, loco, travieso, 
desobediente 

ankuún, secarse y seco, árido 


Otros vocablos. 


Wan, boca, abertura 


mapu, ala 
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l:awen', remedio (yerba) 

Rallfa lawen:, sulfato de 
- Cobre 

eluen, dame 

kapalelen, tráeme 

rapú, camino 

lrafken:, mar 

kuyUm, arena 

ñamn, perderse, perecer 

in, comer y comí 

Ruq, mano 

lipan, brazo 

pel, cuello 
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alimen, el noble 

ad, color, exterior, forma, 
costumbre 

l'éufa, rio 

wen'21, amigo 

trapi, ají 

aye, rostro 

haiñe, enemigo 

tokun, meter dentro, po- 
nerse un vestido 

weinon plata, plata sencilla 

mart, diez. 


Ejercicio. 


Tofachi Uñam keld n'amun' ner ka 
ñi maopú meu niel keld. 

Nieimi kallfQ lawen'? tañi pu a- 
chawall kutranz. 

Tefachi Ul'men niel kúmekc ka- 
wellu. 

Afrika meu male: kurd che. 

Fuehá chumpiru nel. 

Iñche ñi rosa keld ad nel, eimi 
tami rosa llq nel. 

Eluen chod kuram. 

Knpalelen aré ko. 


L'eufQ meu malei kochi ko, ela 


lafken' niei kotrú Ko. 
Pod rap meu rupayu. 
Iñehe nien kiñe afmau Wwen'úl. 
Werá kuyúm malei playa meu. 


Karlos wedwed pichi weche Nel. 

Fúchake waria meu alúlei kuñi- 
falke pu che. 

Eluen wé kofke. 

Cheu nieimi tami wé chumpiru? 

Nielan wé chumpiru. 

Kupalelen kiñe pichirume farilla. 


Ayúnke pu peñil 


Este pájaro tiene patas coloradas, 
y en sus alas tiene colorado. 
¿Tienes sulfato de cobre? mis ga- 

llinas están enfermas. 
Este noble tiene buenos caballos. 


En Africa hay gente negra. 

Está con sombrero grande. 

Mi rosa es de color rojo, la tuya 
es blanca. 

Dame yema de huevo. 

Tráeme agua muy caliente. 

En los rios hay agua dulce, pero 
el mar tiene agua salada, 

En un camino sucio pasamos. 

Tengo un amigo fiel. 

Mucha, mucha arena hay en la pla- 
-ya, 

Carlos es un muchacho travieso, 

En las ciudades grandes son mu- 
chos los pobres. 

Dame pan nuevo. 

¿Dónde tienes tu sombrero nuevo? 

No tengo sombrero nuevo. 

Tráeme una varilla delgada, 

Queridos hermanos! 


ADJETIVO 
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Pichipra malal meu rumei tañi 


khurda Rkawellu. 
Eluen kelú cinta. 
Nieinn motrifike waka. 
Kapalelen lif Ro, pod ko kamela. 


Taifi pu Padre Roll takun nei, pa 
Kura kurd takun nel. 


Nieimn Rhiñe mancha hawellu Ra 
meli wé kaweWu. 

Ñami tañii kiñe mancha auka Ra 
tafii Rifie fiom Rkawellu. 


Ktipalelen re Rochike manshana, 
tami Rotrúke manshana cimi 
hidu ¡aim3. 

Man hug meu nien Riñe Rard 
manshana, wele kug meu nien 
epu Roehi pera. 

Ñoi pichi weche nei Anchon. 

Wadkun ko meu tokuimi lawen'? 


Eluen weinon plata. 
Kúpalelen JQg papel ka kela tinta. 


Eluen epu chaucha karl trapi ka 
kiñe mari centafo kofke. 


En un cerco bajo pasó mi caballo 
negro. 

Dame una cinta colorada, 

Tienen vacas gordas, 

Tráeme agua limpia, agua sucia no 
es buena (no sirve). 

Nuestros Padres tienen vestidos de 
color café, los Curas llevan ves- 
tidos negros. 

Teneis un caballo viejo y cuatro 
(caballos) nuevos. 

Perdióse una de mis yeguas viejas 
y cuatro de mis caballos aman- 
sados. 

Tráeme solamente manzanas dulces, 

tus agrias comerás tú mismo. 


En la mano derecha tengo una man- 
zana verde, en la izquierda ten- 
go dos peras dulces, 

Antonio es un nifio necio, 

¿En agua hervida echaste el re- 
medio? 

Dame sencillo. 

Tráeme papel blanco y tinta colo- 

da. 


ra 
Dame (por) dos chauchas ají verde. 
y (por) un diez (centavos) pan. 
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- LECCIÓN VI 


El sustantivo modificado por un complemento 
ordinario conta preposición ,de” (Genitivo) 


1”—$Si el sustantivo modificativo denota posesión ó per- 
tenencia respecto del modificado, como en las frases: la casa 
del padre, el libro de Pedro, la hija de esta mujer etc., en 
este caso usan del posesivo de la tercera persona «<«Ñl, su» 
de una manera que españolizada dice: 


Padre su casa su casa padre 


chau (ta) ñi rura $ mi ruta (ta) chau 
Pedro su libro 6 su libro Pedro 
Pedro: (ta) ñii lifro ñi lifro ta Pedro 
esta mujer su hija su hija esta mujer 
tofachi domo ñi pañeñ ñi poñeñ tefachi domo 
mujer su capa ó su Capa mujer 
domo che” ñi ikolla ñ1 ikolla domo che 


2-—Si el sustantivo modificativo señala una cosa, p. ej. 
las olas del mar, no usan del posesivo por lo regular, sino 
que juntan los dos sustantivos inmediatamente de manera que 
la parte precede al todo, el material de que una cosa está 
hecha, á la cosa misma; v. gr.: 

La oreja del caballo, pilún kawellu; el pié de la mesa, 
n'amún: mesa; las olas del mar, reu lafken'; los nombres 
de las mujeres, ui domo; los nombres de los hombres, 2i 
wentru; la oreja del cántaro, pilún metawe; las hojas del 





(1) mujer gente; alemán: Weibsleut 6 Weibsperson. 
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árbol, tapol mamall; el pico de los pájaros, won: Uñoam; la 
cabeza del clavo, lonko Rholafo; la punta de los dedos, we- 
ehun tranollkuq; la escalera de la casa, pardprawe ruka; 
el reloj de oro, milla relok ú oro relok; el freno de plata, 
plata piriña; el rastrillo de fierro, pañilwe rastrawe; la 
oreja de su ovéja, ñl pilun ofisha. 

Pero el continente precede al coútenido; v. gr.: 

La gente de las ciudades, waria che; los animales de la 
pampa, lelfún kulliñ; una botella de cerveza, hiñe fotella 
cerveza; un saco de trigo, kiñe saku Rachilla; una canasta 
de murtas, kiñe kúlko una. 


3.—Si el sustantivo modificativo no representa el todo 
del modificado ni el material ni el contenido, ó, si lo indica, 
viene modificado el mismo por un pronombre ó adjetivo ú 
otro complemento con la preposición «de», toman otra vez la 
construcción con el posesivo Ñl; v. gr.: 

El largo del río, l'eufl fi wif; el ancho de la casa, 
ruka ñi fentérupan; la altura de la torre, torre fi fenté- 
pralen; la dulzura del azúcar, ashukar fi kochinen; el va- 
lor del trigo, Rachilla ñi fentéfalin; la oreja del caballo de 
mi vecino, tañi karukatu ñi kawellu fei tañi pilun. 


4—A veces el sustantivo modificado expresa: un influjo 
sobre el modificativo, en este caso se juntan los dos sin más: 

El dueño de la casa, nen: ruka 

el dueño del terreno, nen: mapu 

el dueño de la hija (=el padre ú otro en cuyo poder está 

nen ñawe 

la dueña del hijo ó de la hija (==la madre), nen: pañeñ 

el dueño del muerto, nen: ld 

el jefe de la tropa, idol tropa (1) 

el jefe del país, ñidol mapu 

el dueño del duelo  (=el doliente), nen: lladkun. 


1 





(1) Léase «tropa» como en castellano, 
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ADVERTENCIA: a.) Las madres, nen'ke pu poñeñ. 
b.) «El cadáver de Francisco» no es Francisco 
Ai lá, porque esto significaría «el muerto de que es dueño Francis- 
co», sino que se ha de traducir «Fá Francisco». 
c.) En composiciones como «wentru p3ñeñ, domo 
poñeñ> no son sustantivos wentru Ó domo, sino adjetivos modificativos 


de poñeñ. y 
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Verbo. 


1.—El verbo en el idioma araucano tiene cuatro tiempos 
primarios y cuatro secundarios. Los tiempos primarios son: 


I El, tiempo presente y pretérito, que constituye la for- 
ma primitiva del verbo. 

II. El tiempo copretérito. 

111. El tiempo futuro. 

IV. El tiempo pospretérito. 


Los tiempos secundarios son: 


L El tiempo ante-presente. 
II. El tiempo ante-copretérito. 
III. El tiempo ante-futaro. 

IV. El tiempo ante-pospretérito. 


Significado de los Hempos simples. 


I, La forma primitiva: 

El tiempo presente y pretérito se llama «forma primitiva» 
del verbo, porque de ella se forman los demás tiempos, in- 
terponiéndose ciertas partículas, que luego se mencionarán. 


ADVERTENCIA: No nos hemos atrevido á llamarlo ni tiempo 
presente ni pretérito, porque parece prescindir del tiempo; sin em- 
bargo, para no entrar en sutilezas, establecemos la regla siguiente: 

a.) En los verbos que significan algún movimiento, la forma 
primitiva representa el pretérito y antepresente del castellano, y 

b.) en los que no denotan movimiento alguno el presente cas- 
tellano. 

El araucano uo atiende casi al tiempo presente, sabiendo que es 
fugaz, sino que mira el fin de la acción, por si se verificó en el 


4 
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pretérito Ó se verificará en el futuro. Por tanto no dice: «llego», 
sino Ó «llegué» ó «llegaré»; no dice: «¿A dónde vas?», sino Ó: 
«¿A dónde fuiste?» Óó «¿A dónde irás?» — Y, como todo estado en- 
vuelve del suyo la idea de presente, los verbos que lo significan 
representan de por sí el presente; v. gr.: andlen, estoy sentado. 


IL. El tiempo copretérito: 

a) concuerda con el copretérito del castellano, 

b) es el pretérito de los verbos de estado y cualidad, 
c) equivale al ante-copretérito, 

d) se junta con ciertos adverbios; v. gr.: epe, casi; 
e) á veces se usa por el pospretérito. 


IM. El tiempo futuro 


concuerda con el del castellano, sólo que se usa también por 
el presente siempre que la acción del verbo termina en el 
tiempo futuro, aunque haya tomado principio en el pretérito; 
v. gr.: Cheu amuaimi? A dónde vas? (verbalmente: ¿A 
dónde irás?) 


IV. El tiempo pospretérito: 

a) concuerda con el del castellano, 

b) reemplaza el verbo haber, seguido de la preposición 
«de» y un infinitivo, si «haber» está en pretérito 6 copre- 
térito en proposiciones dependientes. 

c) equivale al ante-pospretérito. 


Significado de los tiempos secundarios. 
Se explica en su lugar. 
2.0—El verbo araucano tiene tros números: singular, dual 
y plural. El singular denota la acción de un sujeto, el dual, 
la de dos y el plural, la de más de dos. Sin embargo mu- 
chas veces ponen el verbo en singular, aunque el sujeto sea 
plural ó dual; lo que hacen siempre que el sujeto no es persona. 


,-*_—El verbo araucano tiene cuatro modos, á saber: «in- 
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dicativo, condicional, imperativo y optativo», y cuatro deri- 
vados verbales, á saber: «infinitivo, participio, gerundio y 
adjetivo verbal. 

El verbo se hace negativo interponiéndole una de las 
partículas la, Ri, no (=nu), 

la para el indicativo, 

Ri para el imperativo, 

no para los demás modos y los derivados verbales. 


4. —Formación de los tiempos primarios del modo indi- 
cativo: 

I. La forma primitiva no necesita ntsernición de par- 
tículas, pero para la negación se interpone «la» entre la 
raíz y la terminación; v. gr.: akun, llegué; akulan, no llegué. 

IL El tiempo copretérito se forma interponiéndose «fu» 
(neg. lafu) entre la raíz y la terminación de la forma pri- 
mitiva; v. gr.: akufun, llegaba; akulafun, no llegaba. 

JU. El tiempo futuro se forma interponiéndose «a» en 
la forma primitiva, negativamente «laa» ó mejor «laia» (la 
¿ es de adorno); v. gr.: akuan, llegaré; akulazan, no llegaré. 

IV. El tiempo pospretérito se forma interponiéndose «<afu» 
en la forma primitiva, negativamente «laafu» ó mejor 
«lalafu» (la 1 es tambien de adorno); v. gr.: akuafun, lle- 
garía; akulatafun, no llegaría. 


ADVERTENCIA: Si la raíz del verbo termina en «a», Y. gr.: 
tripan, salí, el futuro sería «tripaan» y el pospretérito «tripaafun, 
pero por la eufonía se interpone mejor la «i» entre las dos «a», 
diciéndose «tripaian, tripaiafun». 
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Paradigma. 


Voz activa. 


L Forma primitiva 


Afirmativo: Negativo: 

akún llegué, he llegado (|akulán no llegué, no he llegado 
Sing: / akúimi lNegaste akuláimi no llegaste 

akúl llegó akulái no llegó 

akúiyu llegamos (dos) akuláiyu no llegamos (dos) 
Dual | akáimu llegasteis >» akuláimu no llegasteis >» 

akúinu llegaron >» akuláinu no llegaron >» 

akúiñ llegamos akuláiñ no llegamos 
Plur. Y akúimn llegasteis akuláimn no llegasteis 

akúipn llegaron akuláipn no llegaron 


IL Copretérito (y Ante-copretérito). 


akufún llegada, había llegado. f arulafún no llegaba, etc. 
Sing. | akufúimi llegabas akulafáimi no llegadas 
akufúi llegaba akulafúi no llegaba 


akufúiyu llegábamos (dos) (f akulafúiyu no llegábamos (dos) 
Dual Y akufúimu llegabais > akulafúimu no llegabais » 
akufúípu llegaban > akulafúinu no llegaban > 


Plur. + akufúimn llegabais akulafúimn no llegabais 


akufúif llegábamos (aci no llegábamos 
akufúipn llegaban akulafúipn no llegaban 
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1. Futuro. - 
(Afirmativo) (Negativo) 
akuán llegaré akulaián no llegaré 
Sing. Y akuáimi llegarás akulaiáimi no llegarás 
akuái llegará | akulaiái no Vegurá 


akuáimu  llegaréis » akulaiáimu no llegaréis >» 
akuáinu llegarán > akulaiáinu no llegarán  » 


akuáiñ llegaremos akulaiáif no llegaremos 
Plur. 


| akuáiyu llegaremos (dos) | akulaiáiyu no llegaremos (dos) 
Dual 


akuámmn  llegaréis akulaiáimn no llegaréis 
akuáipn llegarán akulaiáipn no llegarán 


IV. Pospretérito (y Ante-pospretérito) 


akuafúimi llegarías akulaiafúimi no legarías 
akuafúi llegaría akulaiafúl no Hegaría 


akuafúiyu llegaríamos (dos) akulalafúiyu no llegaríamos (dos) 
Dual 


| akuafún llegaria, habria llegado | akulaiafún no llegaría 
Sing. 


akuafúimu llegaríais  » akulaiafúimu no llegaríais  » 
akuafúinu llegarían  » akulaiafúinu no llegarían >» 


akuafuiñ llegaríamos ( akulaiafúiñ no llegaríamos 
Plur. ( akuafúimn llegaríais akulaiafúimn no llegaríais 
akuafúinn llegarían akulaiafúinn no llegarían 


Ejemplo de un verbo cuya raíz termina en «a». 
Tripán, salir 


IL Forma prim. 11. Copretérito III. Futuro IV. Pospretérito 
Afirm. tripán tripafún tripalán tripatafún 
Negat. tripalán  tripalafún  tripalaidn  tripalaiafún. 


Ejemplos de verbos cuya raíz termina en consonante. Y 


Afirm. fonn, entré konfún kondn konafún 
Negat. konlán konlafún konlaión Ronlaiafún. 
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1. Forma prim. 11. Copretéríto III. Futuro IV. Pospretérito 
Afirm. l:angmn,maté lanamfún  ltanamán  lanamafún 
Negat. l:anamlón  llanamlafún lanamlaidn lanamlalafún 


Afirm.lefn, corrí  leffún lefán _lefafún 
Negat. lefldn leflafún leflaidn  - leflatafún 
Vocablos. 

amun, andar, ir pen, ver, encontrar 

amutun, irse peshan) hallar cosa perdida 

khapan l pedan a otro, la cosa 
venir 

nepan ' hallada 

nemen, ir witran, tirar (carga), levan- 

yen, llevar .tarla 


yemen, ir á traer 
yepan, venir á llevar 
rumen, pasar (allá) 
rupan, pasar (acá) 
lefn, correr 

umaqn, dormir 
umautun, dormirse 
paran, subir n. ' 

naqn, bajar n. 

puun, alcanzar á llegar 
tripan, salir 

Ronn, entrar 

pin, decir 

donun, hablar 

felen, ser así 

femn, hacer así y hacer 
deuman, hacer 

kúmen, ser bueno 
anán, sentarse 

antálen, estar sentado 
lan, morir y la muerte 
kiñe ['a, un muerto 


witralen, estar en pié 
lefn, quemarse 

lopomn, encender, quemar 
rukan, hacerse una casa 
ltanamn, matar 

kúdaun, trabajar 

ayán, amar 

kimn, saber 

afn, acabarse, concluirse 
apamn, acabar con algo 
entun (nentun), sacar 
kintun, buscar y la vista 
fachantú, hoy 

wále, mañana 

epuwe, pasado mañana 
Ruift, hace mucho tiempo 
welu, pero 

epe, casi 

moten, solamente, no más 
kom, todo, entero 

nonam, en vano 

donu, asunto, novedad, cosa 
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wéshakélu, cosa, objeto awantan, aguantar 
Jentren AA lloftun, acechar, sorprender 
fenten ; kulpan, tener culpa y ofender 
kárukatu, vecino noñún, sentir hambre, 
aukan, guerra y rebelarse el hambre 
lelfún, pampa wiwún, sentir sed 

né, kuralné, ojo añil, añil 

fitrun, humo chanchu hosóh 

kútral, fuego - shañwe | AN 

14qel, comida tue, tierra 

chadi, sal tue mapu, nuestra tierra. 


Ejercicio 1. 


Iñche amulaian, Domingo amuai.—Fachantúi nemeínu waria meu, 
wiile kiipatuainu fau.—Epuwe lanomaiñ kíñe chanchu.—Nieiñ fen- 
tren chanchu, waka nielaiñ.—Kuifi niefuiñ waka, welu féola (ahora) 
nelai, kom afi—Epe lafun noñún meu.—yyemeaimn karukatu meu.— 
Cheu amuaimu? Lrafken: meu amuaiyu.—Aflaiai aukan tue mapu 
meu.—Afi donu.—Kutran (enfermedad) meu kom afí tafñii achawáll.— 
Feichi pichí che kom apomi fi iáqel.—Atlai piilku (chicha), petu 
(todavía) melei.—Kutranlaimi? Kutranlan.—Tofachi (éste, ésta) karii 
manshana ilaiaimi; kutranafuimi, laiafuimi.—lan meten, Jalaian.— 
gp emelaiaimu waria meu, nelai chadi, kom afi; nonam nemeafuimu.— 
Fachantii tripai fapor  (vapor).—Petu  tripalai, wile  tripaiai.—Epe 
tripafui fapor.—Tripaian fau, masiau (mucho, demasiado) molei  fi- 
trun kútral, awantalan, kutranafui fi kurálné.—Ian  kofke.—Jlaian, 
noñiilan. —Hlaiaiñ.—lafuiyu, welu neñúlaiyu, ref (de veras) noñilaiyu. 
—Rupai kiñe domo.—Epu pichi malten rupainu.—Deuma (ya) ru- 
paiñ weshá ropú meu; feola re (solamente) meleai kiime ropú meten.— 
Rumeaiñ mawida meu, lelfiin meu kimelai; masiau molei ko.—Ru- 
melaiaimu mawida meu, melei trapial, lelfiin meu rumeaimu.—Cheu 
rumei (pasa) ropiú? Ifche amuan Waikipan meu.—Antúpan ñi ñawe 
kutrani.—Nó, felelai, Antúpan fi fñawe kutranlai; fei tañi epu kure 
kutrani—Cheu amuaimn? Wária meu. Molei donu? pjpelai donu.— 
Molei duam (urgencia)?—Yemeainn chadi, ketran, kofke, añil kafei 
(también) yemeainn.—Kanshai (se cansó) mi kawellu? Nó, kanshalai, 
potu kanshalai. 


Ejercicio 2. 


No vino.—Vendrían, pero ho tienen tiempo (relen, tengo tiempo. 
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—Antonio murió. —Ignacio morirá.—Mi buey no murió. —Adán y 
(enu) Eva murieron.—Todos los (kom) hombres morirán. —Casi (me) 
morí (copretér.) de susto (ildkan meu).—No os sentasteis.—No se 
habían  sentado.—Te  sentarás.—Hallé dos espuelas. —Hallaron 
(dos) plata en el camino.—No hallaréis (pen) amigo.—Vosotros ¡réis 
al pueblo, nosotros (dos) iremos á la montaña.—Se quemó mi casa.— 
Se quemó mi boca. —Trabajaréis. —Dormiré mañana.—No duerme el 
chiquillo (pichi che). —No duermen los chiquillos.—No se han dor- 
mido mis chiquillos. —Moriréis.—No murieron.—Casi murieron de 
hambre.—Mi padre estaba sentado. en una silla (silla), mi madre es- 
taba sentada en el suelo (púlli).—Me haré (una) casa.—Ya (deuma) 
se han hecho (una) casa.—Todavía no han venido (los dos).—Frán- 
cisco 6 (enu) Ignacio irán al pueblo.—Hoy llegaron de Valdivia, 
mafiana otra vez (ka) se irán 4 Valdívia.—Mañana mataremos dos 
chanchos y (ka) una yegua.——Poco rato (pichiñma) estuvieron senta- 
dos, luego (múUchai maten) se fueron (amukatun).—Os sentaréis (dos) 
en el suelo, —Nosotros (dos) nos sentaremos en el banquillo (pichi 
wanku meu).—Casi no salisteis.—¿No te has dormido aún?.—Se dur- 
mieron (los dos).—No se fueron.—El vapor partiría (tripan), pero no 
hay agua(ko) en la barra (farra) —¿Ya se fueron mis dos amígos 
(wen 1)? —Todavía no se han ido.—No hallaste (pen) sombrero en la 
ciudad. — Vosotros subiréis al cerro (winkul).—Nosotros nos apeare- 
mos aquí (nagkawellun, apearse).— Así (femnechi) se quemaría la ca- 
sa.—Iríamos á Tolten (Troltren), pero no tenemos caballo. —Matarían 
el chancho, pero no saben. 


(Mientras se ignoren las terminaciones del imperativo 
tradúzcase éste por el futuro). 


Ven mañana. Wile kiúpaiaimi. 

Vé al pueblo, trae sal.  (jemeaimi waria meu, yemeaimi chadi. 
Siéntate, hijito. Anúaimi, anal (es sólo de adorno) fochem. 
Sentaos, hombres. Anilaimn, pu wén. 

Anda ligero, hijito Lef amuaimi, an'ai fochom. 
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LECCIÓN IX. 

Numeralos. 

A. Cardinales. 

1 kiñe 30 

2 epu 30 

3 kúla 50 

4 meli 60 

5 kechu 70 

6 kayu S0 

7 relge, reqle 96 

8 pura 100 

9 ailla 101 

10 mari ó kiñe mari 102 
11 mari kiñe 6 kiñe mari kiñe 112 
12 mari epu 195 
13 mari kiila 200 
14 mari meli 300 
15 mari kechu 400 
16 mari kayu 500 
17 mari reqle 900 
18 mari pura 1000 
19 mari ailla 2000 
20 epu mari 10000 
21 epu mari kiñe 20000 
22 epu mari epu 100000 
23 epu mari kila 900000 


24 epu mari meli 


+ 


kiila mari 

meli mari 

kechu mari 

kayu mari 

reqle mari 

pura mari 

aillla mari 

pataka ó kiñe pataka 
pataka ka kiñe 
pataka ka epu 
pataka kiñe mari epu 
pataka ailla mari kechu 
epu pataka 

kiila pataka 

meli pataka 

kechu pataka 

ailla pataka 

waranka ó kiñe waranka 
epu warauka 

kiñe mari waranka 
epu mari waranka 
pataka waranka 

ailla pataka waranka 


1000000 millon ó kiñe millon 


526 kechu pataka epu mari kayu. 
6638 kayu waranka kayu pataka ktila mari pura. 


24621 epu mari meli waranka, kayu pataka epu mari kiñe. 


2702315 epu millon, reqle pataka ka epu warapka, kila 
pataka kiñe mari kechu, 


) 
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La composición de los números es tan fácil que no requiere 
explicación. El sustantivo acompañado de un numeral no necesita 
signo de plural. 


B. Ordinales. 


El 1. kiñenelu Rkiñelelu, wanen, wanenelu, wanelelu 
» 2. epunelu, epulelu, inan, inannelu 

» 3.2 kalanelu, kúlalelu 

» 4, melinelu, melilelu 

» 5. kechunelu 

» 6. kayunelu 

» 10. marinelu 

» 11.7 mari kiñe nelu 

» 12. mari epu nelu 

» 33. kúla mari Rkúlanelu, 


Reglas: 


1. Se forman los ordinales agregando al numeral cardi- 
nal, nelu, que es el participio del verbo nen, ó lelu. 

Aunque la lengua tenga numerales ordinales, parece que 
no se usan con frecuencia, excepto wanen é inan, 

2. Las formas en nelu y lelu son participios y se 
posponen al sustantivo; sustituyéndose lu por chi se adjeti- 
van, entonces se le anteponen. 


Carles tercero, kúlanechi Karlos 

Carlos quinto, kechunechi Karlos 

Fernando primero, wanen Fernando 

Capítulo primero, wanen kapítulo 

Lección doce, leccion mari epu ó mari epu- 
nelu, ó mari epunechi lección, 


C. Partitivos. 


Raniñ 


llag ' medio, la mitad, 
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Raniñ apol, está medio lleno; iñe raniñ kofke, medio 
pan; kiñe raniñ tripantu, medio año. Kiñe tripantu ka llaq, 
año y medio; kiñe kúyen: ka llaq, mes y medio. Ranífñira- 
nin, ldgillag, primero una mitad, después otra, 

Nota: Los indios no conocen las fracciones; pero parece que 
no habría inconveniente en adoptar las denominaciones que á con- 
tinuación se expresan, ya que se asimilan al genio y .á la índole 
del idioma. 

a kala wodkannelu ñi khiñe wadkan, esto es: lá cosa dividida en 
tres partes una de sus partes, ó al revés: ñi Rkiñe wadkan ta Rkúla 
wodkannelu. 

la hala wadkannelu ñi epu wadkan Ó ñi epu wadkan ta hala wad- 
kanneln. 

Eluen ñi epu wadkan ta kula wadkannechi fara tefachi pañu. 

Dame dos tercios (de vara) de este paño. 


D. Distributivos. 


Se hacen distributivos los cardinales agregándoules la par- 
tícula ke. , 
Sendos, kiñeke, hiñeriñe. 
Cada dos años, epuke tripantu. 
Cada tres días, húlake anti. 


E. Colectivos. 


Kine mar, un par; kiñe múr maikoño, un par de tórtolas; 
markolen, múrkechi, 2t1dq, ambos sust. 

Otros se forman añadiendo «nentu» al cardinal respec-. 
tivo; v. gr.: 

Marinentu, una docena; fillnentu, todos sust.. 


F. Múltiplos. 


Doble, epu fenten (=dos tanto); triple, kúla fenten; el 
cuádruplo, meli fenten; el céntuplo, pataka fenten. 

«Una vez, dos veces, etc.» se puede expresar de varias 
maneras: 

1.” por el cardinal respectivo, agregándole la partícula chz; 
v. gr.: kiñechi, una vez; epuchi, dos veces; marichi, diez veces; 
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2.” traduciendo «vez», que es «Maq, rupa, rútu, (mita en 
algunas regiones), y así dicen: kiñe naq, kiñe rupa, kúla 
naq, kúla rupa, meli rútu. 

Algunas veces, kiñéke rupa (naq); á veces, kRiñeké meu; 
cada vez, fillke rupa. 

En frases como «dos veces más», no se expresa el sus- 
tantivo «veces», y así dicen: epu fenten, kúla fenten (ver- 
balm.: dos tanto, tres tanto), y transformando fenten en el 
verbo fentenn, ser tan grande, ó ser tanto, dicen: Epu fen- 
teni, es dos veces más grande; mari fentent, es diez veces 
más grande. 

NOTA: Del modo siguiente comprenden bien la multiplicación de 
los números: 

3 veces 4 son doce kala naq meli—mariepu 

hala naqg meli ta mariepu 
kala naqg meli mariepu nel. 
La división se expresa de la manera siguiente: 
24: 6=4; 24 tiene seis 4 veces 
epu mari meli niei cayu meli naq ó meli naq Rhayu nes. 
33: 48 y resta 1 
k2la mari kdla pura naq melines, kifñewei: ésto es: sobra uno. 

Molewei, newei quiere decir «sobra» ó «falta»; v. gr.: meli malewel, 
sobran ó faltan cuatro, ó se forma o del numeral y se le inter- 
pone la partícula we, y así resulta: kinewei, sobra uno; epuwei, sobran 
dos, etc. 

Para completar este breve método de operar con los números, 
adaptado á la capacidad de los indígenas, añíádese aquí la adición y 
sustracción: 

4 | léase: meli ka kala-regle 6 regle rei ó reglei; regle ka aillá-mari 
3 | kayu.—En lugar de «ka,y», se puede decir también yom, que 
9 | corresponde á «más» en castellano. 


16 
9| léase: ailla meu tripayim kayu malewei Rhúla. 
-6 de nueve al salir seis sobran tres. 
3 





Determinaciones de tiempo. 


1. Para decir: «El doce de Enero fuí á Valdivia» se 
expresan: 
Mari epu antú konchi Enero kdyen: meu nemen Val- 
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divía, que es como decir «á doce días entrado el mes de Ene- 
ro fuí á Valdivia. | 

El 20 de Mayo de 1892, epu mari antú konchi Mayo 
kúyen: meu kiñe waranka pura pataka allla mari epu tri- 
pantu meu (tripantu = año). 

Si se quiere añadir «después del nacimiento de N. $. J, 
Cr.», se habrá de decir: Ál lleqmom taiñ Señor Kesukris- 
to.—Si la fecha cae antes del nacimiento de N. $. J. Cr., se 
dirá del modo siguiente: 

La capital de Roma fué fundada el año 753 antes del 
nacimiento de N. S. J. Cr.—Roma ñidolwaria elneuyei re- 
qle pataka kechu mari kúla tripantu (meu) petu tañi lleq- 
non taiñ Señor Kesukristo. 

«¿Qué fecha tenemos hoy?» dígase en castellano de la 
manera siguiente: 

¿Cuántos dias anda el mes? 

Mufú (-tunten) antú (meu) amu kúyen'?; y sigue la 
contestacion: 

Estamos á seis del mes —Rkayu antá meu amul kúyen». 

En tres días se acabará el mes de Junio y entrará el 
mes de Julio. 

Kúla anta meu afaz Junio kúyen:, kd kona: Julio kúyen». 

2. Para preguntar por las horas del dia, se expresan 
comó sigue: 

Tunté antú nel? ¿Qué horas son? (verbalm.: ¿cuánto sol 
es?) 

Tuntépra: antú? ¿Cuán alto subió el sol? 

Tunté antú akuimi? ¿A qué horas llegaste? (verbalm.: 
cuánto sol llegaste?). 

Y el indio que no tiene idea de reloj, contestará determi.- 
nando el tiempo por la altura del sol: 


Wán'man (meu), en el alba, 

tripapachi antú meu, al salir el sol, 

maleu antú meu, en el tiempo, en que el sol sube hasta 
el segundo cnadrante del medio círculo, 

witraprachi antu (meu), al pasar el sol el segundo cua- 
drante, al levantarse alto el sol; 
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witray anta e niidi 

rani anta (meu) ! tias 

Rolán anta (meu), al inclinarse el sol (hasta el tercer 
cuadrante); 

naqn antú (meu), al bajar el sol (pasando. por el último 
cuadrante); 

konn (6 konchi) anta meu, al entrar el sol. 

Algunos indios ya conocen el uso del reloj y preguntan: 

«Chem hora pe (6 pei)? Qué horas (serán)? 

Se contesta: «Kiñe” horai, es la una; Rk2la horat, son las 
tres», dando forma de verbo al sustantivo «hora». 

A qué hora del día moriría? Tunté anta l:apel? 

A las 8 A. M., pura hora meu petu raniantinon. 

A las 3 P. M., kála hora meu rupan rani antúa meu. 

A las 10 de la noche, mari hora meu, petu ranipun'non. 


NOTA: Todas estas indicaciones del tiempo se pueden expresar 
de varias maneras y sufren también una modificación segun signifi- 
quen tiempo futuro ó pasado. Otras determinaciones del tiempo se 
encontrarán entre los adverbios de tiempo. 


3.” Preguntando por la edad de una persona se dice: 
Mufa 6 tunten tripantu ypeimi (6 nieimi)? ¿Cuántos años 
tienes? 
Mufa 6 tunten tripantu nel (6 niei) ta tafei? PO 
años tiene ése?, 
y 80 contesta: 
Mari tripantu nen 6 nien, soy de diex años, tengo diez 
años. 
¿Mufa kayen: niel (ntepez) tami pañeñi? ¿Cuántos meses 
tiene (tendrá) tu hijo?, 
y contestan: 
Kiñe kdyen: nel, un mes tiene. 
Petu trafmalai kayen:, todavía no ha cumplido mes. 
Petu trafmala:z tripantu, todavía no ha cumplido año, 
También se puede dar forma de verbo á los sustantivos, 
tripantu 6 kayen: y decir: Mari tripantui,tiene diez años; 
húla Rhayen', tiene tres meses. 
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Ejercicio. 


Melike tripantu malei año bisiesto. Cada cuatro años hay afío bisiesto. 


Markolen amuleaimn. Iréis de dos en dos. 

Meli rupa kiñeke anta pútuaimi ta- Cuatro veces cada día tomarás 

fachi Fawen". este remedio. 

Re kúlake Ruchara pútuaimi tafa- Siempre tomarás tres cucharadas 

chi lawen. de este remedio. 

Kiñe kúyen: re kulake, epuke antd En un mes murieron mis hijos, 

bai tañi pu yall. siguiéndose uno del otro sólo dos 
Ó tres días. 


Deuma mari kiñe horai? Petu nó. ¿Ya son las once? Todavia nó. 

Tañi peñi ai ñi kala tripantulen. Mi hermano murió á los tres 
años de su edad. 

Fachi antd meli antd meu amui Hoy estamos á cuatro de Abril. 


Afril kQyen. 


Nien kila yall, kiñe fotem ka epu fñawe.—Tañi malle (tio paterno) 
niei mari kayu pesu (pesos).—Ñamemn (he perdido) mari kechu real. 
— gillan (he comprado) kiúla mari kiñe caja —Kimimi, chem horapei? 
—Tunté antú puwaimi Temuko meu? Naqn antú puwan.—Tunten 
antú meu amui kiiyen'? Kúlla mari kiñe anti deuma afi kúyen'..— 
Aforkei (orke se interpone porque la frase expresa una percepcion he- 
cha) kúyen'; feimeu, chem kiúyen: konai kai? Agosto kiyen".—- Nieif 
meli mari kechu waka, ka epu pataka ailla mari reqle ofisha ka 
nieiñ, ka nieiñ kiila fúchake chanchu, ka epu mari kiñie pichike 
chanchu.—Tuntén poñeñi niei tami achawall? Mari niei meten, epu 
lTai.—Saturno pinechí (llamado) wanelen wallpaiaukei (gira al rede- 
dor de) antú meu kúla mari tripantu meu, Júpiter epu tripantu meu, 
tai tue mapu kúla pataka kayu mari kechu antú meu ka kayu ho- 
ra meu. 
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LECCIÓN X. 


Las partículas intercalares 
ke, le, lewe, we. 


1.2 Forma de duración del verbo, 


La partícula Re interpuesta en la forma primitiva del 
verbo entre raíz y terminación significa duración de la ac- 
ción ó del estado en el tiempo presente, aunque dicha forma 
primitiva signifique de por sí tiempo pretérito; interpuesta 
en el copretérito la significa en tiempo copretérito, y á ve- 
ces figura tambien en el futuro: 

Kuúdaun, trabajé; kúdauken, estoy trabajando, trabajo; 
kadaukelan, no trabajo; káadaukelafun, no estaba trabajan- 
do; kadaukean, estaré trabajando; Aúdaukelatan, no estaré 
trabajando. | | 

No rara vez se halla la partícula ka interpuesta en lu- 
gar de ke con la misma función. 


Ejemplos: 


Allkan, ot; allkaken, oigo, estoy oyendo.—Xapaimi, vi- 
niste; ¿2pakeimi, vienes siempre; fill anta kaparefuimi kut- 
fi, antes solías venir todos los días.—In (ó pen), comi; 
iken kofke, estoy comiendo pan; lkefuinn, solían comer; 
¡kelafuinn, no solían comer.—LKotl:atuimi, mentiste; koil'a- 
tukeimi, mientes, estás mintiendo, sueles mentir. — ¿emen Mi- 
sa meu, fuí á Misa; fill Domingo amuken Misa meu, to- 
dos los Domingos voy á Misa.—Tañi chau ketrakei, tañl 
ñuke fúukez, mi padre está barbechando, mi madre está hi- 
lando, mi padre barbecha, mi madre hila.—Donukelal, uo 
habla, no está hablando. no suele hablar.—Donulaz, no ha- 
bló.—Trewa wankaket, el perro ladra.—Achawall donuz, el 
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gallo cantó; petu danukei achawall, todavía canta el gallo; 
Rupai kutran, el dolor ha pasado; rupakei kutran, el do- 
lor va pasando.—Kallfúñ neqat, Callfún negó; Riñeke win- 
ka kom negakei, algunos extrangeros lo niegan todo.-—L:gu- 
fa witrukes, los ríos corren.—Chumkeimi fau? ¿Qué estás 
haciendo aquí?-—Chumkelan, no hago nada —Kurafil kulli- 
kelai fi defe, Curúfil no paga sus deudas; wadd wentru 
nes, es hombre malo; weñeket, roba; kadaeukelal, no traba- 
ja; illkukei, se enoja; Rewaket, pelea; plestuRel, tiene pleitos. 


2. Forma de estado del verbo. 


1 Donde en castellano se halla el verbo «estar» construi- 
do con un participio, como estar herido, sentado, acostado, 6 
donde se junta el verbo «estar» con un adjetivo predicado, 
p. ej. estar triste, Ó con adverbio, p. ej. estar arriba, Ó con 
preposición con su término, p. ej. estar á orillas, ó hasta con 
gerundio, p. ej. estar trabajando, en la lengua araucana se 
hace verbo principal el participio que depende de «estar», y 
se interpone en él la partícula le ó kale, al paso que los ad- 
jotivos, adverbios Ó términos de preposiciones se convierten 
en verbos con interposición de las mismas partículas, 


2.7 Se emplea le para raíces acabadas en vocal; v. gr.: 
amun, amulen, y hole para raíces acabadas en consonante 
y diptongo; v. gr.: konn, konkolen; kfadaun, kúdaukolen. 


3. El significado de la forma primitiva es comunmente 
el de presente; su forma de copretérito tiene el significado 
de copretérito, pretérito y ante-copretérito. 


4. Para conocer la diferencia que hay entre le (Lale) 
y la partícula ke en su aplicación, servirá el ejemplo si- 
guente: 
Kudun, me acosté 
Ruduken, me estoy acostando 
Rudulen, estoy acostado 
kuduleken, siempre estoy acostado. 
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Ejemplos. 
Molen, estar; felen, ser 6 estar así. 


anán, sentarse 
Rkadaun, trabajar 


nollin,emborracharse y la crápula 

uyán, írsele la cabeza á uno, 
aturdirse, marearse 

amun, andar, ir 


rakiduamn, pensar 


Amen, ser bueno 
witran, n., ponerse en pié 
adkintun, mirar á lo lejos 


konn, entrar 

amautun, dormirse 

umaqn, dormir 

watron, quebrar ó quebrarse 
wadkén (washkan), hervir 


2in, arder 
lafn, quemarse 


katran, cortar 
Rkechan, arrear 
wenu, arriba 
minche, debajo 
kurg, negro 
kelz2, rojo 
kiñe, uno 
kiñeke, algunos 


anúlen, estar sentado 

kúdaukolen, estar con tra- 
bajo, trabajando 

nollilen, estar ebrio 

uyúlen, estar aturdido ma- 
reado 

amulen, estar en marcha, 
movimiento, seguir adelan- 
te, el progreso; amulel re- 
lok, karreta, el reloj, la 
carreta anda 

rakiduamkoalen, estar pensa- 
tivo 

kamelen, estar bueno 
witralen, estar en pié 
adkintulen, estar mirando á 
lo lejos 

konkalen, estar adentro 
umautulen, estarse dormido 
umaqkalen, estar durmiendo 
watrolen, estar quebrado 
wadkalen (washkdlen), es- 
tar hervido 

úikolen, estar encendido, 
prendido, ardiendo 
lafkalen, estar en llamas, 
prendido, encendido 
katrúlen, estar cortado 
kechalen, estar en piño 
wenulen, estar arriba 
minchelen, estar debajo 
kurúlen, estar ó ser negro 

kelúlen, estar rojo 

kiñelez, hay uno 

kiñekeles, hay quienes 
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Ra, otro kalel, es otra cosa 
kakelu, otros kakelulel, hay otros que 
úpol, la margen, las orillas úpalkolen, estar á orillas 
furt, atrás . furilen, estar atrás 
kidu, solo kidulen, estar solo. 


3”. Quedar, resultar con predicado, sobrar y semejantes. 


Para expresarlos se transforma en verbo el predicado, 

y en este verbo se interpone lewe 6 Rolewe, según las re- 

glas que se han explicado en el tratado de le (kele): 

Kanshalewen miaumomkomanti. He quedado cansado por 
haber caminado todo el día. 

Mari soldáu allfiilewei. Diez soldados han salido 
heridos. 

Tracción eléktrika katriilewei. La tracción eléctrica ha que- 
dado interrumpida. 

Kalewei ñi denun chafo meu. Por la tos ha quedado al- 
terada mi voz. 

Kurilewei ñi ane antil meu. Le ha quedado negra la cara 


por el sol. 
Kidulewen. He quedado solo. 
Kiñelewei maten. Ha quedado uno no más. 
Kutrankolewen fentren tañi ke- He quedado enferma por ha- 
wanemom. -bérseme pegado tanto. 


Kom waria trufkenkolewei. Toda la eiudad ha quedado 
reducida d cenizas. 

La partícula lewe expresa una modificación en el estado del ver- 
bo, proveniente de una causa cualquiera, que obra sobre él; v. gr.: 
Kishulen, estoy solo, pero: kishulewen, me he quedado solo, (á causa 
de haber muerto mis parientes etc). 


Si se junta we con números 6 sustantivos verbalizados y 
modificados los últimos por un numeral, expresa que estos 
números faltan ó sobran; v. gr.: . 

Epuwel kayen:, fermeu kúpatual. Faltan dos meses, entonces 
vendrá otra vez. 

Kúlawei kuram. - Sobran dos huevos (los demás 

ya los tengo vendidos): 








LECCIÓN XI. 


Los tiempos secundarios. 


1.—Las formas de los tiempos simples del verbo desem- 
peñan también las funciones de los tiempos compuestos del 
castellano : 

L'ai, murió y ha muerto 

bafui, moría y había muerto 

lvaiai, morirá, habrá muerto y ha de morir. 

laiafui, moriría, habría muerto y había de morir. 


2. —Interponiéndose la partícula uye en las formas de 
los tiempos simples, se da á estas formas un significado de 
anterioridad, que corresponde en parte al de los tiempos com» 
puestos en castellano: 

Negat. 

L'auyel, murió (tiempo há) ltrauyelal 

lvauyefuz, había muerto (tiempo há) lauyelafui 

l'auyean, habré muerto (tiempo há) lauyelalan 
lauyeafun, habría muerto (tiempo há).  l'auyelatafun. 


3.— Además tiene el idioma indígena un participio pre- 
térito muy usado que se forma sustituyéndose la n terminal 
de la primera persona de la forma primitiva por la partícula 
uma. Dicho participio significa que el sujeto ejecutó antes 
una acción que ya no hace, y juntándose dicho participio 
con los tiempos simples del verbo nen fórmanse los tiempos 
secundarios: 

Kadduumanen, he trabajado 

kadáuumanefun, había trabajado 

Rkadduumanean, habré trabajado 

hadduumapeafun, habría trabajado. 
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Nótase que l'áuma significa «uno que había muerto y que ya no 
lo está (por haber resucitado; v. gr. N. S, J. Cr.)», asimismo «wad- 
kuuma Ro» (derivado de wadkún, hervir) es agua que había hervido 
y ya no lo está, 


4. —Finalmente pueden suplirse el ante-presente y el 
ante-copretérito interponiéndose en las formas simples la par- 
tícula lewe, como se ha explicado en la lección anterior; 
v. gr.: Kanshalewen hBdaumom kom antd, me he cansado 
por haber trabajado todo el día. | 


5.—En castellano se combina á veces el verbo «teuer» 
con el participio adjetivo en lugar del auxiliar «haber» con 
el participio sustantivo; v. gr.: tengo, tuve, tendré, tenía, ten- 
dría escrita la carta. : 

En este caso en el araucano no se emplea el participio, 
sino que se junta inmediatamente la raíz del -verbo con el 
verbo «nien, tener», del modo siguiente; v. gr.: 

Wirin, escribir 

Wirinien  tañi chillka, tengo escrita mi carta 

wiriniefun  » » , tenía » » o o» 

wiriniean » >» , tendré  » » 0» 

wirinieqfun  » » , tendría >»  » >» 

Waln, dar, vender. Walnien tañi manshun:, tengo ven- 
dido mi buey. 

Pin, decir. Pinien, tengo dicho, prometido. 

Ktimn, saber, aprender. Kimnien tañi lección, tengo a- 
prendida mi lección. 
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LECCIÓN XIL 


El prorombre demostrativo. 


L Tafd, éste, (ta tafa) TL Tofachi (tachi) YU Fe: (ta) tafa 
(fa, éste) fachi fei (ta)tafer 
tafai, Ese (ta tafei) tofeich3-tichi6ti  fel ti 
fe, ése, eso, ello, lo  feichi — 
tié | | tiechi fei tié 
ayé es ayechi  — 


Se han puesto los pronombres demostrativos en tres co- 
lumnas, 

1.—Las formas de la columna ] se abia como sus- 
tantivos; v. gr.: akulal tafa (ta tafa), no llegó éste. Tafa 
ñi chumpiru ó ñi chumpiru tafa (ta tafa), el sombrero de 
éste. 

Fa se usa únicamente con preposiciones; v. gr.: fdpale, acá. 

Fei es más usado que tafel; reproduce Ó anuncia con- 
ceptos Ó proposiciones; v. gr.: Cheu malei Karlog? Fei 
kimlan iñche. ¿Dónde está Carlos? No lo sé yo. 

Los mismos demostrativos, pospuestos á un sustantivo, 
desempeñan tambien las funciones de adjetivos; v. gr.: Chum- 
piru tafa, este sombrero. 

En número dual añaden la partícula enu, p. ej. tafa enu, 
estos dos, y en plural enn, p. ej. tafa enn (6 yenn por 
eufonía), éstos. A veces emplean en plural pu y enn, p. ej. 
pu tafa enn, éstos. 

Suele escribirse feyenn en lugar de fel enn, y tieyenn 
en lugar de tié enn. En el último caso la «y» se interpone 
para evitar la cacofonía, 
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2.—La columna II indica las formas adjetivas de estos 
mismos demostrativos. Ellas preceden al sustantivo que mo- 
difican; v. gr.: tafachi Rafallero, este caballero; tafachi pu 
Rafallero, estos caballeros. En plural no pueden tomar ke. 

Tachs, tichi y ti son formas secundarias de tafachi, 
respectivamente de tafeichi; v. gr.: tachi mawen:, esta llu- 
via; tichi domo, esa mujer; ti kushe, esta vieja. 

Excepcionalmente emplean también estas formas adjetivas 
como sustantivos. 


3.-—«Fei» antepuesto á los demostrativos, como se ve en 
la columna JII, los refuerza dándoles el significado de «este 
mismo, etc.»; v. gr.: fez tafa weñel, éste mismo robó; fel 
tafachi takun, este mismo vestido. 


Vocablos. 


Illkun, enojarse 

cheun, darse tono (verbalmente 
hacerse gente) 

pewun, verse mutuamente 


werken, mensajero y mensaje 

werkan, enviar alguna cosa 
? Ó persona 

fentren, tanto, mucho 


weñen, hurtar chem, ¿qué cosa? 
wankiln, ladrar pallí, alma 
nan, seguir kushépalli, la anciana (lite- 


tokun, echar (adentro), ponerse  ralmente: alma de vieja) 
(cosa de ropa) pzúlli, suelo 
kamentun, hallar buena algu- pal", mosca 
-na cosa (gustarle á uno) anta, sol, día 


mal, sí, pues kayen:, luna, mes 
koilatun, mentir wanol:en, estrella 
kharaf, viento pun:, noche 
¿aqel, comida 
Ejercicios. 
Tofa kimlai. Este no sabe. 
Ifche kimlan tefa. Yo no sé esto. 
Dikui tofa Se enojó éste. 


Cheui ta tofel. 


Se hizo gente ése (literalmente 
traducido). 
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Fei piken mai fachi antú tayu pe- 
wun meu, av'ai peñi! (1) 

Fei afi. 

Fei weñepei. 

Fei pi Antonio. 

Fei pilai. 

Fei (—feichi pu che) mai ta kuida- 
tunien. (1) 

Fei (—+feichi denu) mai kimelen. 

Afril kiiyen: akui tichi werken. 


Fei mai kom kúmelei tafii pulonko. (1) 


Tami fotom fi takun pe nó kam 
tofa. (3) 

Káféi. Eimi kafei. 

Tofachi ruka meu fentren weda 
donu molei, 

Tofa ífiché fii chumpiru. 

Tofachi wentru wenefe pei, 

Feichi trewa wankúi kom pun. 

Tiechi winkul meu moelei tafii ruka. 

Tofa fi kiúpan. (4) 

Tié fñi kiúpan. (4) 

Tofa ñii moelen. (4) 

Tié fii melen. (4) 

Tió fii amun. (4) 

Toía fi kiparken. (4) 


Tofachi ropú meu amulaiaimi, tie- 
chi repú inaiaimi. 

Tefachi pichi che kutrani. 

Ayechi ruka meu melei tañii chau. 

Kiúmentulan tefachi ¡iágel. 


Fei tió molei yá. (5). 
Fei tefa pe mi lifro? 
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Eso lo digo, pues este: día, que 
nos vemos, hermanos! 

Eso se acabó. 

Ese, parece, (2) ha robado. 

Lo dijo Antonio. 

No lo dijo. 

Esos, pues, lostengo bajo mi cuidado. 


Eso enséñamelo. 

En el mes de Abril llegó (ese) 
dicho mensajero. 

Así (fei), pues, todos están buenos 
mig caciques. 

¿No es éste talvez el vestido de 
tu hijo? 

También.—Tú también. 

En esta casa hay tantas cosas 
malas (como drujerías) 

Este (es) mi sombrero. 

Este hombre es ladron. 

Este perro ladró toda la noche. 

En aquel cerro está mi casa. 

Este (es) su venir (—aquí viene). 

Aquel (es) su venir (—allí viene) 

Este (es) mi estar (—aquí estoy). 

Aquel (es) su estar (allí está). 

Aquél (es) su andar (allí anda). 

Aquí viene (dicho en el momento 
de la pe ión, por eso Yke 
capó y 

Por este camino no irás, aquel 
camino seguirás. 

Este chiquillo está enfermo. 

En aquella casa está mi padre. 

No me gusta este guisado (ver- 
balm.: no hallo bueno.) 

Allá mismo está , (donde estás 
buscando.) 

¿(Es) éste tu libro? 


Expresión tomada de sus parlamentos. 

«parece» es la partícula «pe» interpuesta. 

«pe nó ham» se explicará en la lección siguiente. 

Este modo de hablar es muy usado. 

ta espartícula exornativa, sobre ella recae el acento de toda la oración. 
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Fei ta tofei fi lifro. ¿(Es) este mismo talvez tu libro? 
Fei fi lifro ta tofei. 

Eimi tami donu ta tafei. Cosa tuya (es) esa (4 tí te toca). 
Fei tefachi wentru femí. Este hombre lo hizo. 


Trewa newentu ikei, fei ta úpann. El perro come con fuerza (=eon 
ansia), ello es (lo que se lla- 
ma) «idparn». 


Advertencia: 
Fcille mai. Eso (es) pues (lle es partícula confirmativa.) 
Fey9rke mai. ¡Ah! asíes pues (dicen contestando al que refiere al- 
go, para expresar su sorpresa, su agrado, su asentimiento). 
Fey amá? ¿Ese (es)? (manera de preguntar empleada cuando ya 
es conocida la contestación). Se responderá: 
Fei na tí. Ese mismo (es). 





A a 
A AAA A AAA A A A A A A A AA A A A AA A A A A O A A E E A A A) 
VUVLVUEVUVVYVVVVUVIVUVVUVUVUVVUVUIUUVVVVUVUVVVVUVUUVVUV 


LECCIÓN XIII. 


Interrogación. 
Il. Partículas interrogativas. 


Las maneras de expresar las interrogaciones son diferentes: 

1. preguntan sin partículas interrogativas, dando á la ora- 
ción el tono de interrogación; v, gr.: 

Kamelkalekaimit, peñi? ¿Sigues bueno, hermano? —AÁku- 
lai Padre? ¿No llegó el Padre? 


2.” con partículas interrogativas; tales son: 

a.) Kal. 

b.) cam, kamta, am, amta, anta, ama, ancht; negati- 
vamente cuando no hay verbo: nó kam, nó ama, nó anch: etc. 

c.) pe, (negativamente: pe nó), nepel, y pe interpuesto al 
verbo. 

d). chez, chi. 

a.) 


Kai hace las funciones de la conjunción «y» en frases 
.como éstas: 


Kose kai? ¿Y José? 
Kimniekafimi tami wenlii kai? ¿Y conoces todavía d tu a- 
| migo? 
Pichi feikolepelaiafui kai? ¿Y no bastaría eso media- 
namente? 
Feola akufel kai? Akufel mai. ¿Y llegaste ahora? Sí, pues, 
Llegué. 
b.) 


Más usada que la anterior es la partícula Ram; no tiene 
traducción en castellano, en latin le corresponde «ne», y eo- 
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mo éste se pospone. Kam es además la partícula disyuntiva 
«0», pero en preguntas que no son disyuntivas no tiene ese 
significado. 

Kamta es el mismo Ram junto con la partícula exorna- 
tiva ta. Las demás partículas de este grupo son, parece, trans- 
formaciones de fam y de kamta, que talvez tienen sus in- 
dicaciones particulares ó cuyo uso es dictado por leyes de la 
eufonía que ignoramos. 

Anchi es kam chi, y lo dicen nando se les hace pre- 
sente alguna cosa, de la. cual ya principian á acordarse. Fei 
anchi? ¡Ah! ¿eso es? 


Ejemplos. 

Tllkuimi kam? Illkulan. ¿Te enojaste? No me enoje. 

Llufúnei kam tefachi leufi. ¿Es hondo este rio? 

Fei pilayu ama? ¿No te lo he dicho? 

«Koltikonune», pillelayu kam? Ru- «<Hazte un lado», ¿no te lo dije? 
pachi ka. Quiero pasar! 

Tofachi trewa amta wápkiiwapkiúnei ¿Este perro ladró toda la noche? 
kom pun-? 

Amukaimi amá Troltren mu yá? ¿Siempre fuiste ú Tolten? Sí, siem- 
Amukan pati ó amukan ka, pre fuí. (1) 

Eimi mi chumpiru kam tefei. ¿(Es) ése el sombrero tuyo? 

Fei nó kam? Feille mai. (2) ¿No (es) ése "(6 eso)? Ese (es). 

c.) 


Pe, negativamente pe nó, es dubitativo; cuando hay ver- 
bo, comunmente se interpone en él, y entonces la negación es 
<la» (pela) interpuesto. 

epel es nel (verbo nen) cen interposición de pe. 

Pe (en preguntas) imprime al verbo el sentido de duda 
6 probabilidad, y el significado temporal del verbo así for- 
mado equivale al futuro y al pospretérito, cuando éstos se em- 
plean respectivamente por el presente y por el pretérito. 


(1) «Siempre—sin embargo, con todo» es expresado por la in- 
terposición de la partícula ka en el verbo. «Ka» confirma; «gq» y 
«Nati» som exornativos. 


(2) lle es confirmativo. 
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Ejemplos. 
Ashno tripapei fala? ¿Por descuido saldría la bala? 
Eimi rupaimi? Ifiche rupalan, Ka- ¿Tú pasaste? Yo no pasé, ¿no se- 
kelu pe nó? rían otros? 
Ka wentru pe nó, úlkantukei? ¿No será otro hombre el que está 
cantando? j 
Fei tefa pe mi lifro? ¿Será éste tu libro? 
Feichí mo walloiauperkei mai fei- ¿Por esta parte pues, el camino 
chi repu? hace muchas vueltas? 


Yaf mari tripantu mu pe moelefui ¿Más de diez años hará que hu- 
Konfirmación? Felelai, doi fá- . bo Confirmación? No es así, más 
pole. acá (=hace menos tiempo). 


d.) 


Chet 6 chi preguntando quiere decir «talvez»; junto con 
pe interpuesto en el verbo resulta muy clara la forma de in- 
terrogación, y es preciso á veces usarla, sobre todo con los 
ignorantes que difícilmente distinguen entre pregunta y afir- 
mación, especialmente en discursos sobre materias que no les 
son familiares: 

¿Fotaneper ches tafachi domo? ¿Es casada por ventura 
esta mujer? 


Pronombres interrogativos. 


ITnet sust., quién?; inei enn, quiénes? Mufa adj. cuántos 


chem sust., qué cosa?; adj.; cuál? sust. y adj, 
: tunten 

bucha sust. y adj., cuál? (chunten) oa 

chuchi )- cuántos. 


Estos pronombres y numerales se emplean con ó sin a- 
plicación de las partículas interrogativas susodichas, aunque 
el uso de éstas da mayor expresión á las preguntas. 


Ejercicios. 
Inei akui? ¿Quién llegó? 
Inei kam akui? ¿Quién llegó? 


Inei pemeai waria meu? ¿Quién irá al pueblo? 
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Inei femíf? 

Inei kam moalei tofachi ruka meu? 
Inei meu konaimi? 

Inei kam fei pí? 

Inei meu kiipaimi? 

Inei ñi kuchillo kam tofa? Ifiche.. 


Inei ñi ruka tofa? Waikipill. 


¿Quién lo ha hecho? 

¿Quién está en esta casa? 

¿Donde quién entrarás? 

¿Quién lo dijo? 

¿De casa de quién viniste? 

¿Quién su cuchillo éste? Yo! 

(=¿De quién es este cuchillo? 
Es el mio.) 

¿Quién su casa ésta? Wazkipill. 


(=Dequiénesesta casa? De Waikipill.) 


Inei meu kiidaukeimi? Kiñe win- 
ka meu. 
Inei antá femeimo? 


Chem pi? : 

Chem pipeaichi tami chau? Chem 
pilaial. 

wentru kam  tofa? 
wentrunel. 

kam ta allkitimi? 

niitram allkiimi? 

donu molei ? 

duam neimi? 

duam nieimi? | 

wenunei fachantii? 

kiimen nei? 


Chem Kiime 
Chem 
Chem 
Chem 
Chem 
Chem 
Chem 
Chem 


Tuchi lifro meu chillkatuan am? 

Tuchi ropú meu amuan? 

Tuchi ruka meu kam molei feichi 
kutran domo? 

Tuchi kam tami chau ñi ruka? 

Tuchi kam tami chau? 

Tañi meli ñawe meu, tuchi ayiimi? 

Tuchi manshana eimi  kiimentu- 
keimi? 

Tuchi fii kiipan? 


Tunten kullimi? 

Tunten kulliñ nieimi? 

Punten antú meu puwimi Valdi- 
via meu? 

Tunten meu akutuaimi? 


2 ii 


¿Donde quién trabajas? Donde un 
gringo. 
¿Quién te lo hizo? 


¿Qué dijo? 
¿Qué dirá tu padre? No dirá nada. 


¿Qué hombre es éste? Es un hom- 
bre bueno. 

¿Qué cosa oiste? 

¿Qué cuento oiste? 

¿Qué novedad hay? 


¿Qué urgencia tienes? 


¿Qué tiempo hace hoy? 
¿Qué gusto tiene? 


¿En cuál libro leeré? 

¿Por cuál camino iré? 

¿En cuál casa está la mujer en- 
ferma? 

¿Cuál (es) la casa de tu padre? 

¿Cuál (es) tu padre? 

Entre mis cuatro hijas ¿d cual 
amas? 

¿Cuál manzana hallas buena tú? 

(¿Cuál te gusta?) 

¿Cuál (es) su venir? 

(=¿Dónde viene?) 


¿Cuánto pagaste? 

¿Cuántos animales tienes? 

¿En cuántos días llegaste dú Val- 
divia?, 

¿En cuánto tiempo estarás de vuelta? 
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Tunten falí tami kawellu? 
Tunten Dios melei? 
Mufú Dios melepei? 
Mufú lifro niepeimi? 
Mufú yall neimi? 


¿Cuánto valió tu caballo? 
¿Cuántos dioses hay? 


¿Cuántos libros tendrás? 
¿Cuántos hijos tienes? 


IV. Adverbios interrogativos, 
Pronombres interrogativos que sirven 
de término á una preposición. 


Cheu, dónde? á dónde? 
Cheu meu, de dónde? 
Tunten meu 


Chumal cuándo? 


Tunteñma, por cuánto tiempo? 
Tunten antú meu, en cuántos 


días? . 
Tunté antú, á qué hora? 
Chumal, para qué? 


Chumnechi, cómo?, (chum, có- 
mo?) 

Chumnelu ; 

Chem mo Po gas 

Chem ñi fala, por causa de 
qué? 

eds por causa de 

AnCRT jala quién? en lugar, 

en representa- 

ción, en nombre 

de quién? 

Chem ñi duam, por causa 
de qué? 


Inez ñi duam 


Ejemplos. 


Chumnelu kam femími? 
Chumnelu kam ikelaimi? 

Chem meu kam kiidaukelaimi? 
Chem meu kam lladkiileimi? 
Chumal kam kúpatuimi? 

Inei fi fola molei pu sacerdote? 


Chem fñii fola kiipalaimi? 
Chumnechi kam rumean fau? 
Chem meu kam fentreimameimi? 
Cheu kam molei Kolúf pinelu? 
Cheu pinei tami mapu? 


Cheu tuwimi (1.)? 


(1) tuun, proceder, 


¿Por qué lo hiciste? 

¿Por qué no comes? 

¿Por qué no trabajas? 

¿Por qué estás triste? 

¿Para qué viniste otra vez? 

¿En lugar de quién están los sa- 
cerdotes? 

¿Por cuál motivo no viniste? 

¿Cómo pasaré aquí? 

¿Por qué has tardado tanto? 

¿Dónde está uno que se llama Kolin? 

¿Cómo (literalm.: dónde) se llama 
tu terreno? 

¿De dónde has salido? A dónde 
perteneces? 
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Chum pepei kuchillo? ¿Cómo encontró un cuchillo? 
Cheu antá miaukeimi? ¿Dónde paseas? 

Cheu amtá nemekeimi? ¿A dónde vas? 

Cheu amualu (1) eimu pa? ¿A dónde vais los dos? 


V. Verbos interrogativos. 


Chumn, qué hacer? tuntérumen, | sercuán grue- 

tuntenn, ser cuánto? cuán gran- tuntérumelen|  sojancho? 
de? tuntérupan 

tuntépran |ser cuán alto? tuntérupalen 

tuntepraden | chemwennen, cómo ser pa- 


tuntétremn, ser cuán crecido? riente? 
tunteñman, tardar cuánto tiem- mufúlen| ser ]qué tantos? 
? mufanen haber 
tunteñhmamen, (ir 4) tardar 
cuánto tiempo? 


Ejemplos. 
Chumkeimi? Chumkelan. ¿Qué estás haciendo? No hago nada. 
Tuntérumepei chei tefachi katrin ¿Cuánta circunferencia tendrá este 
mamoll? palo cortado? 


Tuntépralei tofachi fiichá mawida? _¿Qué altura tiene este monte alto? 
Tuntétremi tami fotom pa? Fenté- ¿Cuán crecido es tu hijo? Tan ere- 


tremi. cido es.  ,7 | 

Tuntérumei Kallekalle leufii? ¿Que OS tiene el río Calle- 
Calle 

Chumaimi? faltai mi kawellu. ¿Qué harás? falta tu caballo. 
Chumafun? deuma faltai. ¿Qué he de hacer (yo)? ya falta. 
Chumneafui? deuma faltai. ¿Qué se ha de hacer? ya falta. 
Tuntefimameaimi? ¿Cuánto tiempo tardarás? 
Chemwen nimu (2) na? ¿De qué modo sois parientes? 
Tunteni tami kachilla? ¿Cuánto es tu trigo? 
Muftúlei Dios? ¿Cuántos dioses hay? 
Muftinei tami kure? ¿Cuántas mujeres tienes? 
Mufiúpen kure peimi? 


(1) amualu es particípio futuro. 
(2) neimu. 
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Vi. Frases interrogativas cortas. 


Ineipeicht maz? ¿Quién será pues? 
Tuchipeichi mat? ¿Cuál será pues? 
Chempeichi mai? ¡ kimlan  ¿Quécosaserá pues? $ No sé. 
Chumpeichi maz? ¿Cómo será pues? 
Cheupeichi mal? ¿Dónde será pues? 


Fei no kam  ?)]No cs asi? Feille maz. Así es pues, ó, es- 
to, este es pues. 

Fei no kam fe ?Í No es esto? Feille na. Así es. 

Fei no ham chi? Feille chi. Asi es, cierto. 


Vil. Pregunta disyuntiva directa. 


La interrogación disyuntiva se hace más clara arreglán- 
dola del modo siguiente: 
Antonio con Carlos ¿cuál sabe más? 
Anchon enu Karlos, tuchi doi kimi? 
Tú con mi padre, ¿cuál su asunto (1) vale más? 
Eimi iñche ñi chau enu, tuchi dos faliper fi danu? 
Juan con Federico, ¿cuál es más grande? 
Juan enu Federiko, tuchi kam doy fúchátremzi? 
Sin embargo se puede tambien expresar la interrogación 
disyuntiva como en castellano; v. gr.: 
Cuál será más grande, Juan ó Federico? 
Tuchi doi fuchdtrempé: ches, Juan Ram Federiko? 


Advertencia: Kafchi, felchi y manel. 

1. Kafchi agregado al pronombre interrogativo indica el deseo 
de conocer detalladamente los varios sujetos que vienen obrando en 
el discurso; v. gr.: 

Inei hafehi kopai? ¿Quién y quién vino?—Inei Rafehi enn Rkapai- 
mi? ¿Con quién, y quién veniste?—/Inei kofehi enn Rkúpai Presidente? 
¿Con quiénes uno por uno vino el Presidente? 

2.2 Felchi agregan á la pregunta cuando han perdido la esperan- 
za de dar respuesta satisfactoria; v. gT.: 

Chem felchi? Qué será?—Chem felehi walafiñ? ¿Qué cosa pudiera 


(1)= el asunto de cuál. 
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dar?—Chem Rkúraf amulei? Qué viento corre? Chem felehi Rkuarof 6 
chem kurof felehi? Qué viento será?—Cheu felehi elkanun tañi wésha- 
kélu? ¿Dónde puedo haber dejado mi cosa? 

3.” Monel significa «precisamente» y semejantes. Su uso se verá 
por los ejemplos siguientes: 


Cheu nemeimi n'ai (1)? Ayépole (Rimnelai cheu ñi nemen). 
¿A dónde vas? 


Por allá (no se sabe á doade su ir.) 
Cheu monel kam temeimi? Kollileufa (féola kimnekei). 
¿A dónde precisamente vas? A Kollileufú (ahora se sabe). 
Cheu amta miaukeimi?  Ayepale. Cheu mónel ka-am (2)? 
¿A dónde vas andando? Por allá. ¿A dónde precisamente? 


(1) nai es particula exornativa. 
(2) ka-Q4m —kam. 
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LECCIÓN XIV. 


La voz pasiva. 


I. Formación de la voz pasiva. 


Para formar la voz pasiva sustitúyase la «n» final de 
la 1. persona de singular de la forma primitiva por «nen», 
y conjúguese exactamente de la misma manera que la - voz 
activa; V. gr.: 


Kúpaln traje —kúpalnen fuí traido, me trajeron 

yen llevé —yenen fuí llevado, me llevaron 
allkan oí —allkúnen fuí oido; me oyeron 
elkonun dejé puesto —elkanunen fuí dejado, puesto, me dejaron p. 
lel:amn solté —lel'umnen fuí soltado, me soltaron 
lvanamn maté  —llanamnen fuí muerto, me mataron 
motramn llamé  —motramnen fuí llamado, me llamaron. 


Forma primitiva. 


Afirm. Negat. 

1. iapalnen fuí traido kapalnelan 
Sing. 12 kapalnermi fuiste traido | kupalnelaimi 

3. kúipalnetl fué traido kúpalnelal 
1. kúpalneiyu fuimos traidos [ kúpalnelaiyu 
Dual. < 2. ¿apalneimu fuísteis traidos | kapalnelarmu 
3. kúpalneinu fueron traidos | k4palnelaimu 

1. kupalneiñ fuimos traidos | kapalnelaiñ 
Plur. 2. kúupalneimn fuisteis traidos j kúpalnelaimn 
E Enpalneinn fueron traidos | ¿upalnelaimn 
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Afirm. Negat. 
T. Copretérito. 
kapalnefun era ó había sido traido úpalnelafun 


T. futuro 
kapalnean seré traido kúpalpelalan 


T. pospretérito | 
kúpalneafun sería traido kapalnelaiafun 


Tiempos secundarios. 
Ante-presente: kúpalneuyen' (neg. kipalneuyelan), ó 
kiipalneumanen (neg. kiipalpeumanelan). 
Ante-copretérito: kúpalneuyefun (neg. kúpalneuyelafun), ó 
kiipalneumanefun (neg. kúpalneumanelafun). 
Ante-futuro: kiipalneuyean (neg. kiipalneuyelaian), ó 
kiipalneumanean (neg. kiipalneumanelaian). 
Ante-pospretérito: kipalneuyeafun (neg. kiipalneuyelaiafun), ó 
kúpalpeumayeafun (neg. kiúpalneumanelaiafun). 


íl. Uso de la voz paslva. 


_La voz pasiva se usa en la lengua indígena mucho más 
á menudo que en castellano. 


1. —Puede ser empleada casi E que se usa en 
castellano. ¡Sin embargo surgen á veces dificultades que se 
explicarán por el ejemplo siguiente : 

El ángel Gabriel fué enviado por Dios á una virgen. 

«Por Dios» debería traducirse por «Dios meu», y «á 
una virgen» por kiñe fírken meu. De este modo no se sa- 
bría quién envió, Dios ó la vírgen, pues la preposición meu 
es la misma; por eso no se puede usar en este caso de la 
construcción pasiva, sino de la activa. 


2.—Se usa la construcción pasiva en las proposiciones 
cuasi-reflejas pasivas de terceras personas con sujeto: 

Se admira la elocuencia. Afmatunekel weupifenen.— 
Se sabe. Kimpekei.—Se olvidan los beneficios. ¡oimaneñel 
Rúmelkanemom. 


3.-—Con frecuencia se traducen por la voz pasiva las 
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proposiciones transitivas sin sujeto, cuyo verbo está en ter- 
cera persona de plural: 

Lo mataron. L:uanamnei.—Lo sorprendieron en el hecho. 
Tuntokunei.—Lo dejaron tendido, tirado. Tranakonunel. 


NOTA: Rara vez se traducen por la voz pasiva las construccio- 
nes Cuasi-reflejas de 3.* persona de singular sin sujeto; v. gr.: Se 
baila, failanekes.—Se canta todo el día en aquella casa. Kom anta 
Ulkantunekes tiechi ruka meu. 


ll. Estudios preparatorios importantísimos 
sobre la formación de la voz pasiva, 
que sirven también para el uso de las transiciones. 


Se pueden distinguir en este idioma dos clases de verbos: 

a.) verbos neutros ó intransitivos (que no toman comple- 
mento directo Ó acusativo). 

b.) verbos transitivos (que toman complemento directo). 


Los verbos transitivos son de tres clases: 


En los de la 1. clase 
la acción del verbo recae directamente sobre la palabra 
gue en castellano es complemento directo Ó acusativo; p. ej.: 
Vendí el buey. 


En los de la 2.* clase 

la acción del verbo recae directamente sobre la palabra 
que en castellano es complemento indirecto (dativo), ó sea 
sobre la persona ó cosa, en .cuyo favor ó daño redunda la 
acción del verbo; p. ej.: Le dí pan, le llevé su caballo (en 
su favor), me llevaron mi caballo (en mi daño),- paga (tú) 
por mí. | 

El complemento directo del castellano ú veces se sub- 
entiende, á veces se expresa por «fel, lo»; si es sustantivo, 
se emplea sin preposición. 
En los de la 3.” clase 

la acción del verbo recae directamente sobre la palabra 
que en castellano es dativo superfluo; p. ej.: Pónganmele un 
buen colchón al enfermo. 
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- En este caso tanto el complemento directo como el in- 
directo del castellano se emplean sin preposición, 


IV. Modificaciones que sufre la raíz del verbo 
en las proposiciones transitivas de 2.* y 3.* clase. 


1.“—La mayor parte de los verbos transitivos de 1.* clase 
pueden servir de transitivos de 2.* clase, modificando su raíz 
por la agregación de 

«/», si la misma raíz termina en vocal, p. ej.: la raíz 
katrú del verbo katrán, cortar algb, debe cambiarse en katral. 

«el», si la raíz termina en consonante ó diptongo; p. ej.: 
la raíz Alpal del verbo kúpaln, traer algo, dcbe cambiarse 
en kdpalel. 

Mas si la acción del verbo recae en daño de alguna per- 
sona ó cosa Ó envuelve la idea de desprenderse uno de lo 
que antes poseía, se agrega 

«ma», si la raíz termina en diptongo; v. gr,: la raíz 
kadau del verbo kf2daun trabajar, se transforma en k2dauma. 

«afima», si termina en consonante; v. gr.: la raíz l'anom 
del verbo l'anamn, matar, se convierte en lanamañma. 

«fma», si termina en vocal; v. gr.: la raíz weñe del 
«verbo weñen, robar, se cambia en weñeñma. j 


ADVERTENCIA: En algunos verbos, en los cuales á la raíz se 
ha añadido la partícula ma 6 ñma, la acción de estos verbos redun- 
da por excepción en provecho de la persona ó cosa. 


2.—Hay verbos raíces que son de los transitivos de 2.* 
clase sin que puedan reducirse á los de 1. clase, y no se 
usan en la voz activa sino con transición; v. gr.: elun, dar; 
areln, dar prestado. 


3.—Hay verbos que sin sufrir modificación en su raíz, 
se usan como transitivos de 1.* y 2.* clase, pero que em- 
pleados como transitivus de 2,* clase en la voz activa re- 
quieren la transición; v. gr.: 


pin decir; defen deber; kullin pagar; ramtun preguntar, 
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4.”—Para convertir un verbo transitivo de 2.* clase “en 
transitivo de 3.* clase, es necesario introducir en su raíz las 
mismas modificaciones que sufren los de 1. para pasar á 
la 2.* clase, de manera que todo verbo transitivo de 3.* cla- 
se lleva en su raíz una doble modificación; v. gr.: 


Nentuen, sácame á mí (p. ej. de la cárcel.) 
Nentulen wayun:, sácame la espina, 
Nentulelen ñi wayun: tañi fotom, sácame la espina á 
mí hijo. 
Advertencias: 
1.—Hay verbos que, siendo de suyo transitivos de 2.* clase, no 
reciben para pasar á 3.* clase sino una sola modificación en su raíz; 
V, gr.: : ; 
Eluen Rofke, dame pan. 
Elulen Rofke tafii witran, dámele pan á mi forastero. 


2."—El verbo pin y talvez algunos otros pasan de 2.* 4 3.* cla- 
se agregándose lel á la raíz; v. gr.: 
Fei pien, dímelo. 
Fei pilelen tami chau, dímelo á tu padre. 


3."—Algunos transitivos de 1.* clase pasan á la 2.* clasc, agre- 
gándose «l» Ó elel» á su raíz; v. gr.; 
Kintuen, búscame á mí. 
Kintulen Ó kintulelen tañi chumpiru, búscame mi sombrero. 


5.—Es preciso conocer el verbo en su forma de transi- 
tivo de 1. clase; así se hallarán siempre confirmadas las 
reglas que se han establecido sobre estas modificaciones bas- 
tante complicadas y las cuales exigen un estudio detenido, 
Quien no sabe aplicarlas, se equivocará continuamente en la 
formación de la voz pasiva y en la aplicación de las tran- 
siciones, de que se hablará más adelante. 
La clase á que pertenece un verbo se anotará de la ma- 
nera siguiente: 
Arenelamn tr. 1.* dar prestado algo, transitivo de 1.* clase; 
areln tr. 2.* dar prestado algo á alguien, transitivo de 
2”. clase; | 
peneln tr. 2.* mostrar algo á alguien. transitivo de 2.* clase, 
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LECCIÓN XV. 


Sujeto de la voz pasiva. 


Sujeto de la voz pasiva es aquella persona, que recibe 
la acción del verbo segun las reglas indicadas. 


Ejemplos del verbo en voz pasiva en que se aplican 
las reglas de la lección XIV. 


Kúpaln tr. 1.* kuram, traje huevos. Kapalnei kuram, 
fueron traidos huevos. Kúpalelnen kuram, me trajeron hue- 
vos. Kapalelneimi kuram, te trajeron huevos. 

illan tr. 1% kiñe manshun:, compré un buey. (llanes 
kiñe” manshun:, tun buey fué comprado. gyillanen, (yo) fuí 
comprado (como esclavo). yillalnen kiñe “manshun:, compra- 
ron un buey para mí. pjillafñmanen kiñe manshun:, me 
compraron un buey (yo “lo vendí). yillalelnen kiñe man- 
shun: tañi fotom, me han comprado (en mi favor) un buey 
para mi hijo. 

Anchon wolí tr. 1+* kiñe kulliñ, Antonio vendió (=dió) 
uu animal. Wolí ñi kulliñ kiñe winka meu, vendió su ani- 
mal á un extranjero. Kiñe kulliñ walnet, un animal fué 
vendido. Anchon walnel; Antonio fué vendido (como esclavo). 
Anchon walelnei ñi kulliñ, vendieron un animal para An- 
tonio. Anchon wolmanei ñi kulliñ, vendieron el animal de 
Antonio (en su daño.) 

Eluneimi tr. 2? ¿Te dieron? Elunelan, no me dieron. 
Eluneaimn Rofke, os darán pan. Anchon elunei fewchi kof- 
ke, dieron el pan á Antonio. Feichi Rofke wolnez Anchon 
meu, el pan fué dado ó vendido á Antonio. Eluneaimn kof- 
ke, 0s darán pan. 

Nien tr. 1. kiñe retrúpeyúm, tengo un bastón. Obispo 
nielnei ñi retrapeyúm, báculo pinelu, al Obispo le tenían 
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el bastón, llamado báculo. Niermanen kiñe waka, me retie- 
nen una vaca (mia) injustamente. É 

"Nentuan ó entuan tr. 1* tañi wayun:, sacaré mi espina. 
Nentulnean tañi wayun', me sacarán mi espina. Nentunean, 
yo seré sacado, me sacarán á mí. Nentuñmanean ñi élpld- 
tawe, me sacarán mi portamonedas. Nentulelnean wayun 
tañir fotom, me sacarán la espina á mi hijo. 

Pen tr. 1* chadi, encontré sal. Penen, me encontraron, 
vieron. Peñmanen tañi kúmeke kawellu, ine vieron mis 
buenos caballos (los que me envidian). 


Kintun tr. 1., busqué. Kintuimi tami lapiz? buscaste 
tu lápiz? Kintuneimi, te buscaron. Kintulneimi 6 kintu- 
lelnermi tami Rawellu, te buscaron tu caballo (en tu pro- 
vecho). Kintuñmanen tañi kawellu, me buscaron mi caballo 
(para quitármelo). 

Weñen tr. 1, robó. Weñenen, fuí robado. Weñelnen 
tafachi sanchu, robaron este chancho para mí.  Weñeñ- 
manen tañi kiñe sanchu, me robaron uno de mis chanchos. 

Kimn tr. 1.”, saber y aprender. Kimnei tefachi donu, 
se conoce este asunto. Km melnen, me enseñaron. Kimel- 
nelaimi chillkatun? ¿No te enseñaron á leer? Kimoñmanen 
tañi wen'4l, me conocen á mi amigo. Kimañmanen, me en- 
tendieron. Kimañmanelaimi tami donun, no te entienden lo 
que dices. 


Ketran tr. 1.* y n., barbechar. Xetranei tefachi mapu, 
este terreno fué barbechado. Xetralnen, me hicieron el bar- 
becho. Ketrafimanen tañt mapu, me barbecharon mi terreno 
contra mi voluntad. 

Wotrun tr. 1. derramar. 'vVatrunei Ro, el agua fué 
derramada. MWatrulnez Ro ñi furi meu, le derramaron agua 
sobre sus espaldas. Wotruñimanel ñi l'awen:, le derramaron 
su remedio. 

L'anamn tr. 1. hiñe sanchu, maté un chancho. L'anoam- 
nei sanchu, mataron el chancho. L 'anomelnen tañi san- 
chu, me mataron mi chancho (para mí).  L'anomoñmanei- 
mi tami sanchu, te mataron tu chancho (contra tu  vo- 
luntad). 
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Eln tr. 1., dejar, poner. Elnei mesa, pusieron una mesa, 
Elnei tañi chau em. Enterraron á su padre. Weñefmanen 
ñi waka, re foro elelnen; me robaron mi vaca, sólo los hue- 
sos me han dejado. 

Kúdaun tr. 1* y n.,, trabajar. Kúdauelnen, trabajaron 
para mí, 

Nalan, tr. 1* y n., abrir. Núlalnen malal, me abrieron 
el zerco (para pasar yo). Núlañmanen tañi (1) malal, me 
abrieron el cerco (contra mí voluntad). Núlañmanei ñi (1) 
malal, le abrieron su cerco. 

Pin tr. 1* y con transición tr. 2.*, decir. Fez piñmanen, 
lo dijeron de mí. Fei pilelmen, (tr. 3.'), me lo dijeron á o-. 
tro. Fei pilelnen Padre, me lo dijeron al Padre (porque no 
sé hablar en castellano Ó no quise hablar directamente con 
el Padre). | 

Ramtun n. y tr. 1*, pero con transición tr. 2.*, pregun- 
tar. Ramtulnen tañi (1) fotom, me preguntaion á mi hijo, 
preguntaron á mi hijo en mi lugar. Ramtunei tañi fotam, 
preguntaron á mi hijo. 

Utrafn, tr. 1, tirar algo. Fei útrofelgen me lo tiraron. 
Trewa atrofelgei foro, al perro le tiraron un hueso. 

Utraftun, útroftokun tr. 1.:, tirar á alguien. ÚUtrafto- 
Rugen Rkiñe kura meu, me tiraron con una piedra. 


(1) En este caso no puede haber duda sí ñi es 1%. ó 3.* persona. 
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LECCIÓN tX'VIL 
Transiciones del verbo en |modo indicativo. 


Transiciones se llaman las variaciones que experimenta 
el verbo en su terminación segun la persona de quien proce- 
de la acción y á quien se refiere. Estas transiciones suplen 
perfectamente la falta de casos del pronombre personal y 
reflexivo. Se aplican para ello las cuatro partículas «u, mo, 
(= MU), fe, b, €.» 

Será muy conveniente tener presente el esquema si- 
guiente, que da el órden en que se siguen las partículas: 




















que] tn [geo oa om intra 
- Raíz | la raíz picó tercalares ción | po |sición| nación 





Las partículas que figuran dentro de una columna se excluyen 


recíprocamente. 
Transición Primera: 
refleja, recíproca y cuasi refleja. 


1.” La Transición refleja. 


Esta transición consiste en interponerse «u» entre raíz 
y terminación del verbo transitivo de 1. clase; v. gr.: 
L:anamn, matar. L:anamí kiñe sanchu, mató un chan- 


(1) Véase esquema general de las partículas intercalares al fin de 
la IL parte de la gramática antes de la Lectura. 
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cho. Lranamul, se mató. L:anemulal, no se mató. L'tanamuan, 
me mataré. L:'anemulaiaimi, no te matarás. | 
_ Para reforzar la expresión sirve «kishu 6 Ridu, mismo»: 

Kishu l'anamut, se mató á sí mismo, 

ponen, dominar; naneun, dominarese. 

Ayún, amar; kishu ayúun, amarse á sí mismo; ayAun, 
alegrarse. 

Liftun, limpiar; liftuun, limpiarse. 

Woln, dar, vender; wolun, darse, entregarse, ofrecerse; 
V. gr.: Woluipn fi pu kaiñe meu, se entregaron á sus e- 
nemigos. —Taiñi S. J. Cr. kidu wolui lan meu taiñ weril- 
kan fala, N. S, J. Cr. se entregó á la muerte por nuestros 
pecados. 

Pen, ver, hablar. Kishu peul, se vió á si mismo. 

Nótase que los verbos «!oun tr. 1.2 recibir; ftuun n. 
proceder, partir, tener principio y orígen; puun un. llegar á 
alguna parte (1), alcanzar n.» no tienen «u» refleja. 


2.” La transición recíproca 


se hace del mismo modo interponiéndose «u», el verbo está 
en singular, dual ó plural; sin embargo para mayor claridad 
usan de los adverbiales epuñple, y welukon, mutuamente, y 
á veces anteponen «chaf, el uno al otro» al sujeto: 

- Chaf che deumáulaz (2), los hombres no se formaron 
el uno al otro. Nieuinu, se tienen (los dos que se han ca- 
sado). Fei piuinu epuñple, se lo dijeron el unu al otro. 
Peuinu, se encontraron (el uno al otro). Welukon l:anamul- 
nu, se mataron los dos mutuamente. 

Mas si en castellano el verbo tiene complemento directo 
é indirecto, es preciso hacer la modificación que corresponde 
á los transitivos de 2.* clase: | 

Welukon yelui ft checham enn, se llevaron su carga el 
uno al otro. «Welukon yeuinn» diría: el uno cargó al otro 
mutuamente. 

Núñmauinu ft mapu, se quitaron mutuamente los terrenos. 


1) akun llegar ó llegar de 
no se lea digtongo. 
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«Nguinu» sería: se agarraron, el uno al otro, peleando p. ej.. 

Eluuinn púlku, se dieron chicha. 

<Woluipu, welukon», sería: el uno entregó al otro mu- 
tuamente, Ó vendió al otro. | 


3.” Verbos cuasi-reflejos. 


Muchos verbos cuasi-reflejos en castellano no lo son en 
la lengua indígena, otros se hacen tales con interposición 
de «4» refleja; v. gr.: 

yewen, avergonzarse y respetar; amutun, irse; afmatun, 
admirarsefy muchos otros; pero 

yafuluun, atreverse, animarse; animaun, animarse; ayúun, 
alegrarse; trepeun, espantarse; kekaun, quejarse; núun, a- 
garrarse (mesa meu, de la mesa). 


4.” Traducción del dativo reflejo superfluo. 


Existe en el idioma indígena una contrucción que, como 
el dativo reflejo superfluo en castellano, indica el interés, el 
apetito del que habla, en el hecho de que se trata. Estas ex- 
presiones se traducen interponiéndose en el verbo la partícu- 
la «mu» Ó «fñmu», conforme á las reglas que se han da- 
do sobre el uso de «ma» d «ñma;» v. gr.: 


Ifñmuan tofacht manshana. Me comeré esta manzana. 


Nieñmuiñ kullií. Nos tenemos animales. 
Nieiñ kála sanchu, epu fen- Tenemos tres chanchos, dos 
dealyu, kiñe slotuñmualyu. venderemos, UDO NOS COMETEMOS. 


Tñche ka tuñmuan kiñe kulliñ. Yo me tomaré otro animal más. 
5.” Las frases verbales con el verbo «fingir» 


se expresan tambien de un modo reflejo, interponiéndose 
«ufaluu» en el verbo que indica la acción fingida; v. gr.: 
Liaufaluun (l'a-ufaluu-n) fingir haber muerto. Allkau- 
faluukelai, finge no oir. Umaqufaluut, fingió estar dormido. - 
golliufaluus, fingió estar borracho (pollin, emborracharse). 
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Lladkúufaluuimi, fingiste estar afligido. yúómaufaluut, fin- 
gió llorar. (númaz Moró). Kimufaluukelai,' finge ignorar. Kt- 
mufaluukei, finge entender algo. Jufaluukelai, finge no co- 
mer (como si no le gustase la comida). Chumnelu kam ne- 
wé ¡ufaluukelaimi? ¿Por qué aparentas no tener gana de 
comer mucho? 

En construcciones como la siguiente se elide la primera 
«4» de ufaluu: Wen'infaluunekez, fingidamente 'lo tratan de 
amigo. 


6”. «Hacerse algo, tomarse por, transformarse en» 


se hace verbalizando la cosa en que uno se trasforma é 
interponiendo en este verbo la «u» refleja: - 


Cheuí ta tofez. Se hizo gente éste. 
Chumafui? deuma femi. ¿Qué se había de hacer? ya lo es. 
Kesús Dios ñi fotamus. Jesús se hizo hijo de Dios 


(decían sus enemigos). 
Así dicen en sus cuentos: Konouf, se transformó en pa- 
loma torcaz (kono). Liluí, se transformó en piedra grande (ll). 





Lo mismo expresan también con el verbo «kanun poner, 
dejar» en su forma refleja; v. gr.: 

Konokonuuzl, se transformó en paloma torcaz.—Potreu 
pichike pichike llamkekonuumekei, la oruga (1) poco á: poco 
va transformándose en mariposa. 


7. Las proposiciones cuasi reflejas pasivas. 


se traducen con la voz pasiva, como se ba notado en la 
lección que trata de la voz pasiva, 


Nótense los verbos reflejos siguientes: 
Llakaukolen, estar sobre aviso 
ellkaukolen, mantenerse escondido 
malmaukalen, estar pagado de sí mismo, 
afmaukolen, estar destruyéndose 
wefmaukalen, aparecerse (como estado), 


(1) potreu, 





70 LECCION XVL 


hatafimaukalen, ser penetrante (p. ej. un dolor), 
eluun, conformarse (weshake depnu meu, en la desgracia). 


Advertencia: La «u» refleja tíone á veces un sonido variable, 
como de wu Ó wa, sin que se pueda establecer una regla fija al 
respecto; por esta razon en las palabras que hemos oido pronunciar 
á los mismos indígenas, usamos la letra que corresponde á este so- 
nido; p. ej.: pewiéh 0 pewan, verse. Como se vé pues, es difícil fijar 
la verdadera pronunciación de la partícula. 





FFFCIVILFFTA FEAR YFFFE 


LECCIÓN XVI. 


_ Transición segunda, á la tercera persona. 
(yo le dí, tu le diste, él le dió etc.) 


1%. En esta transición el verbo conserva la terminación 
que corresponde á su sujeto, y se le interpone la partícula 
«ft» inmoeediatamente antes de la terminación, de la cual 
nunca se aparta. 

De esta manera el verbo expresa relación á la tercera 
persona, á saber, al acusativo de 3.* persona, si la proposi- 
ción es transitiva de 1.* clase, al dativo de 3,* persona, si 
la proposición es transitiva de 2.* clase, y al dativo super- 
fluo de 3.* persona, en las proposiciones transitivas de 3. 
clase, 6 incluye tambien en su significado los casos respec- 
tivos del pronombre personal de 3.* persona; v. gr.: 


Pefimi Antonio? Has visto á Antonio? 

Pefimt? Lo has visto? 

Elufimi Anchon kiñe lashu? ¿Has dado á Antonio un lazo? 
Eluftmi? Se lo diste? 


2.2 La «i» de la partícula «fi» se contrae con la ter- 
minación; v. gr.: elufimi, en lugar de «<elufiimi». 

En la 1. persona de singular de cada tiempo se con- 
vierte la «n» terminal en fñ; v. gr.: elufiñ, eluafiñ. 

En el copretérito y pospretérito se elide la partícula «fi» 
para no decir «fufi», pero en la 1.* persona de singular de 
dichos tiempos, sólo se elide la «f» v. gr.: elufuiñ, eluafuiñ, 
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Paradigma. 


Forma primitiva, 


Afirm. Negat. 
elufíñ le dí, le he dado elulafífi 
Sing | elufími le diste elulafími 
elufí le dió elulafí 
elufíyu le dimos (dos) elulafíyu 
Dual | elufímu le disteis « | nt 
elufípu le dieron « elulafípu 
elufiñ le dimos elulafíñ 
Plur elufímn le disteis elulafímn 
elufínn le: dieron elulafínn 


Tiempo copretérito y ante-copretérito. 


| elufúiñ le daba, le habia dado Sc 
Sing 


elufáimi le dabas: elulafúimi 
elufúi le daba elulafúi 
elufúiyu le dábamos (dos) elulafúiyu 
Dual. í elufúimu le dabais  < elulafúimu 
elufúipu le daban < elulafúipu 
elufúiñ le dábamos elulafúiñi 
Plur elufúimn le dabais elulafúimn 
elufúipu le daban elulafúinn 
Tiempo futuro. 
eluafiñ le daré elulaiafifi 


Tiempo copretérito y ante-pospretérito. 


eluafuiñ le daría, le habría dado elulaiafuiñi 
etc. 


Advertencia: Hay verbos que con transición ofrecen un sentido, 
mientras que sin ella expresan una idea diversa; v. gr.: pen, hallé; 
pefiñ, lo ví 
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3.” En las proposiciones transitivas de 1.” clase el verbo 
por lo común no admite la interposición de «fi», si el acu- 
sativo es término de cosa; mas, si éste es representado por 
algún caso del pronombre personal, ponen á veces la tran- 
sición; pero con nombres propios la usan siempre. 

En las proposiciones transitivas de 2.* clase es indispen- 
sable la transición. 

Además es de notar que, si en castellano el complemento 
acusativo en proposiciones transitivas de 1.* clase, es modifica - 
do por un posesivo, en la traducción la proposición se trans- 
forma en transitiva de 2. clase y toma transición á la per- 
sóna representada por el posesivo. Mas esta transformación 
sólo tiene lugar, cuando el posesivo no se refiere al suje- 
to; v. gr.: 

Pedro dejó caer su (propia) maleta. Pedro llankúimi ñi 
maleta. Pero: Pedro dejó caer su maleta (la de Juan). Pedro 
llankamoñmafi ñi maleta. 


Ejemplos. 
Pefimi Presidente? Pelafif. ¿Viste al Presidente? No lo vs. 
Inafi fii epu peñi.. Siguió á sus dos hermanos. 
Tokukonufiñ lifro tañi fonsillo meu. Dejé metido el libro en mi bolsillo. 
Deuma lapnomfiyu. Ya lo matamos (nosotros los dos). 
Chalifi fii epu peñi. Saludó á sus dos hermanos. 
gotantulafimi (1) witran. Tenderás la cama al forastero. 
Pelan fii chumpiru. No hallé mi sombrero. 
Epu rupa metremafif. Dos veces le llamaré. 
Ka kiñe rupa motromafimi. Otra vez más le llamarás. 
Kiidau kintuken. Trabajo busco. 
Kintukefiñ Anchon. Estoy buscando ú Antonio. 
Kintuken tafñi fotem. Estoy buscando dá mi hijo. 
Kiipalimi trapi? Kiipaln. ¿Trajiste aji? Traje. 
Kúpalfiñ Valentín. Traje ú Valentín. 
Ayúfiñ. Le quiero. 
Ayiilafiñ tofachi wentru. No quiero á este hombre. 


Ayúafuiñi, welu pofre nel, feimeu Le querría; perp es pobre, por eso 


(1) «la» aquí no es negativo, el verbo es notantuln tr 1.” «no 
le tenderás la cama» sería: natantulaiafimi, “y no es necesario escri- 
bir: notantul-laiafimi. 
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newe ayiikelafiñ 
Woelkefipn fii pu fawe kullif meu. 


Woln tañi iwol'kuq. 
Inei kam elufimi? Elufifñ Liigenpan. 


Eluafuifi manshun:, welo kullikelai. 


Welafuiñí manshun,, welu falikelai 
féola kullif. 

Elulaiafuipnn kulliñ tefachi winka, 
welu duami plata yeyn. 

Woelaiafuipnn kulliñ tefachi winka 
meu, welu nielai plata enn. 

Denufiñ lonko. 

Petu deyulafif. 

Fei pifi fii pu yall enn. 

Fei piafiifi (1) chau. 

Umaqn, feimeu kimlafiñ chem ku- 
li fi konpan. 

Yupemkenuan epu pichi pañílwe. 

Apemi iagel. 

Apemoñmafi ñii kachilla feichi loy- 
ko fil auka, 

Valentin entuchillalafi Francisco fi 
kawellu. 

Lanomofimalafiñ fii sanchu. 

Wefiefíimafi Anchon fii doy kiime 
kawellu. 

Katripel'afiyu. 

Tranakonui fi la kawellu. 

Tranakonulafimi tami weshakelu 
pu kuñifal. 

Peñimawelafi fii weshakelu fi ayii- 
elchi domo. 

Ifiche kom elufiñi tañi weshakelu 
ta Dios, féola ifiche kai kishu 
woluan tañi Señor Dios meu. 

Utrefan roni. 

Utrofelafiyu kofke. 

Chalintekat fii kullif. 

Chalintekulelfi fi kulliñ fi fuke. 

Wolelfi mamoell. 


LECCIÓN XVI. 


no le quiero bien. 

Ellos venden (dan) sus hijas por 
animales. 

Vendí mi anillo. 

¿A quién lo diste (vendiste)? Lo 
vendí á Liguenpan. 

Le venderíamos el buey, pero no 


paga. 

Venderíamos el buey, pero ahora 
no tienen precio los animales. 
No darían el animal d este ex- 
tranjero, pero necesitan plata. 
No durían el animal ú este ex- 
tranjero, pero no tienen plata. 

Hablé con el cacique. 

Todquía no he hablado con el. 

Eso dijeron a sus hijos. 

Eso diremos á nuestro padre. 

Dormi, por eso no sé qué animal 
entró (su entrar). 

Afilaré dos fierrecitos. 

Concluyó con su comida. 

Le concluyeron su trigo las yeguas 
del cacique. 

Valentín desensillará el caballo de 
Francisco. 

No le maté su chancho. 

El robó ú Antonio su mejor ca- 
ballo. 

Le degollaremos. 

Dejó botado su caballo muerto. 

Dejarás tus cosas á los pobres. 


Ya no adquirió los bienes de la 
mujer que umaba. 

Yo he dado todas mis cosas dá 
Dios, ahora me daré dá mí 
mismo á mi Señor Dios. 

Tiraré la lanza. 

Le tiraremos pan (p. ej. al perro). 

Entregó sus animales. 

Entregó sus animales á su madre. 

Dió al palo (golpes). 


(1) No hay necesidad de expresar dos veces la"palabra ¿%. 
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Woli mamell. 

Woli mamoell kiñe winka meu. 
Elufi mamell kiñe winka. 
Wolmafi ñi kulliñ. 


Nentufi kifie pichi che mamoll meu. 
Nentufimafi fii relok fonsillo meu. 


Nentulfi fii pañuelo fonsillo meu. 


Ifiche nien kifñie kushé achawall, 
yemeaimi, fendeafimi winka meu, 
nentulmeafimi ashúkar tayu pi- 
chi che. 

Arelfiñ kiñe kawellu. 

Aretufimaiafiñ fi kawellu. 


pillan kiñe kawellu. 
illalfiñ tañi fotom kiñe trarún 
manshun:. | 
Chum pepeimi tefachi kawellu? 
gpillafiñ. 
pillafimafiñ Paineñ fii kifie trarún 
manshun-». 
gillatuafimi chau, * 
gillatufimaiafiñ fi fawe. 
Yei kuchillo. 


Chau yekefif. 
Malle, weku, fotom, wen'iii yekefif 


Yefimafimi fii kuchillo. 


Yelfifñi fii kuchillo. 
Yefimalafi fii vúlam fii fuke. 


Tañii ñuke deumakei kifie makuf. 
Inei deumalkefi makuñ tami ñuke? 
Wenuntufimapufi ñi últu, tranake- 


nuñmafi ñi pel, feimeu fel pi: 
«Katriifimaiafichi ñi pel». 


Vendió palos. 

Vendió palos ú un extranjero. 

Dió (vendió) palos á un extranjero. 

Le vendió sus animales (en da- 
ño del dueño ó en su repre- 
sentación). 

Sacó un chiquillo del árbol. 

Le sacó su reloj del bolsillo (con 
intención de robar). 

Le sacó su pañuelo del bolsillo 
(para ayudarle). 

Yo tengo una gallina vieja, la 
traerás, la venderás ú un ex- 
tranjero, sacarás azúcar para 
nuestro chiquillo. 

Le presté un caballo. 

Le alquilaré su caballo, lo toma- 
ré prestado de él. 


- Compré un caballo. 


Compré para mi hijo un yugo de 
bueyes. 

¿Cómo has adquirido este caballo? 

Lo compre. 

Compré á Paineñ una de sus yun- 
tas de bueyes. 

Rogarás dá tu padre. 

Le pediré (la mano de) su hija. 

Llevó cuchillo. 

Le miro como padre. 

Le miro como tío (paterno), tío 
(materno), hijo, amigo. 

Le llevaste su ouchillo (en daño 
de él). | 

Le llevé su cuchillo (para ayudarle). 

No aceptó los consejos de su ma- 
dre. 

Mi madre está haciendo una 
manta. 

¿Para quién hace tu madre la 
- manta? 

Le levantó su frazada (la bruja 
en el cuento), le dejó descu- 
bierto su cuello, entonces dijo: 

«Le quiero cortar su pescuezo». 
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Transición Tercera: 
Do la 3" á la 1 2' y 3* persona. 


(me, te, le etc. preguntó). 


1. En esta transición se interpone «e» en el verbo in- 
mediatamente antes de la terminación (1) de 1, 2* ó 3.” 
persona según se refiera á alguna de ellas, y se pospone 
meu al verbo asimilándolo con la terminación de la manera 
siguiente: 

Forma primitiva: 


Forma aclaratoria (2). Forma verdadera. Traducción. 


) Ramtuén meu ramtueneu me preguntó. 
po ramtuéimi meu ramtueimeu te « 

Rg- | ramtuéi meu ramtueyeu : le « 

ramtuéiyu meu ramtueiyu meu nos preguntó (á los dos) 
a , | Femtuéimo meu ramtueimu meu os € « 

* | ramtuéi meu epu  ramtueyeu epu les « « 

] ramtuéifi meu ramtueiñ meu nos preguntó 
Ph ramtuéimn meu ramtueimn meu os < 

UF. | ramtuéi meu enn  ramtueyeu epn les € 

Negativo: 


S ramtulaqeneu E ramtulaqeiyu meu | ramtulaqeifi meu 

A 1 ramtulaqeimeu ramtulaqeimu meu KA q ramtulaqeimu meu 

"3 | ramtulageyeu "3 | ramtulageyeu enu 3 [ramtulaqeyeu enn. 
(1) Véase esquema de las partículas pg. 66, ó el esquema gene- 

ral allí citado. 

(2) poco usada, 
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Explicación: a.) Comparándose las formas aclaratorias 
con las verdaderas se deduce: 


En la transición á 1.* pers. de sing. se elide la «m>» de tmeu», : 
y la última «j» 


« « e «298% e e a a a«. a a < 
de «<imi», 
e <« e «3 e «a « <« «a « « < y se cambia la 


«¡» terminal en «y». 
b.) Respecto á la traducción se nota que el 
número del sujeto en castellano no tiene influencia sobre la 
terminación; luego «ramtueneu» es 
me preguntó él, 
me preguntaron ellos (los dos), 
me preguntaron ellos. 

c.) Fijándose en la columna de la negación se observará 
que entre la «a» de la negación y la «e» de la transición 
se ha interpuesto la letra «q», la cual es aquí eufónica. 
Siempre que en la conjugación concurre «4» con «€», se 
interpone la letra q, si no la interponen contraen «4» con 
«€» en «>», pero esta última forma no es tan correcte, 
aunque muy usada. 

d.) En el copretérito concurre «fu» con la «e» de la 
transición, lo cual no hacen en el norte, sino que eliden la 
«4» de «<fu»,, y dicen «fe» en lugar de «fue». 

Para mayor claridad pónese otra vez el paradigma. 


Forma primitiva, 


Afirm. Negat. 
el ramtueneu me preguntó ramtulaqeneu 
Sing. ramtueimeu te preguntó ramtulaqeimeu 
ramtueyeu le preguntó ramtulaqeyeu 
al ramtueiyu meu nos preguntó | á ramtulaqeiyu meu 
Dual ) "WMtueimu meu os preguntó (los  ramtulaqeimu meu 
ramtueyeu epu les preguntó ] dos  ramtulaqgeyeu eynu 
al ramtueiñ meu nos preguntó ramtulaqeiñ meu 
Plur, | Tamtueimn meu os preguntó ramtulaqeimn meu 
ramtueyeu epn les preguntó ramtulageyeu enn. 
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T. copretérito y ante-copretérito 


Afirm. Negat. 
al ramtufeneu me había preguntado ramtulafeneu 
Sing. ramtufeimeu te había preguntado ramtulafeimeu 
ramtufeyeu  -le había preguntado ramtulafeyeu 


ramtufeiyu meu nos había preguntado] á  ramtulafeiyu meu 
Dual | Tetafeimu meu os había preguntado los ramtulafeimu meu 
ramtufeyeu epu les había preguntado ) dos ramtulafeyeu epu 


ramtufeiñ meu nos había preguntado ramtulafei meu 
Plur. | Temtufeimn meu os había preguntado ramtulafeimn meu 
ramtufeyeu enn les había preguntado ramtulafeyeu enn 


T. Futuro. 
al ramtuageneu me preguntará ramtulaiaqeneu 
Sing. ramtuaqeimeu te preguntará ramtulalaqeimeu 
ramtuaqeyeu  . le preguntará ramtulalaqeyeu 
al ramtuaqeiyu meu nos preguntará á  ramtulaiaqeiyu meu 


Dual | "amtuaqeimu meu os preguntará los ramtulaiaqeimu meu 
ramtuaqeyeu epu les preguntará dos ramtulaiaqeyeu eyu 


al ramtuaqeifi meu nos preguntará ramtulaiaqeifi meu 
Plur. ramtuaqeimn meu os preguntará ramtulaiaqeimn meu 
ramtuaqeyeu enn les preguntará ramtulaiaqeyeu enn. 
T. pospretérito. 
a , ramtuafeneu me preguntaría ramtulaiafeneu 
Sing. ramtuafeimeu te preguntaría ramtulaiafeimeu 
ramtuafeyeu le preguntaría ramtulaiafeyeu 
al ramtuafeiyu meu nos preguntaría | 4  ramtulaiafeiyu meu 
Dual | Yamtuafeimu meu os preguntaría los ramtulaiafeimu meu 
ramtuafeyeu enu les preguntaría )] dos ramtulaiafeyeu enu- 
al ramtuafeifi meu nos preguntaría ramtulaiafeif meu 
Plur. Y "emtuafeimn meu os preguntaría ramtulaiafeimn meu 
. | ramtuafeyeu epn les preguntaría _ramtulaiafeygu epn 
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2.” Estudio comparativo entre fí y eyou de 3.* á 3.* persona. 


La transición en eyeu tiene lugar: 

a.) Si la 3.” persona á que se refiere la transición, es 
sujeto de la proposición anterior; v. gr.: 

Caín mató 4 su hermano Abel; por eso le castigó Dios. 

En la segunda proposición se refiere la transición á «le». 
«Le» representa á Caín, que es sujeto de la proposición an- 
terior; por eso en la segunda proposición se hace la transi- 
ción con eyeu y se traduce: 

Kaín lianamfi ñi Afel peñi, fei ñi fala Rastigaeyeu Dios. 

Si se enuncia del modo siguiente: 

«Kaín lanemfi ñi Afel peñi; fes ñi fala Rastigafí Dios». 
habría que traducir: 

«Caín mató á su hermano Abel; por eso castigó á Dios». 


Afel lanamnei; lanoameyeu Abel fué muerto; le mató 


Kaín. Caín. 

Katn lianamchei, llanomfi fii Caín cometió asesinato, mató 
Afel peñi. á su hermano Abel. 

P. Inei Ram lanamnei? ¿Quién fué muerto? 

E. Afel llanamnel. Abel fué muerto. 

P. Ine ltanameyeu ? ¿Quién le mató? 

R. Kaín lranameyeu. Caín le mató. 

P. Inei lranemchei? ¿Quién cometió asesinato? 

R. Kaín l:lanamchei? Caín cometió asesinato. 

P. Inei kam lanamfi? ¿A quién mató? 


R. Lianomfi ñi “Afel peñs. Mató á su hermano Abel. 


La regla arriba establecida queda siempre vigente, aun- 
que la proposición anterior sea dependiente y subordinada 
respecto de la segunda; v. gr.: 

Cuando Pedro entraba, le aprehendió el policial. 

Pedro konpalu núeyeu feichi policial. | 

Porque, si se dice: «núufi policial», esto significaría: «el 
mismo Pedro aprehendió al policial. 


b.) Si en una proposición que no tiene conexión con otra 
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que le antecede, hay relación de 3.* á 3.* persona y se hace 
* preceder el complemento directo al verbo, se hace también la 


transición con eyeu; v. gr.: 
Afel tanameyeu Kaín. 


A Abel le mató Caín. 


Porque decir «Afel lanamft Kafn» equivaldría á «Abel 


mató á Caín». Ñ 


José woléyeu ñi pu peñi. A José le vendieron sus her- 


manos. 


Más ejemplos sobre la 3.* transición. 


Kariúpapn kelluaqeneu. 

Kallfiipan enu Antiipan kellueneu. 

Pu mapuche kellulaqenen. 

Pu mapuche kellulaiaqeimeu. 

Pu mapuche kelluafeyeu, welu pe- 
tu duamkakei fi kosecha meu 


enn. 

Epe penofeneu. 

Epe lanomfeimen. 

Kiipaleleiñ meu úñil. 

Kiipaleiñ meu taiñ chau. 

Dios eleifi meu tefachi tue mapu meu. 

Tofachi wedafimanelu weñefimaqe- 
neu tafñii manshun:, re foro meten 
eleleneu. 

Weflefeyeu pu mapuche. 

Ayikelaqeneu tafil poñefñ. 

Ayiikeif meu pu pichike che. 

Ayúkelageimn meu tamn pu yall. 

Tofachi domo ayiñmakeeneu tañi 
fotom. 

Tunten defekeeimeu? 

Defekelageneu féola. Defefeneu, we- 
lu deuma kullitueneu. 

Padre elueiñ meu santitu, eimn 
eluneaimn medella. 

Chem kam tokuleleimeu Padre tami 
fotella meu? 

L'awen tekuleleneu. 

Tañi malle tokuaneu escuela meu. 

«L'anomafiñ», pieneu. 


(1) 4 un chiquillo, 


Caripan me ayudard. 

Calfupan y Antipan me ayudaron. 

Los indígenas no me ayudaron. 

Los indígenas no te ayudarán. 

Los indígenas le ayudarían, pero 
ellos están ocupados todavía en 
sus cosechas. 

Casi me pisó (él). 

Casi te mató. 

Nos trajo murtas. 

Nos trajo nuestro padre. 

Dios nos puso en esta tierra. 

Este malvado me robó mi buey, 
solamente los huesos me los ha 
dejado. 

Lo habían robado los indígenas (1). 

No me quiere mi hijo. 

Nos quieren los chiquillos. 

No os aman vuestros hijos. 

Esta mujer (me) tiene amor á mi 
hyjo. 

¿Cuánto te debe? 

No me está debiendo ahora. 
debía, pero ya me pagó. 
El Padre nos dió santitos, á voso- 

tros se darán medallas. 
¿Qué cosa te echó el Padre úá tu 
botella? 
Me echó remedio. 
Mi tío me pondrá dá la escuela. 
«Le mataré», dijo (hablando) de mí. 


Me 





FECC 


LECCIÓN XIX. 
Transición Cuarta: 
De la 2* á la 1" persona. 
(me preguntaste, nos preguntasteis). 
Regla: 


1.—El verbo tiene terminación: de 1.* persona 


de singular si se refiere á 1. persona de singular, 
de dual si se refiere á 1. persona de dual, 
de plural si se refiere á 1.* persona de plural. 


2/2 —En la transición 


de singular á singular se interpone «e», 
en todos los demás casos «M0» Ó «mu», y así re- 
sultan las formas siguientes: 


Forma primitiva. 


Afirmat. Negat. 
á 1* | ramtuen vreguntaste ramtulagen 
de ramtumon me jpreguntasteis (dual) ramtumolan 
sing. | ramtumon oreguntasteis ramtumolan 
á41* reguntaste 


e | ramtumoiyu nos (dual) (runs) ramtumolaiyu 
pe ¡preguntasteis (plur.) 


61. vreguntaste 
de y ramtumoiñ nos jureguntasteis (dual) ramtumolaiñ 
plur. vreguntasters 
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T. copretérito, 


Afirmat. Negat. 
á 1* | ramtufen (1) preguntabas ramtulafen 
de ramtumofun me j preguntabais (2) ramtumolafun 
sing. | ramtumofun preguntabais ramtumolafun 
á 1. preguntabas a 
de ramtumofulyu nos (2)í preguntabais (2) ramtumolafuiyu 
dual. preguntabais 
á a E preguntabas 
ramtumofuiñ nos preguntabais (2)  ramtumolafuiñ 
Br preguntabats 
T. futuro. 
á 1.* | ramtuagen preguntarás ramtulaiagen 
de ramtumoan mej preguntaréis (2) ramtumolaian 
sing. | ramtumoan preguntaréis ramtumolaian . 
á 1.* preguntarás 
de y ramtumoaiyu nos (2)í preyuntaréis (2)  ramtumolaiaiyu 
dual preguntaréis 
á > y preguntarás 
ramtumoaiñi nos j preguntaréis (2) ramtumolaiaifi 
ho preguntaréis 
T. pospretérito. Ñ 
á 1* | ramtuafen preguntarías ramtulaiafen 
de ramtumoafun me  % preguntaríais (2) ramtumolaiafun 
sing. | ramtumoafun preguntaríais - -Tamtumolajafun 
á 1. preguntarias 
de y ramtumoafuiyu nos (2) preguntaríais (2) ramtumolaiafuiyu 
dual preguntaríass 


á]> preguntarias 
de ramtumoafuiñ nos reguntaríais (2)  ramtumolaiafuiñ 
plur. preguntaríais 


(1) sin contracción: ramtyfuen 
(2) dual 


De 
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Ejemplos. 


Chem kam ramtuen? 


Ramtulen tafii fotom feichi donu 


meu? 
Eluagen tami manshun-? 
Arelmoan manshun:. 
Elelmoaifí mesa, papay? 
gillafimaiagen tañi kachilla? 
fillalmoan kofke? 
Eimn pemolaifi. 


- Eimi elelen tafii chau. 


Fei pimolaian. 


Hei pimoaifi, papay. 


i¡ kam ta metremen? 


Chumnela kam metremelagen An- 


chon? 
Kelluafen tafiikiidau meu? 
Kúpalelmoifi tai duamnieken? - 
Kimpelaqen? 
Kimofimalagen tafii witran? 


Pefimalaqen challwa, chachayem? 
Ref kiúme kimelelaqen tañi fotem. 


Eimi kimelel-lagen tañi fotom. 
Kimelelaiagen (1) tañi fotom? 
Kimelagen ifiche kai? 

Eimi kimelmolaif. 

Eluafen tami úl? 


Chumpelu kam wirafiimon? 


Eimi mi kuchillo nó ta tofei, ¡fiche 
fii kuchillo; tañi chau villaleneu. 
Chumal kam ta mentufimagen tañi 


kuchillo, wedafima? 
Chumal kam lladkútumoiyu? 


(1H=kimelel-latagen. 


¿Qué cosa me preguntaste? 

¿Me preguntaste á mi hijo en este 
asunto? 

¿Me darás (venderás) tu buey? 

Me alquilaréis bueyes. 

¿Nos pondrás una mesa, señora? 

¿Me comprarás mi trigo? 

¿Me compraréis pan? 

No nos habeis visto. 

Tú ma has enterrado á mi padre. 

Esu no me diréis. 

Eso nos dirás, señora. 

¿Tú me has llamado? 

¿Por qué no me llamaste úd An- 
tonio? 

¿Me quisieras ayudar en mitrabajo? 

¿Nos trajiste lo que necesitamos? 

¿No me conoces por ventura? 

¿No (me) conoces á mi forastero? 

¿Ne me hallaste pescado, papacito? 

De veras bien me enseñarás á mi 
hijo. 

Tú no me enseñaste á mi hijo. 

¿No me enseñarás d mi hijo 

¿Me enseñarás a mi también? 

Tú no nos enseñaste? 

¿Me darías (quisieras enseñar) tu 
canto? 


¿Por qué me pegasteis? 

Cuchillo tuyo no (es) ése, (es) mi 
cuchillo; mipadre me lo ha eom- 
prado. ¿Para qué me quitaste 
mi cuchillo, malvado? 

Por qué nos ofendiste (4los dos)? 
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LECCION XX. 
Transición quinta: 
De la 1" 4 la 2" persona. 
(yo te pregunté, yo os pregunté) 
1. Método, usado por los indígenas del sur. 


El verbo tiene terminación de la 2.* persona de singular, 
dual ó plural, y se le interpone la partícula «e». Sujeto es 
la 1. persona de singular, dual ó plural. 


Terminaciones de 2.*pers. con transición negat, 
— ¡mi — elmi — laqeimi 
— imu — etimu — laqeimu 
— imn — eimn — laqeimn 
Ejemplos. 


Elueimt Rkofke, te dí pan.—Iñchiñ kelluaqeimn, 0s ayu- 
daremos. —Kowatulataqeimi, no te mentiré.—Kotl'atul-laqei- 
mi, no te mentí.—Koil'atulaqeimi, te mentiré.—Iñchiñ Rkin- 
tuaqermn, vs buscaremos. —/ñche allkúlaqeimt, no te oí.— 
Iñche fei piaqeimi, yo te lo diré, 


2. Método, usado en el norte. 
a) á 2. persona de singular. 


El verbo toma terminación de 1.* persona de dual «iyu», 
á la cual se antepone la partícula «e» como signo de tran- 
sición (elyu), y se suele escribir «eyu», elidiéndose la «!l» 
de «eiyu»; v. gr.: 
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Forma primitiva. 


Afirm. | Negat. 

ramtueyu te pregunté (preguntamos) ramtulaqeyu 
T. copretérito. 

ramtufeyu te preguntaba etc. ramtulafeyu 
T. futuro. 

ramtuaqeyu te preguntaré ramtulalaqeyu 
T. pospretérito. 

ramtuafeyu te preguntaría ramtulatafeyu 


ADVERTENCIA: También se puede contraer la «a» con la «e» 
en «4» y decir p. ej.: ramtuayu te preguntaró, ramtulayu no te pre- 
gunté, pero más correcto es poner la letra «<q» entre «a» y «e». 

b.) á 2. persona de plural ó de 1.* p. de plur. á 2.* desing.: 

(os pregunté. te preguntamos). . 

El verbo tiene terminación de 1.” persona de plural «ifñ», 
y además se le interpone la partícula «u» como en la 12 
transición; v. gr.: 


Forma primitiva, 


Afirm. Negat. 
Iñche l ramtuuiñ os pregunté ramtunlaifi 
iúchifi os preguntamos 

T. copretérito. 

ramtuufuiñ os preguntaba ete. ramtuulafuiñ 
T, futuro. 

ramtuuaiñ os preguntaremos ete. ramtuulaiaifi 
T. pospretérito. 


ramtuuafuiñ os preguntaríamos ramtuulaiafuiñ 
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c.) en todos los demás casos 
hágase uso de la transición recíproca. 


ñ Ejemplos: 

Kewaiaqeyu (=kewaiayu). Te pegaré. 
Kewalageyu (=kewalayu). No te pegué. 
Weuaqeyu. Te ganare. 
Pelaqgeyu (=pelayu). No te ul. 
Pemeageyu (=pemeayu). Iré á verte. 
Pelelmeayu tami fiawe. Iré ú verte á tu hija. 
L'apomageyu. Te mataré. 
L'lapomkenufimaiayu tami trewa, Te dejaré muerto tu perro; me ha 

tinatueneu. mordido. 
Fei pilayu amá? ¿No te lo dije? 


Feichi dopnu fachantii kimeluaif. Esta cosa os la enseñaré hoy. 
Kuifi piulafuifi fempechi denu. Antes no os había dicho tal cosa. 


Fei piuaif. Os diré (eso). 

Fei piulaiafuiñ, welu kiúimei tamn No os lo diría, pero es bueno que 
kimafiel. lo sepats. 

Kiipalelulaiaifi manshana. No os traeré manzanas. 

Eluwaifi tefachi lifro. No os dí este libro. 

Ifiche mentufimaulaifi mapu. No os quité terreno. 

Kúpalelaqeyu chadi. Te traeré sal. 

Kiipalel-laiaqeyu (1) chadi. No te traeré sal. 


Apéndice á las transiciones. 


Si en castellano el complemento directo (acusativo) y el 
indirecto (dativo), Ó sea la persona en cuyo favor ó daño re- 
dunda la acción, son pronombres personales, en araucano se 
usa verbo transitivo de 1.* clase, y el complemento indirecto 
del castellano se expresa con preposición; v. gr.: 


Hijo mio, sabes bien que tua  Kúme kimimi, anal focham, 


madre te me dió. tami ñuke waleimeu ifim 
che meu. 
Te me entregarás. Woluaimi iñche meu. 
No os me entregaré. Wolulaian eimn meu. 


(1) Aunque se escriba y pronuncie «kiipalelaiayu», siempre se da 
á conocer la modificación radical, la negación, el futuro y la 
transición, | | 


AFEFRELPELLE ALLE REDOA 
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LECCIÓN XXI 


Pronombres y Numerales indeterminados. 


Che (1) persona, gente, alguien kiñe mufa (2) 


kiñe chejuna persona, alguien, iñe epu noe 2uan ts 


inet (1) falguno chem (1), algo 
kiñeke (3) algunos, uno por u- fill (2), todos 
no (distributive) . + kom (2) todo, entero 
kiñelke (1) alguno entre otros kiduw mismo, pospuesto al 
hiñeke (2) sustantivo | 
mufú (2) ja dd kidu solo, antepuesto al 
sustantivo 
kishu=kidu. 


_kiñe-rume (3) uno siquiera 
ines rume (1) quienquiera 
tuchi-rume (3) cualquiera 
chem-rume (3) cualquiera, cualquier cosa 


kiñe-no rume ni uno, ninguno]Ordinariamente exijen nega- 
inei-no rume nadie ción del verbo; cuando se em- 
tuchi-no rume nadie, ningunofplean como adjetivos, colóquese 
chem-no rume nada el sustantivo en lugar del guión. 


ka (2) otro, plur.: fake; kake che otra familia 
kanelu (4) otro (sust.); plur.: kakelu otros (sust.) 


(1) sustantivo. 

(2) adjetivo. 

(3) sustantivo y adjetivo. 
(4] participio sustantivo. 
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kanechi 


(participio adjetivado) otro y de otra cualidad. 


kiñe— Ranelu—, uno—, otro— (contraponiéndose) 
kiñeke—, Rhakelu— , unos—, otros—(contraponiéndose) 


femnelu (participio del verbo femnen ser así, 


te.: el que es así) tal 


verbalmen- 


femnechi ¡forma adjetiva y adverbial de femnelu) tal y así 
hake femnelu otros tales, otros por el estilo 


itrofill 


o LOm jabsolutamente todos 


itrofemnelu absolutamente todos por el estilo 


re kiñeke 

Rake kiñeke 
Ar re kiñeke 
fenten 
fentren 
_fentechi adj. tanto, mucho 
alan (sust. y 


cada uno de por sí (1) 


físust y adj.) tanto, mucho — 


adj.) bastante, harto, mucho; verbo: ser mucho, 


muy grande, lo mismo significa al:4len, 


werd, muchísimo y malo. 


Ejemplos. 


Aliin che akuyei (6 akui). 

Fentren che (=fentren pu che) me- 
lei fau. 

Aliilei che (kachu, ilo) fau. 


Fill"antú naqkei mawan:. 


Kom antú kidaukefun. 

Kifñieke kúdawí, kakelu re felépa- 
dai. 

Kiñie kúdawi, kanelu úrkiitul. 

Kiñeke nollife nei, kiñeke pútu- 
kelai. 

Inei kam denyupei? 
Ineipeichi? kimlan. 


(1) véase pág. 35, Distributivos. 


Mucha jente llegó. 

Tanta jente (tantas personas) hay 

aquí. 

Mucha gente (mucho pasto, mu- 
cha carne) hay aquí. 

Todos los dias llueve (verbalm.: 
baja lluvia). 

Todo el día estuve trabajando. 

Los unos trabajaron, los otros es- 
tuvieron Ociosos. 

Uno trabajó, el otro descansó. 

Algunos son borrachos, algunos no 
toman. 

¿Quién habría hablado? 

¿Quién sería? no sé. 
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Inei no rume , 

Kiñe no ruano Jdopulai. 

Chem úfiem kam denui? 
Chem tifiem no rume denulai, 
Uñem fii depun no tefei. 
Chem no rume elulagen. 
Fentechi kullif nien. 

Arii kutran. 


Re kifieke lapnomafiñ tralká meu. 


Itrokom (=itrofill) mapu meu melei 
ta Dios. 

Kifie mapuche no rume femlai. 

Tuchi rume pichi deopu meu la. 
pemukei pu Arkentino kuchíllo 
menu. 

Kidu Dios moten elí itrokom depu. 


12 


Nadie habló. 


¿Qué pájaro cantó? 

Ningún pájaro cantó? 

Esa no es voz de pájaro. 

No me diste nada. 

Tantos animales tengo. 

Mucho dolor tengo (es mucho el 
dolor). 

Uno por uno los mataré con la 
escopeta. 

En todas partes sin excepción 
está Dios. 

No lo hizo ningún indigena. 

Por cualquier asunto insignifican- 
te se matan los Argentinos con 
el cuchillo. 

Dios solo ha creado todas las co- 
sas sín excepción. 
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LECCIÓN XXIT. 
Partícula “tw” iterativa y “ka” continuativa. 
lt Partícula «tu» Iterativa. 


1. Interponiéndose la partícula «tu» en el verbo entre 
raíz y terminación se expresa la idea de volver á hacerse 
la acción indicada por el verbo, 

Respecto á su colocación entre las demás partículas vé- 
ase el esquema iia al fin de la gramática antes de la 
lectura. 

Ejemplos: 

pr llegué, akutun llegué de vuelta; tripan salí, tri- 
patun salí otra vez; kaápan vine, kapatun vine otra vez; 
ramtun pregunté, ramtutun pregunté otra vez; ay2un me 
alegró, ayautun me volví á alegrar. | 


2.2 En la voz pasiva ha de observarse que la partícu- 
la «tu» iterativa se interpone en el verbo nen, que forma 
la voz pasiva, entre ne y la terminación; v. gr.: 

Kapalnen me trajeron, úpalnetun me trajeron otra vez; 
kapalelnen cerveza me trajeron cerveza, kúpalelnetun Rudi 
me trajeron otra vez la piedra para moler. Penel ofisha vie- 
ron ó hallaron la oveja; penetui ofisha hallaron otra vez la 
oveja. Kintunei Kkawellu buscaron el caballo, kintunetui ti 
machi buscaron otra vez á la machi. Elunen epu peshu me 
dieron dos pesos, elunetuaimi tami weshakelu te darán otra 
vez tu cosa. 


3.2 Algunos verbos toman diversos significados por la 
interposición de la partícula tu: 
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Urkan y kenshen cansarse, irkútun y kanshatun des- 
cansar; nillan comprar, nillatun pedir; amun andar, anu- 
tun irse, volverse á otra parte; allkdn oir, allkdtun apli- 
car el oído; nen ser, netun hacerse. 


4” El verbo «tun» significa «tomar» (pero no en el 
sentido de beber), y no tiene relación alguna al «fu» itera- 
tívo. Otros verbos terminan eu «tun»; p. ej.: ramtun  pre- 
guntar, challwatun pescar, chillkatun leer en libro, ó ha- 
cer cartas; núfun tomar prisionero. En estos y muchísimos 
otros la sílabas fu pertenece á la raiz, y no se aparta de 
ella en la conjugación ó interposición de partículas. En la 
forma «entupetui le sacaron otra vez, el primer tu es de 
la raíz, el segundo es el «tu» iterativo, que se da á cpno- 
cer por su posición. 


Ejemplos: 
Moyetni 'kutran. Sanó (otra vez) el enfermo. 
Kiimelkaletui tafñii peshkif. Mejoraron de nuevo mis flores. 
Ktúmeletui. Está bueno otra vez. 
Ktúme wenu yetui ó kimepetui wenu. Ha hecho otra vez buen tiempo 
Wedwéd che petui. Se volvió loco. 
Nagtuai mawen:. Caerá otra vez Muvia. 
Lúqtui ropa. La ropa quedó blanca otra vez. 
Nietuan tañi kure. Tendré otra vez mi esposa. 
Tutuaneu tafñii fotom.. Me aceptará otra vez mi hijo (1) 
Kúmenetui repú, piwotui. Se mejoró el camino, se oreó. 
Allkútulefui, feimeu kimí. Estuvo escuchando, por eso lo sabe. 
Alktúpetui fi depun trapial. Se hizo oir otra vez la vez del 
león. 
Kesús peutui fi lladkiin fiuke yepu Jesús se encontró con su madre 
afhgida. 
Ktipaleltuaqen tañii fraskito. Me traerás otra vez mi frasquito. 
Niiyetui kawellu. Volvieron á cojer el esballo. 
Nútuapei aukan meu Fué hecho prisionero en la guerra. 
Elupetukei fii pilun ofisha. Le dan otra vez la oreja de su 
oveja. 
Chumpelu kam kúpatulaimi. ¿Por qué no viniste otra vez? 





(1) = querrá vivir otra vez conmigo. 
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| Il. Partícula» «ka» continuativa. 
Ka es. 


-- 1. adjetivo «otro»; v. gr. Ka lifro eluen, dame otro 
libro. 


2. la conjunción «y»; v. gr. Kiñe waka ka epu auka una 
vaca y dos yeguas. 

3.2 con numerales significa «otro—más; v. gr.: Ka Ki- 
fe eluen kuram, dame otro huevo más. Kd kiñe ndqichi! 
(1), otra vez más! —Ka kiñe naqichi fei pituaimi, otra vez 
lo dirás.—Ka kiñe rupa fei pituaimi, otra vez lo dirás.— 
Ka kiñelen=ka kiñe eluen, dame otro más (de cierta es- 
pecie). 


4. expresa la idea de repetirse la acción del verbo; en 
este significado se antepone al verbo; v. gr. Ka fel pi tam- 
bién dijo, ó se le interpone; v. gr.: fei pika 6 ha fei pikal 
también dijo. 

Con frecueneia refuerza al «fu» iterativa, al cual prece- 
de (katu); v. gr.: Ka pikatui: Pedro! Pedro! (2) Otra vez 
dijo: Pedro! Pedro! | 


5.” El mismo Ra interpuesto en el verbo expresa muchas 
veces la idca de continuar á pesar de todo la acción sig- 
nificada por el verbo. ' 

Muchas veces, cuando el verbo viene modificado por «petu 
todavía», se le interpone además la partícula Ra. 

Esta partícula Ra mencionada en los números 4. y 5,” 
la Jlamamos «ka continuativa» y se distingue de la otra par- 
tícula Ra, que á veces reemplaza al ke de duración. Respecto 
á su colocación véase el esquema general de las partículas 
intercalares. 





(1) «ohi» es exhortativo; la «<j> entre nag y chi es eufónica, 
(2) de un cuento. 
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Ejemplos. 
Molekai ruká meu. . Se quedó en la casa, todavía está 
en ella. 
Niekai kawellu. Retiene el caballo. 
Felen felekai kutran. El enfermo sigue enteramente lo 
mismo. 
Fenten núlamtukefiñ pu che, welu A pesar de que aconsejo tanto ú 
wefiekakeinn, nollikakeinn. la gente, sin embargo siguen 


robando, emborrachándose. 
Kimn Domingo, iñche kecharopa- Sé que es Domingo, sin embargo 
lekaken, pichike che duamkei lif sigo lavando la ropa, (porque) 


ropa. los chiquillos necesitan ropa 
limpia. 
Petu niitramkakaimi? ¿Todavía sigues conversando? 
Aniilekai. Se quedó sentado. 
prono amá Wapi meu na? ¿Con todo fuiste á Huapi? 
Amukan nati ó amun ká. Con todo fuí. 


Distinto es: 
Amulaimi amá Wapi meu na? ¿No fuiste á Huapi? 


Amulan nati, molekan. No fuí, me quedé. 
Re felépodakan=felépodaken. Estoy así inutilmente sin ocupa- 
cion alguna. 


6. En algunos verbos la sílaba »ka» es parte de la raíz, 
como en llúkan n. y tr 1. temer, aukan rebelarse; en otros 
es partícula añadida á la raíz para hacer neutro á un tran- 
sitivo Ó transitivo á un neutro. Tales son: ná2tramkan con- 
versar, narrar cuentos, noapukan dibujar tejiendo, n:ampalkan 
viajar al extranjero, adkan tr 1. hacer mal á alguien (con 
astucia), awúkan tr J.* tratar muy mal, afligir Ó insultar 
mucho á alguien etc.. (1) 

Nótanse aquí también los verbos cuya raíz termina en 
«lRa» ellos son transitivos 1.* clase. Siguen algunos de los 
más indispensables en la conversación junto con sus  for- 
mas de estado: 

Kamelkan hacer bién una cosa, un trabajo, tratar y ha- 
cer bien á alguno 





(1) Véase IL Parte, Lección IX, verbos neutros y transitivos, 
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hamelkalen estar bueno, estar bien hecho, ser bonito 

Rúmelkatun hacer las paces con uno 

kúamelkautun  (v. recíproco) reconciliarse mutuamente, 
perdonarse 

húmelktaukolen estar en paz (uno con otro) 

weshalkan (wedalkan) hacer mal una cosa ó un trabajo, 
hacer Ó tratar mal á alguno 

weshalkalen estar malo, estar mal hecho, ser feo 

kúmelkaletun haberse compuesto (cosa descompuesta ó 
deteriorada) 

weshalkaletun volverse á descomponer ó deteriorar. 


Ejemplos. 
Kiimelkalekaimi? Kúmelkalen. ' ¿Sigues bueno? Estoy bueno. 
Tremolekaimi? Tremolen mai. ¿Sigues perfectamente bueno? St, 
estoy perfectamente bueno 
Kiimelkatuafifi tafíi kaifie. Perdonaré a mi enemigo. 
Kiimelkautuipu. Se perdonaron los dos. 
Kiimelkaukolekainu. Sin embargo mantienen buenas 


relaciones (los dos). 
Petu weshalkalekai tami letra (1). Todavía es fea tu letra. 
Petu newé kiimelkakelaimi papelte- Todavía no sabes muy bien echar 


kun letra. al papel las letras (escribir). 
Weshalkakei fii kiidau. Hace mal su trabajo. 
Weshalkalekai. Todavía está mal. 
Kiúmelkanekai (1). Siguieron haciéndole beneficios. 
Kúmelkanekatui (1). Sin embargo le trataron otra vez 
bien 
Ktimelkapetukei (1). Le tratan outra vez bien. 


(1) Véase esquema general de las partículas intercalares. 
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Partículas de movimiento. 


L Me, pa, pu, ropa (arpa), repu  (arpu) 
Il. Metu, patu, putu, rapatu (arpatu), raputu (arputu) 


Reglas. 


Muy frecuentemente se halla interpuesta en los verbos al- 
guna de las partículas antedichas, las cuales añaden al sig- 
nificado del verbo alguna circunstancia de movimiento, lugar, 
dirección etc. que muchas veces no tiene eyguivalencia en el 
idioma castellano, y las cuales se conocerán mejor por la 
práctica: 

«Me» indica movimiento ó dirección hacia allá; v. gr.: 
kadaun trabajar, kadaumen ir á trabajar. 

«Pa» denota movimiento ó dirección hacia acá; v. gr.: 
kEadaupan venir á trabajar. 

«Pu» indica el término de un movimiento ó de una ac- 
ción que se ha efectuado al llegar á otra parte; v. gr.: A8- 
daupun llegar á una parte á trabajar. 

«Ropa (arpa) (1)» indica que la acción se hace al venir 
acá, en el trayecto. 

«Ropu (arpu) (1)» in'ica que la acción se hace al ir allá, 
en el trayecto. 

En la fila 11. se han puesto las mismas partículas com- 
binadas con el «fu» iterativo, con el objeto de dar á conocer 
su colocación. Véase también el esquema general de las par- 
tículas intercalares. 


(1) metátesis. 
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Aplicación de estas reglas á ciertos verbos mui usados. 


1 en ser. 


Nemen ir (de paso), equivale á amun; V. gr.: 
emeaimn (—amuaimn) waria meu, iréis á la ciudad. 
fepan venir (de paso), equivale á kipan; V. gr.: 
Féola nepan (=kupan), ahora vengo. 


Molen ES 


Molemen ir para estar; v. gr.: 
Pichintu malemean, iré para estar poco tiempo. 
Molepun pasar á quedarse; v. gr.: 
Molepuan Troltren, pasaré á quedarme en Tolten.—Meleputuan 
Troltren, pasaré otra vez á quedarme en Tolten. 
Molepan venir á quedarse. 
Molerpatun detenerse á la vuelta en alguna parte. 
Molerputun detenerse en la ida en alguna parte. 


Yen llevar. 


Yemen ir á traer, equivale á kapaln; v. gr.: 
Yemean hawellu? ¿Iré á traer los caballos? — Yemeimi chadi? 
¿Trajiste sal? 
Yepan (venir y) llevar; v. gr.: 
Anchon deuma yepai lawen'. Antonio ya vino y llevó el re- 
medio.—Yemetun ir á traer otra vez; v. gr.: 
Yemetuan fi kure. 1ró á traer otra vez mi esposa. 
Yepatun (venir 4) llevar otra vez; v. gr.: 
Karlos yepatui ñi lifro. Carlos (vino y) llevó otra vez su libro. 


Nótase: En la voz pasiva se apartan estas partículas de 
la raíz, y se interponen en el verbo pen; como se verá lue- 
go por los ejemplos (1): 


Yenemei médiko. Fueron á traer al médico. 

Yenemetui ti domo. Fueron á traer otra vez á esta mujer. (2) 
Yenepai mesa. (Vinieron y) llevaron la mesa. 

Yenepatui ti domo. (Vinieron y) llevaron la mujer. 


(1) Véase esquema general de las partículas intercalares, 
(2) que estuvo de visita en otra parte, 
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Si el verbo en castellano tiene complemento indirecto ó 
dativo, ha de hacerse en la traducción la modificación radical 
observándose en la colocación de las partículas el órden que 
se indica en el esquema general de las partículas intercalares. 


Yelmefiñ chadi. Fuí a traerle sal. 

Yelmetuafiñ ñi Rawellu. Iré á traerle otra vez su caballo, 

Yelnemei chadi. Le fueron á traer sal, 

Yelnemetui fit fotem. Le fueron á traer otra vez á su hijo. 

Yeñmanepan fi waka. (Vinieron y) me llevaron mi vaca. 

Yeñmapaqeneu ñi kiñen Rordero ta trapíal. El león me llevó mi 
único cordero. 

Iñiche eluageyu Rawella epu almur, yeRhmumeaimi. Yo te daré ce- 
bada, dos almudes, irás á llevártela. (Mas si yo, que doy la cebada, se 
lo digo en mi casa á mi amigo, para que él se la lleve en ocasión 
oportuna, me expresaré: yeñmupataimi. 


Eln, dejar, poner. 


Elmeaimi chillka ayechi ruka meu. Jrás á dejar la carta en aquella 


casa. 

Elnemei chillka ayechi ruka meu. Fueron á dejar la carta en aquella 
casa. 

Elpai kiñe kotriin rayen. Vino á dejar un ramillete de flores. 

Elpatuipn mákina. Vinieron á dejar otra vez la má- 
quina. 

Elnepatui mákina. Vinieron dá dejar otra vez la má- 
quina. 

Elelmeafimi kárukatu tefachi chadi, JIrás á dejar al vecino esta sal, 

yillalmefiñ waria meu. la compré para el en el pueblo. 


Elelpemei fi chadi ta kárukatu? ¿Fueron á dejar al vecino su sal? 

Elelmetuafimi kocinera tefachi kafé. Irás ú dejar otra vez este café á 
la cocinera. 

Kocinera elelpemetui kafé. A la cocinera le fueron ú dejar 
otra vez el café. 


Entonces la cocinera podrá decir: 


Elelnepatun kaf6, feichi pichi we- Vinieron á dejarme otra vez el 
che elelpatuenen. café, este chico vino á dejármelo. 


Elrepuaimi tefachi chillka korreo Al pasar por allá dejarás la car- 
men. ta en el correo. 
13 
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Pero más usan de los transitivos de 2.* clase y dicen: 


Elelropuaqen tefachi chillka korreo Me dejarás la carta en el eorreo 
men. al pasar por allá. 

Elelropuafimi Francisko tefachi we- Al pasar por allá, por su casa, 
shakelu. dejarás esta cosa á Francisco. 


En lugar de celel» se puede tomar también «elul» del verbo «elun»; Y. gr.: 


Elulrepuaqen  tefachi weshakelu Al pasar por allá (por la casa 
Francisko. de Francisco) me entregarás esta 
cosa ú Francisco. 


En estos casos el encargado pasa más allá del lugar donde ha de 
dejar la cosa. 


Elelrepaqeneu chillka. Al pasar me entregó la carta. 
Elelrepatuagen tafii kawellu. Al pasar de vuelta me entregarás 
otra vez mi caballo. 


Si el encargado ha de entregar la cosa en la misma casa á don- 
. de va, se le dará el encargo con las palabras: 


Elelkonuafimi tefachi weshakelu ta- Entregarás esta cosa á tu padre. 
mi chau. 


Mas, si para entregarla debe ir más allá del lugar á donde él se 


dirigía, se le dirá: 
Elelkenumeafimi tefachi chillka Pi- Irás á dejar la carta ú Pichi- 
chi-Painemilla. Painemilla. 


Si yo salgo del lugar A, donde está el que hace el encargo, pa- 
ra ir al lugar C, y el que hace el encargo tiene algo en el lugar B, 
que está en medio de mi camino, y quiere que lo busque en la vuel- 
ta y lo traiga á mi vuelta, me dará el encargo de este modo: 


Yelerpatuagén tafii kawellu, En la vuelta pasarás ú llevar mi 
caballo y me lo traerás. 


Mas si es indiferente que yo lo lleve en la ida ó vuelta, me dirá: 


Yelelroputuagen tofachi weshakelu. Me traerás aquella cosa, la lleva- 
rás en la ida d vuelta. 


Si quiero llevar la cosa en la ida, diré al que hace el encargo: 
Y erputuafif. La llevaré en la ida. 
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Pero si quiero llevarla 
Yerpatuafifi. 
Yerpatuafimi tefachi pichíche, el- 
kenumetuafimi kishu fii ruka 
meu. 


Yeperpui pu mapuche, [yerpuéyeu 
pu wipka. 





en la vuelta, le diré: 


La lUevaré a mi vuelta. 

Ál pasar de vuelta llevarás d esté 
chiquillo, irás á “dejarlo en su 
propia casa. 


Fueron vencidos los indígenas, les 
vencieron los españoles. 


(Run) (1) pasar. 
Rumen n. pasar allá, rupan n. pasar acá. 


Rumeaifi mawida meu. 

Rupalai kiñe wipnka fau? 

Deuma rupaiyu weshá repú meu. 
Rulmen tr. 1.* 


Felen rulmeaimi lawen:. 


Konás pipechi profeta felen rulne- 
mei, rulmeeyeu kifle fiichañ- 
ma Challwa. 

Rulpemen. 


Rulpan. 
Rulpaiafifi ti domo kiñie kari man- 
shana menu. 


Plata meu rulpaiafiñ tafii kontra- 
. keeteu fotacion meu. 


Feichi wentru rulnepaiai plata meu. 

Rulelpaiagen (tr. 2.*, tefachi we- 
elu. 

Rulelnepai kopa. 


Pasaremos por la montaña. 

No pasó un extranjero por aquí. 

Ya pasamos el mal camino. 

Hacer pasar allá á alguna perso- 
na Ó cosa. 

Entero tragarás el remedio (sin 
mascarlo). e 

El profeta llamado Jonás fué tra- 
gado vivo, le tragó un pezenor- 

. ME. 

Me ganaron (Me hicieron pasar á 
su lado). 

Hacer pasar acá. 

Con una manzana" verde haré pa- 
sar la mujer á mi lado, gana- 
ré la mujer para mí. 

Con plata haré pasar á mi lado 
(ganaré) dá mis adversarios en 
la votación. 

A este hombre le ganaron con plata. 

Me pasarás este objeto (me lo pon- 
drás en las manos). 

Le pasaron la eopa. 


Non' n. balsear n. 
Ñomen balsear allá, n'opan balsear acá. 


Nontun tr 1* 
Eimi n'ontupagen. 


Balsear á alguno. 
Tú me balseaste (viniendo tú del 
otro lado). 


(1) no es usado sino con interposición de las partíonlas «me» 6 «pa». 
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N-ontupagen aval. 


N“oln tr 1.2? 
N-olpemei, 


N-olpepai ó n'ontupepal. 


Balséame. (así se lama al que está 
en el otro lado para que venga 
con la canoa y balsee 4 aquel 
que lo pide). 

Balsear dá alguno. 

Le fueron dá balsear (gente del 
mismo lado). 

Le vinieron á balsear (gente del 
otro lado). 


Si yo tuve la embarcación á mi lado y balseé6 gente del otro la- 
do, puedo yo decir: n'olpafiñ Ó n'olmefiñ, los balseé; pero ellos dirán: 
Nolnepaiñ Ó montunepaiñ, vinieron de allá á balsearnos. 


Pemeafifi wen'úl. 


Pen ver, 


Pepaqeneu tañi pu wen'úl. 


Peumeaifi. 
Penemei. 
Penepai. 


Peupuaipu Troltren meu. 


Perpuafifi kutran. 


Perpatuafiñi kutran. 


Pelelpaiagen tafii kutran fotom. 


hallar. 


Iremos dá ver á nuestro amigo. 

Mis amigos vinieron á verme. 

Iré dá veros. 

Fueron dá verle. 

Vinieron dá. verle. 

Pasarán dá verse en Tolten. 

Pasaré á ver alenfermo en la ida. 

Pasaré á ver al enfermo en la 
vuelta. 

Vendrás á verme á mi hijo en- 
fermo. 


Otros ejemplos sobre el uso de las partículas pu, 9rpu, arpa. 


Kutranpulaimi? 


L:apul 


Konpui (1) ruka meu. 


Pepun (2) ropii. 
Witralepun (3). 


¿No has enfermado desde tu lle- 
gada alla? 

$e dice por una persona que pasó 
á otro lugar y murió allí. 

Alcanzó á entrar en la casa. . 

Alcance á hallar el camino. 

Llegar allá y pararse. 


Witrakenuupui (4) puma Empe- Se presentó ante el Emperador. 


rador. 


(1) en aleman: hinsinkommen. 


(2) > 
(8) > 
(4) » 


» 
3 
Ud 


hinfinden. 
sich hinzu stellen. 
sich hinstellen. 
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Tranpun, tranapun (1) caer á tierra una persona ó un 
| objeto que ya estaba en ella de 
pié ó en posición normal : 


Felpun (2) (Negar a) tocar; 
un. | llegar á restituirse á lo integro 
Fipun (3) llegar dá alcanzar 
Útrofpun (4) caer con violencia 
UÚnempun (5) aguardar, hacer tiempo (para que 


alguno llegue ó para que su- 
ceda alguna do) 

Tranapukei (6) ofisha meu trapial. El león se deja caer Sobre la oveja. 

beer dias (7) ofisha meu tra- Se precipita el león sobre la oveja. 

TalA pútra meu afiirpukei iagel. La comida pasa dá digerirse en 
nuestro estómago. 

Teofachi tue mapu dopu fiamerpuai Las eosas terrenales se acabarán 


melen antil con el tiempo. 
Kifñieke elorpui fochom. Dejó algunos hijos. 
Rumel felerpuai. Para siempre será así. 
Kimyerpukei ñi weñefeyen. Se llega á saber si alguno es la- 
drón. 
Llapkúmerpan (8) fii weshakelu. Dejé caer mí eosa en el camino 


aca. 
Llankimerpun (9] fii weshakelu. Dejé caer mi cosa en el camino 
| allá (en la ida). 


2.” Partícula aumentativa 
yekiúme (yekúpa). 

Interponiendo en el verbo dicha partícula se le añade á su sig- 
nificado la idea de «ir en aumento ó de continuar ejecutándose la 
acción indicada por el verbo»; p. ej.: 

Fillantú doi allúyekiimei werilkan. Todos los días iba aumentando 
más y más el número de los pe- 
cados. 


(1) en aleman: hinfallen. 
(2) » » hinlangen, hinrQhren. 


(3) > » hingelangen, hinreichen. 

4) » » hinstQrzen. 

5) » » hinwarten. 

6) » > anfallen, hinfallen. 

(7) > » sich hinwerfen. 

(8) » » ich liess meine Sache fallen auf dem Herweg. 
(9) » » euf dem Hinweg. 
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Manifñi ko tremyekúmei pichike pi- La corriente de agua iba ereciendo 

chike. poco á poco. 
Adkintuyekúmefuimi. Estabas mirando por todas partes. 

ADVERTENCIA: Havestadt nota tambien «yekdpa». Respecto 4 la 
partícula «ye» véase «Concordancia del verbo con el sujeto». Kame 
y Rkipa son sin duda las radicales de los verbos (kdmen) y Rúpan. 
Kúmen no es usado sino con la partícula compuesta yekQme; los dos 
son compuestos de la raiz (R2) cuyo significado no conocemos y de 
las partículas intercalares me y pa. 


3 Partícula «moko». 


Esta partícula <meke», interpuesta en el verbo, imprime á su sig- 
nificado la idea de continuar la acción del verbo durante algún tiem- 
po; Y. gr.: 


Katrilashumekcei. Se ocupó en cortar lazos. 
Ella lelikonumekei tinre, dullipelu El tigre miraba algún tiempo con 
doi motrike luan. (1) los ojos medio abiertos, y escogía 


los guanacos más gordos. 


Meke es raíz verbal del verbo meken, que significa «cometer, de- 
sempeñar» ó semejantes; v. gr.: 


Meketuafuimi winkiin. Cometerías robo de animales. 
Wedwedkechi mekei fiipillatun epn. Tontamente desempeñan su roga- 
tiva. 


NOTA: Hay que tener cuidado en el empleo de este verbo y no 
confundirlo con el verbo «men» que significa «hacer del cuerpo (el 
animal)». 


(1) Dr. Lenz, Estudios Araucanos. 
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LECCION XXIV. 


Adverbios y expresiones adverbiales. 
Il. De lugar. 


1. Los que corresponden á la pregunta: «Dónde?» 


Cheu donde senchu (meu) ) pendiente sobre 

cheu no rume (con negación del senchuntu un objeto 
verbo) en ninguna parte minche (meu) ) debajo 

fau aquí minchetu 

ayé (meu) nageltu abajo 

tió (meu) ) allí aliikon muy adentro 

toía (meu) aquí doy aliikon más adentro 

tofei (meu) ¿A wichuke 

pelló (meu) kiduke  f “Parte 

lekú (meu) ¿ cerea ka mapu , 

Jlekúñma alii mapu f 4708 

pufima (meu) fiichá ka mapu 

itrótripa (meu) | enfrente fúichá alii mapu f Uy lejos 

refima (meu) a mapu cerca 

furi (meu wallon (meu 

A ) atrás y ocultamente  ollon (meu) ) ' al rededor 

wenté (meu) , chiipkon (meu) 

wentetu ona nome 

wenu (meu) nometu | “otro lado (de un 

ONaGta arriba daricó río, mar, lago) 


wechu (meu) en la cumbre, en n'opa á este lado 
wechuntu la parte más alía rayifi (meu) 


ld id ) denia ar) | en el medio 
pon raniíma 

wekun (meu aynka en medio de una eosa 
Ll | afuera di iS 





Nótase que en lugar de ciertos adverbios hacen á menu- 
do uso de los respectivos pronombres demostrativos, como se 
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ha expuesto entre los ejemplos de los pronombres demostra- 
tivos pg. 48. 


2. Los que corresponden á la pregunta: «¿A dónde?» 


Cheu? á dónde? adonde fentépu á tanta distancia 

fau d tuntépu á cuanta distancia (3) 
tofa meu pes nakeltu (4) abajo. 

tió meu allá minchetu (4) debajo 

ayé meu konel A 

fa pole koneltu : (4) hacia adentro 


tofa pole ] (1) hacia aquí aliikon muy adentro 


ayé pele doy aliikon más adentro 
eyé pele y (2) hacia allá n'ome 

tié pole karku al otro lado 
alúpu 4 mucha distancia n'opa dá este lado. 


ichípu á , 
oNao j á poca distancia 


3. Los que corresponden á la pregunta: «¿De dónde?» 


Cheu (meu) de dónde? ó dedonde fentétripa de tanta distancia 


aliitripa de mucha distancia wenche de cerca (6) 

pichítripa de poca distancia pichi mapu de cerca 

tuntétripa de cuanta distancia (5) ka mapu, alii mapu de lejos 
| Ejemplos. 

Fau akuai Presidente? ¿Llegará acá el Presidente ? 


Cheu no rume pepekelai fempechi En ninguna parte se ve tal cosa. 
denu. 


Tofa meu kiipape aval. Ven acá. 
Ayópele wallotiauaimi. Harás la vuelta por alla. 
Wentetu (naqeltu)'melei feichi ruka. Arriba (cierro abajo) está la casa. 


Nome amui, karku amui. Fué al otro lado. 


(1) tambien temporal: en el tiempo más acá. 

(2)  » E > más allá; además son usadas 
las formas tieúpale, eyeupale 

(3) relativo 6 interrogativo 

(4) también son usadas naqpale minchepale, konelpale. 

(5) relativo é interrogativo 

(6) en ciertas combinaciones, —wenté 
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Wallon meu niei fii kon:a feichi 41 rededor tiene sus mocetones este 


lonko. 
Cheu pnemeimi nai? Ayépole. 
Furi nentui fii donu. 


Miaukelan iñiche fapele. 
Ayepole rumei ropil. 
Judas furi welniefi taiñ Señor. 


F»wi ti pele elpafiñ na. 
Kimlai cheu fíii melen. 


Fau tripaian. 
Puñima kiipai kiúrof 
Puñima niei kúref. 
Alúí mapu kiúpail. 
Alike mapu tuwí. 
Traní pollé meten. 


14 


cacique. 

¿A dónde vas? Alld. 

A escondidas (por detrás) mani- 
festó (sacó) su asunto. 

No suelo pasear por esta parte. 

Por allá pasa el camino. 

Judas vendió ocultamente á nues- 
tro Señor. 

Por ahí mismo lo he dejado. 

No sabe donde está (donde su 
estar). 

Por aquí saldre. 

De frente vino el viento 

Enfrente tiene el viento. 

De lejos vino. 

De tierras lejanas partió. 

Cayó mui cerca (literalm.: cerca 
no más). 
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IL Adverbios de tiempo. 


* simples. 


Fé6ola 


ado ahora 


tayÍ (chayí) rato antes como de 26 


4 horas, pero hoy todavía 
wile mañana 
wíya ayer 
trafuya anoche 
feimeu entonces, después 
kuifi (1) hace mucho tiempu 
wema ántes, primeramente 
welá después 
petu aún, todavía 
deuma, deu ya 
afkentu sin cesar 
aykantu con el tiempo 
feikachi (feika) luego 
miichai pronto, en poco tiempo 
chumel (2) tiempo há, cuando (3) 
rumel 
turpu para siempre 


turpun 

ella apenas 

arol, arolkechi pronto, ligero 
Ar | paulatinamente 
pichike pichike A 


nellu 

*lluke P apenas, rara vez 
tuntepu hasta cuando 
fentepu hasta tanto tiempo 
tuntefima cuanto tiempo (4) 
fentrefíma tanto tiempo 
pro finalmente, en fin 
pichiñma 
pichintu ) por poco tiempo 
al iifima 
alinto ) por mucho tiempo 
kulai denantes 

katrú katrú de vez en cuando 
michéike á cada rato 
kamel en otro tiempo 
matuke 

matu matu 

peñi pronto, ligero 
neñika 

awe 

wé, recién 

meñal estando para 

kamel el año pasado 


(1) an adjetivo: Ruifi pu che los antiguos. 
(2) »  Cchumal anta, un día, cierto día. 


(3) en al sentido de «cuando», adverbio relativo, no es usado en 


todas partes. 
(4) relativo é interrogativo. 


¿RARRARARÍAY 
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2. compuestos. 


Fei tefa, fei ta,l en este mismo mo- 
tofa, tofa meu ) mento, en cl acto 
miichai meten luego no más, inme- 

diatamente después, acto contínuo 
féola meten ahora no más 
táyilen rato antes 6 después 
píchi táyilen y) poco rato antes o 
píchi táyi ) después 
melen antú con el tiempo 
fachi antú ) , 
fachantúl hoy, este día 
fillantú todos los días, cada día 
chumel no rume Ja nunca, 
tunten meu no rume amás 

J 

kamel tripantu el otro año (pasado) 
kamel famnen el otro año por este 

tiempo 
pichi múchai poco rato más tarde 
pichi al'ifima no muy largo tiempo 
pichin meu en poco tiempo 
alíín meu en mucho tiempo 
wiya trafuya antenoche 


wówela ' ) 

wenen wela $/ "utvamente 

woláwola después después 

chumol wela poco tiempo después, 
de aquí á poco 

miichaiwola poco rato más tar- 

tayíwela de ó antes 

feichí wola desde ahora 

feola wola 

adowola j luego después 

kuifi wola largo tiempo después 

naqn antii wela antes de la pues- 
ta del sol 

chumoal anti, cierto día (tiempo) 

chumel pun:, cierta noche 

alantii (—alú anti) muy de día 

alúpun: muy de noche 

pichi antú temprano de día 

pichi pun: temprano de noche 

naqn anti el tiempo en que el sol 
pasa el último cuadrante 

inayantú el tiempo entre las 2 
y 4 de la tarde más dó menos 


kiñe lel, kiñe lelpe de repente 


3. En dos, tres, cuatro etc. días. 


Tómese el número de días, y añadásele la partícula wé; 
v. gr.: Epuwe en dos días, pasado mañana, kúlawe en tres 
días, mariwe en diez días, 6 tradúzcase al pié de la letra; v. gr.: 
Epu antú meu en dos días, R2la anta meu en tres días etc. 


4.” Hace dos, tres, cuatro etc. días. 


Tómese el número de los días pasados, y añádasele la par- 
tícula wemom; v. gr.: Epuwémom hace dos días, anteayer; 
kalawémom hace tres días, meliwemom hace cuatro días etc., 


(1) con negación del verbo. 
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ó dígase: epu anta meu, kúla anta meu, lo cual junto con 
el verbo en tiempo pasado significa lo mismo. 


NOTA: «Ayépole Domingo» con futuro del verbo significa «el Do- 
mingo en ocho días», con pretérito «el Domingo penúltimo». 


Ejemplos: 


Peta piwemken n'amun:, foshkoi. 
Kuq meu wema tupui feichi toro. 


Wema kiimelkanen, wola kaiñe- 
tunen. 

Feikachi amutuan. 

Petu kimken. 


Deuma kimn. 

Tuntepu tafii melen la tañi renal 
penon, fillanti elelnekei ko. 

Ai fóch! awe akulai. 

Matu matu kiipape. 

Kuifi wedwéd che pelafui, féola 
ankantu femí. 

poñika amui mawida meu. 

Wé akui. 

Wé tremlu kollímamoll. 

Woláwela denuaiyu. 

Tayi pu liwen akun. 

Tayi rapi anti akuimi? 

Ifiche rumel niemulaian. 

Tunten meu (ó chumoal) akui Luis? 

Tayi akui epe rapi antú, pichi ta- 
yilen amutul 

Amutulaiaimi michai, trafyekonua- 

- feimeu shechú. 

Awe rupalaiai kutran. 

Feuall pichike deumaiyu. 

Tayilen koní anti. 


Tayíwola : 
-Múchai wola f V£Mean waria meu. 
Píchi táyi ; 


Tayíwela akun. 


Todavía estoy secando el pie, se 
mojó. 

Con la mano primero alcanzó ú 
coger el toro. 

Primero me trataron bien, después 
se enemistaron conmigo. 

Luego me tré. 

Todavía estoy reflexionando, pen- 
sando. 

Ya sé. 

Todo el tiempo que el muerto está 
insepulto, cada día le ponen agua. 

¡Ah caramba! no llega pronto. 

Ven ligero, ligero. 

Antes no era loco, ahora con el 
tiempo se ha hecho tal. 

Apresuradamente fuéá la montaña. 

Recién legó. 

Arrayan recién crecido. 

Después hablaremos. 

Hoy en la mañana llegué. 

¿Hoy á medio día Uegaste? 

A mí no me tendréis siempre. 

Cuándo llegó Luis? 

Hoy llegó casi á medio día, hace 
poco rato se fué (otra vez). 
No te irás luego, te saldría al en- 

cuentro un fantasma. 
Pronto no pasará la enfermedad. 
Finalmente algo hemos hecho. 
Hace poco entró el sol. 
Rato después iré á la ciudad. 


Denantes llegó. 
Hoy Vegué hace rato. 
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Ifiche miichaiwela vepapen, féola Yo vine hace poco rato (y mefui), 


molepan. ahora vine ú quedarme. 

Tayí tofa? deuma aliiiprapai anti, ¿Es temprano eso? Ya subió alto 
el sol. 

Pichifima moten fiochi amui dewiú. Poco tiempo no más anduvo des- 
pacio el ratón. 

Tuntepu fii monen felekei ka felealu. Toda su vida es y será así. 

gelluke penekefui. Rara vez se le veía. 

Antú ka pun: kúdaukeinn. De día y de noche trabajan. 

Afkentu miaukefun Arkentína mcu. Sin cesar hacía viajes por la Ar- 
gentina. 


Allúiwe duamkoeleinn. No tienen mucha voluntad. 
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LECCION XXVL 


III. Advorbios de cantidad. 


Doi, yod, : mu muy (en algunas partes usado) 
nefñii db ella . 
yaf más (con números) ellá foi f Medianamente 
yom más (significando agregación)  fentepun extremadamente 
moté muy - kadme 
metewe A kadel sumamente, muy 
rumeñima | “emasiado EN 
masiáo (del castellano, «demasiado») tunten, tunté cuan 
muy fentó tan 
fiichá felen ] 
MORÁ ) mucho, muy femnen ' enteramente (asi) 
mon'a poco chumpechi como 
fentren femyechi así 
fonten ) tanto, mucho far | 
alviin bastante, mucho cdi] qe 
píchi allwe no mucho 
pichikef P060, algo newé especialmente (cuando hay 


per negación del verbo) (1) 
amin f 90 


Grados de comparación. 

Regla 1.*: 

El comparativo se forma anteponiendo los adverbios doz 
ó yod «más» al positivo; v. gr.: 

Esta manzana es buena. ZTafachi manshana kúmel. 

Aquella manzana es mejor. Tiechi manshana doi kúmel. 

El superlativo partitivo ó de 'régimen no tiene forma 
propia, pero para evitar ambigiiedades se pueden añadir las 
frases «entre todos, respecto á todos de la misma clase; v. g.: 

Yo he recibido el libro más bonito. Iñche doi kúime li- 


(1) en alemán: besonders, 
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fro elunen. Carlos es obediente, Francisco es más obediente, 
pero Manuel es el más obediente entre mis hijos. Karlos 
mdife net, Francisko doi mdife nei, welu komtañi pu fo- 


tom meu do: mdife nes Manuel. 
Para la formación del superlativo absóluto se hace uso 


de alguno de los adverbios arriba mencionados que 


sirven 


para encarecer la calidad del adjetivo, tales como: maté, fa- 
chd, mond, kadme y otros; v. g.: 
Es muy buena la manzana. Moté kdmei manshana. 


Regla 2.": 


Para establecer comparación entre dos objetos se 
uso de la preposición «meu» pospuesta al segundo 


hace 
término 


de la comparación y que equivale al «que» conjuntivo; v. gr.: 


Carlos es más crecido que Francisco. 


Carlos sabe más que su hermano. 


Karlos doi fiichátremi Francisko 
meu. 
Karlos doi kimí fii peñi meu. 


Los extranjeros trabajan en general Pu winka doirumei fii kiidawon 


más que los indígenas. 
Más quiero morir que pecar. 


Con más frecuencia resuelven en dos las 


pu mapuche meu. 
Doi ayún tafii laial tafi weril- 
kaiagel menu. 


proposiciones 


comparativas, diciendo de este modo: 


Carlos sabe más, Francisco no sabe 
más. 

Esta manzana es más grande, aque- 
lla es más chica. 
Aquí hay más pasto, 

mucho. 
Pedro es más flojo, no es muy tonto. 


allí no hay 


Más juega Pedro que trabaja (=no 
trabaja con mucho empeño). 
Mi pan es mas chico que el tuyo. 


Algunas tablas son gruesas, algunas 
- $0 menos gruesas. 


Karlos doi kimi, Francisko doi 
kimlai 


Tofachi manshana doi fiichai, 
tiechi manshana doi pichí. 
Tofa meu doi aliilei kachu, tió 

meu newé nelai kachu. 
Pedro doilei fii chofiinen, newé 
weshá loyko nelai. 
Doy aukántukei, newé kiidauke- 
lai tichi Pedro. 

Ifñche ñi kofke doi mon'alei eimi 
mi kofke menu. 
Kiñeke tafla riinei, 

rúnelai. 


kiñieke doi 
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Regla 3.*: 


«Más de» se traduce por «yaf» ó yom»; v. gr.: 


Tengo más de ochenta ovejas. 


Yaf pura mari ofisha nien. 


En la frase «tan grande como», esta última palabra no 


se expresa, V. gr.: 
Mi bijo es tan grande como tú. 


Iñiche ñi fotam emi fentent. 


Ejemplos. 


Mona ayúnerkei tichi Lázaro. 
Mona kiimelkakeimi ” plautatun. 
Mona illkui —fiúchá illkui. 
Mona pichí tañi lashu. 

Ella pichí. 


Newé fichalai. 

Kadme (kadel) pichí. 

Mote kíimei tofachi iagel. 
Newé kimlai donulken lifro. 


Aimefñ pichí. 

Pichike illkuken. 

Deuma pichike ademnien tafachi 
kúdau. 

Doi lefan. 

Mona wesha kushe. 

Mote lai che. 

Allwe afúmelen tefachi kuram. 

Yod nonenmneimi eimi, 

Doi newentu tripakei danun wen- 
té ko. 

Mona wesharkai (1). 

Pichi felei kutran. 


Doi kutrani. 

Mote weshalei. 

Motówelei. 

Deuma moneil. 

Fiicha amui llaufen. 

Welukon yom amui feichi pepilu- 
wen perdonawerilkann. 


Ah! muy amado fué este Lázaro. 

Muy bien tocas la flauta. 

Mucho se enojó. 

Muy chico es mi lazo. 

No es muy chico ni muy grande, 
es regular. 

No es especialmente grande. 

Es muy chico, sumamente chico. 

Esta comida es muy buena. 

Muy bien no sabe leer en libro (li- 
teralmente: hacer hablar libro). 

Es algo chico. 

Poco me enojo. 

Ya me entiendo algo en este tra- 
bajo. 

Correré más. 

Muy mala vieja. 

Murió mucha jente. 

Sancóchame estos huevos. 

Tú eres más embustero. 

La voz sale más fuerte sobre el 
agua. 

Muy malo es. 

Poco está así el enfermo (=se 
ha aliviado un poco). 

Está más enfermo. 

Está muy mal (el enfermo). 

Está demasiado (sumamente mal). 

Ya vive (=sand). 

Mucho se ha extendido la sombra. 

El poder de perdonar los pecados 
se trasmitió de uno d otro. 


(1) rka interpuesto, porque se dice en el momento dela percepción, 
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Mona weshweshpen! 
Masiao kúme chumpiru nieimi. 
Wefimapelu, newé kiimelafui keso. 


Ficha wifpei Kordillera. 

Fúcha pofñiúin (wiwún). 

Mona kiimelkakei trekan ta pu 
soldáo. 

Tofachi kulliñ mena niipayúleneu. 

Rumeafúlu pofiú medakei, fei a- 
fúlu kúmei. 


Allwe ñochipei kiidau meu. 
Aimeñ pailatripalei. 

Yom amulepe chillkatun. 

Motewe ifiapelen tañii kiidau meu. 


Ella folkelei wechun kewon' wi- 
dáwida meu. 


Mona weshá depu! 
Pichike kúpai umaq, welu kadeltu 
nó. 


Ellá fei kushei meten, motewe ku- 


shelai,. 
Tofachi lifro pichike kimfali, laq 
newé kimfal-lai. 


Llakolei fachantú, newé ktiref nelai. 


Muy tonto soy! 

Tienes muy bonito sombrero. 

Cuando era nuevo, no era espe- 
cialmente bueno el queso. 

La Cordillera es muy larga. 

Mucha hambre (sed) tengo. 

Mui bien saben marchar los 3ol- 
dados. 

Este animal me impacientó mucho. 

Cuando se recuece la papa, se des- 
hace; cuando se cuece sólo lo 
necesario, es buena. 

Es lento en el trabajo. 

Está algo echado atrás (el jinete). 

Continúese la lectura. 

Estoy demasiado atrasado en mi 
trabajo. 

La punta de la lengua no está 
muy en contacto con el paladar 
(al pronunciarse cierta letra). 

Noticia muy mala! 

Un poco vino el sueño, pero no 


muy fuerte. 

Es así vieja, (pero) no lo es de- 

mastado. 

Este libro es poco inteligible, en 
parte no se le puede compren- 
der muy bien. 

Es que hoy (el tiempo), no 
hay mucho viento. 





Estudio sobre la traducción de «mismo». 


Uno mismo es el color de nuestras 
mantas 


Completamente igual “es el color de 
nuestras mantas. 
Mi manta es como tu manta. 


Tengo el mismo libro que tú. 
Es lo mismo, es igual. 


Kifiei fii ad tayu makuf. 

Trúr fempei fii ad tayu makufi. 

Ifiche fii makufi femyerkei (1) mi 
akufi. 


m 
Eimi mi lifro fempechi lifro nien. 
Kifiokai meten, felekai meten. 


(1) rke interpuesto, porque se dice en el momento de la percepción. 
15 
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Es completamente la mismo. 
Tiene el mismo tamaño. 
No es lu mismo, es otra cosa. 


El trigo no tiene el mismo precio que 
la cebada, la cebada vale menos. 


Estos mismos libros me los dieron úá 
mi tambiér. 

Estás montado en el mismo caballo 
que ayer. 

Lo mismo d veces no es lo mismo. 

Todos los. soldados tienen un mismo 
uniforme. 

¿No ves que es lo mismo? >; 

Yo compré en la misma tienda (que 

- fú); pero no pagué tanto. 

No hagas lo mismo otra vez. 


Muchas flores tienen el mismo color. 
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Triir felekai. 

Ka fenteni. 

Kiñeelai, kanei, kalei, kakanei, ka- 
nelulei. 

Tofachi kachilla yenu trúrlai ka- 

wella (1), doi men'a falikei  ka- 
wella. 

Fei tofachi lifro iñche eluyopen 
(2) kafei. 

Fei tefachi kawellu praniefuimi 
wíya kai. (3) 

Trir fempelu kifieké meu trir 
femnelai 

Kom pu soldáo kifiei fi tolculu- 
wen. 

Fei ti femnelai kam? 

Ifiche pillan feichi tiendá meu 
kafei, welu fenten kullilan. 
Ká femwelaiaimi, ófemwelaiaimi 

ká femvechi. 
Aliin rayen' kifiei ñi ad. 


(1) Literalm.: Con este trigo no es completamente igual la cebada. 
(2) <ye» se ha interpuesto para indicar la pluralidad de «lifro». 
(3) Verbalm.: Este mismo caballo tenías montado ayer. 
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LECCIÓN XXVII. 


IV. Adverbios de negación y afirmación. 


Mai sí rof de 
mu no roftu UeraS 
no no mupiñikechi verdaderamente. 


Reglas sobre su uso: 


| 1.” Mal 
Se usa mal 
a.) como en castellano el «sí»; v. gr.: Allkaimi? Mai. 
¿Oiste? Sí. 
b.) con más frecuencia contestan sólo con el verbo ó bien 
le posponen «Mal» 6 «ka», que también asevera Ó «na» 6 
«nati». Estos dos últimos parecen ser sólo de adorno; v. gr.: 
Allkúimi? Allkún. 
An mad ¿Oiste? Sí, ol. 
Alan nati (na). 


NOTA: «Mai» significa también «pués». De «mai» deriva el ver bo 
neutro «main» consentir, querer, obedecer.—Muchas veces interpon en 
la palabra «mai» eu la conversación sin que tenga ninguna indica- 
da lógica. 

erke mai!(=fei arhe mai) ¡Ah! eso es pues!» dicen confirman- 
do el iscurso del que acaba de hablar. 


2. Mu (1) 


corresponde al «no» castellano elíptico cuando está aislado v. gr.: 
Allkúulaimi? Mu. No oiste? No, 


(1) Eu algunas partes este emu» se pronuncia de una manera muy nasal 
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Sin embargo, más á menudo emplean la forma negativa 
del verbo. 


3.2 No. 


corresponde al «no» castellano elíptico, cuando éste viene pos- 
puesto á alguna palabra Ó frase de una proposición elípti- 
Ca; Y. Br.: 
" Feá no? Eso n6? (es así)?-—Fei no kam? No es eso? — 
Ifiche no? Yo nó? 
4” Raf, raftu 


significa «de veras»; v. gr.: Raf felei de veras es así Raf 
(6 raftu) Rulliaqeyu de veras te pagaré. «De veras» usado 
aisladamente, se traduce por raftu, más pronunciado en el 
momento en que se hace una percepción, equivale á «rafturke». 


V. Adverbios de órden. 


Wené, wonel primero welu en sucesión, en lugar de 
wema antes weluwelútu alternativamente 
wola después rapifíma Ñ 

ifianechi ! rapifitu ) en el medio 

fouall E inalmente winwina en fila, uno por uno 
welukon reia primero una mitad ó 
weluke ' mutuamente lMáqillaq $ parte, después la otra 
epuñiple kiñieun ju 


kiduke (kishuke), wichuke aparte. 


VI. Adverbios de restricción. 


Moten solamente, únicamente, no más epe : 
re solamente, sin mezela, sin ocu- epeko $“! 


n rume siquiera 
Sl ñ ifiché ke yo por mi parte 
pelluke f “PéROS, PATA VEZ, casi MO cimí ke tú por tu parte  * 
raypifi en parte 
Ejemplos. 


gpellu maí. Casi no consintió. 
frellu rumei, epe kanshafui, Casi no pasó, casi se cansó. 
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gpellu tripan fotra meu. 
Epe lakei 


Apenas salí del pantano. 


Está agonizando (casi está mu- 
riendo). 


Sr ni allkúkafel, allictufalu- Habiéndolo oído (todavía) en parte, 


Re il penen meu. 
Kiñile gofernador tripai, kapelu. ka 
welu akul. 


Woné akui Pedro. 
Epe wechulkaafuiyu 
Wonel yanpei tofachi kachilla, 


Epe weshalkafeneu rapé. 

Epeke lopúrupai nafíu. 

Traní pollé meten, awantalai fi le- 
fal 


gelluke pepekefui. 
Re piitun meu melekei wentru, ser- 


fikelai fii kure, rapipun' illkun- 


putukei pollichi wentru. 


Re welulei nútram. 
Ifchéke amulaian. 


Jfingió no haber oído. 

Lo hizo sólo por engaño. 

Un gobernador salió, otro llegó en 
su lugar (sucesión). 

Casi se cortó el lazo. 

Casi es de noche. 

Ese no es más que gente (no es 
hechicero). 

Primero llegó Pedro. 

Casi habríamos concluído. 

Este trigo fué sembrado primero. 

Casi se cayó. 

Casi cayó de arriba. 

Casi me hizo mal el rapé. 

Casi se dió vuelta el navío. 

Cayóse muy cerca,no tuvo fuerza 
para correr. 

Rara vez se le veía. 


Sólo bebiendo se lo pasa el hom- 
bre, no sirve á su esposa, ú 
media noche vuelve con rabia 
el hombre borracho. 

Toda la narración está al revés. 

Yo por mi parte no iré. 


AAA AAAGAdAS 
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VII. Los adverbios del modo. 


1.” Algunos adverbios lo son de por sí, además se em- 
plean varios adjetivos como adverbios sin experimentar modi- 
ficación alguna. Finalmente se transforman adjetivos y ver- 
bos en adverbios, añadiéndoles «Rechi» y en ciertos adverbios 
«nechi» con lo cual se elide la «nm» final del verbo siempre 
que el infinitivo termine en dos consonantes. Muchas veces se . 
apocopa «kechi» convirtiéndose en «ke», y aún suprimen al- 
gunas veces esta última partícula; v. gr.: 

Ñochikechi, ñochike, ñochi despacio, no ligero, con paciencia 
(Pichikechi), pichike, pichi poco. 

2.” En los adverbios «chumnecht como» (relat, é interrog.), 
femnechi así (correlativo del anterior), «famnechi así» (no 
corresponde á un relativo) se suprime á menudo «nechi»; v.'gr.: 

Chum pepei kuchillo? Cómo hallaría cuchillo? 

Fam tripal donu. Así así salió el asunto. : 

3. Una serie de adverbios termina en «bu», éstos son de- 
rivados de verbos acabados en «fun»; v. gr.: 

«Newentu fuertemente» se deriva de «newentun hacer fuerza»; 
«N'amun'tu á pié» se deriva de «ntamun'tun ir á pié». 


Chumnechi illktunkechi eon rabia 


Chum como (rel. é interrog.  malmaunkechi con jactancia 
femyechi wedwedkechi por travesura, ton- 
fem dit tamente 

famnechi trúr perfectamente, comple- 
fam triirkechi f tamente 


chumypechi no rume (1) de ninguna yewenkechi respetuosamente 
MAnera. 


(1) con negación del verbo, 
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kapechi de otra manera wellkechi ) ¿mperfectamente, en 
kakeumekechi de varios moaos well ) parte | 
kiúme bien aukantunkechi portravesura, chan- 
kiimekechi de buen modo za 
wedá mal upeduamkechi por olvido, descuido 
wedakechi de mal modo lladkiinkechi con pena 
furi ; j kutrannekechi con dolor, difieul- 
ellkankechi ) á escondidas tad 
yenam de balde, en vano ayúnkechi con amor, con gusto 
ro falta de balde (sin pago) ayúunkechi de buena gana, con 
fiochi - gozo 
ñochike despacio, no ligero, veneduamkechi con cuidado y a- 
ñochikechi con paciencia tención 
allwekechi ashno por descuido, sin quererlo 
allwe kishuduam motu propio 

wif derechamente, 

nor, norkechi J rectamente 


- Nota: 

1. Los adverbios en kechi que se derivan de verbos, á 
veces figuran en su forma negativa (1); v 

Ayúunonkechi de mala gana; kimnonkechi sin saberlo. 

2. A veces el sustantivo con preposición toma termina- 
ción de adverbio; v. gr.: 

Willikarafpolenechi por la dirección del sur, llidukatu- 
plekechi hacia el ábside de la casa. 

3. Cuando -«como>» significa «<á la manera de» se tra- 
duce por «reke» 6 «femnechi» pospuesto al sustantivo; v. gr.: 
Pedro peleó como león, Pedro weichai trapial femnecht. Tiene 
orejas como de chancho, shañwe rekelei ñi pilun. 


Ejemplos: 
Re falta elunen kawellu. Me regalaron el caballo. 
genam welimi tami plata, En vano, inútilmente gastaste tu 
dd dinero. 
Femnechi chumpirutunei. Así (como lo muestro) tiene pues- 
to el sombrero. 
Chumpechi deumapekei tefa? ¿Como se hace esto? 


(1) con la partícula de negación «no», 
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Tropé nanmvpei tefachi kawella. 
Ashno tripapei fala. 


Fiicha poyenkechi serfikefui pu 
kutran. 

Lef illkunpelu miichai rupan illku- 
kei, fiochi ¡illkunnelu alifimakei 
ñii illkun. 

Kishuduam kidaukei tefachi pichi 
weche. 

Illkunkechi fei pi 

Ayúunonkechi serfikeeneu. 

Trúr fempechi tranatripai n'emel 

Tofápele nor amuaimi. 


Esta cebada se sembró muy junta. 

El tiro (la bala) saldría por sí 
mismo, por descuido. 

Con gran amor servía (ella) d los 
enfermos. 

El que se enoja pronto, luego se 
desenoja; la rabia del que se 
enoja despacio dura mucho. 

Por su voluntad trabaja este niño. 


Con rabia lo dijo. 

Con mala gana me sirve. 
Perfectamente lo expresa la palabra. 
Por allá irás en derechura. 





LECCIÓN XXIX. 


Algunos adverbios expresados por partículas inter- 


calares. 
1. Rume. 
a.) de repente: v. gr.: 
Akurumel. De repente llegó. 
Wefrumei kiñe wanol'en. De repente apareció una estrella. 
W efparumetui. De repente apareció otra vez. 
Ñamrumei De repente desapareció. 
Ñamrumetui. De repente desapareció otra vez. 
Naqparumei tañi umaq. De repente me sobrevino el sueño. 
Ankúrumel rayen' De repente se secó la flor. 
Choyrumei fela. De repente se apagó la vela. 
Ayerumekei wedwed che yem. De repente prorrumpe en risa el 
pobre loco. 


Se refuerza la expresión por el adverbial «kiñe lel, kiñe 
lelpe de repente», ó por «múchai maten» etc.; v. gr.: Kiñe 
lel ¡llkurumei de repente se enojó.—Kanerumei múchal ma- 
ten de repente se cambia.— Yeneparumetui (1) pichi weche, 
de repente se llevaron otra vez al niño. 


b.) absolutamente, enteramente, del todo, de todas mane- 
ras; V. gr.: 

Pepí (2) kimfalumelaí (3). Es absolutamente incomprensible. 

Pu winka doirumei ñi kúdaun pu mapuche meu. Los extranjeros 
trabajan en general más que los indígenas. 


c.) Este último significado tiene también, agregado como 
adverbio á numerales, adjetivos y pronombres, como se des- 
prende de las frases siguientes: 


(1) Véase el esquema general de las partículas intercalares. 
(2) Véase lección XXXIII, 
(3) se elide la «r» de rume, la «u» es larga. 


16 
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Ifchifi ume (1) fúchatuif. Nosotros (de nuestra familia) so- 
mos todos viejos. 

Epu rume duam niei. Tiene dos intenciones, una que ma- 
manifiesta, otra que oculta, es 
kombre doble, falaz, de dos caras. 

Epu rume piuke niei. El tiene dos corazones (es simó- 
nimo del anterior). 

Kifie rume duam meu. Con toda fidelidad y sinceridad. 

Kifie rume duam pei. (El) es sencillo, fiel, sincero. 

0 rume lifpelu. Toda pura (la Virgen). 

u rume duamkilpe. No desconfíes. 
EN mapu fill balonmedhi (1) Produzca la tierra animales de 
toda especie. 

ape afúi feichi ilo. Se recoció la carne. 


d.) usado como adverbio significa también «siquiera», y 
«Ro rume» con negación del verbo «nisiquiera» ó «ni», más 
á veces expresan «nisiquiera ó 16»» sólo por la negación del 
verbo y el adverbio rume; Y. gr.: 


nd 


Pichin rume pelolan (2) No veo ni un poquito. 
Pichi kimlafun rume. Ni un poco sabía, no sabía nada 
(de eso). 


Véase lección XXI y los ejemplos, 


2.” pra, para, pada, pasha, pata. 


Su significado es: «demasiado, inútilmente, de balde, sin 
motivo, sin necesidad, injustamente». Es meramente partícula 
intercalar; véase su colocación en el esquema general de las 
partículas. 


Ejemplos: 
Niéprai. Tiene demasiado (conviene robar- 
le algo). 
Niéprai kullifi, mapu. Tiene demasiados animales, dema- 
siado terreno. 


(1) En ciertas combinaciones se elide la «r» de «rume». 
(2) por falta de vista, pero si es por falta de objeto se toma pen 
ver, ú otro sinónimo. 
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Kimpedaiafuimi. 

Epu «u> tekupraimi. 

Re fémpedai nenen meu. 
Re felépedaken. 
Rulpaántúpodaken. 


Miaúpedalu, miaúprache. 
Ilkúpodakei. 


Tilkútupotáfi kanelu. 
Re falta nieprán (=niepragén). 


Ináchafyeikonpedaiáimn. 


Utrefelpudakelai fi plata. 
Niitramkaiauprakei fill ruka meu. 


Kifie kulliñ nieñmaneprai fi lam- 
yen. 

Epu shafiwe lanemneprai. 

Pipfyenepedan. 


Pipíyepadanen. 


No necesitas saberlo, (lo sabrías de 
balde 


Dos «u> pusiste de balde (basta 
poner una). . 

Lo hizo solumente por engaño. 

Estoy por ahora desocupado (lite- 
ralm.: estoy así sólo de balde 
sin ocupación). 

Paso el día inútilmente (verbalm.: 
hago pasar). 

Un vagabundo. 

Se enoja de balde, en vano, sin 
tener motivo. 

Sin motivo se enojó con otro. 

Me tienes de balde, sin pago; no 
has pagado por mí, por eso no 
conviene que me tengas por mu- 
jer (1). 

Tendréis que sufrir inocentemente 
con los otros. 

No tira (él) de balde su dinero. 

Anda con cuentos en todas las 
casas. 

Retienen injustamente un animal 

á mi hermana. 

No era necesario matar dos chan- 

chos (=uno habría bastado). 

Muchas cosas hablaron de mf 
injustamente, sin tener motivo. 

Muchas cosas habló de mí injus- 
tamente. 


3.- We 
El adverbio «ya» con negación, p. ej. : ya no lo hice 
(más), ya no lo haré, se expresa interponiendo la partícula 
«we» en el verbo negativo; V. gr.: 


Femwelan ya no lo hice.—Femwelaian ya no lo haró.— Werilkawe- 
laian ya no cometeré pecado.—Weñewelaian ya no robaró. 


(1) Se aludo á la costumbre vigente entre los indios de pagar 
animales por las mujeres que toman por esposa, 
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Este empleo de «we» concuerda con el otro de que se ha 
hecho mención, lección X pg. 43. 

Advertencia: Si no hay negación, no se puede traducic 
«ya» por «we», pues en este caso se toma «deuma»; v. gr. 


Deuma kimí. Ya sabe. 
Kimwelai. Ya no sabe. 
Deuma akui. Ya ha llegado. 
Akuweolaiai.. Ya no llegará. 


Respecto á la colocación de «we» véase el esquema general de 
de partículas. 
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LECCIÓN XXX. 


Notas sobre el uso del Dual y Plural del 
pronombre personal. 


1. En las proposiciones en que dos ó más personas con- 
curren en la acción del verbo, sirviendo la una de sujeto y 
la otra de término de la proposición «con», como «Antonio 
1rá conmigo, tú irás con nosotros etc.» se puede conservar 
en el idioma indígena esta misma construcción, traducién- 
dose «con» «por enu», el cual se propone á su término; v. gr.: 
Tú irás conmigo. Eimi amuaimi ifiché yenu (1). 
Antonio irá contigo. Anchon amuai eimí epu. 

Pero si el término de la preposición «con» representa la 
3. persona de dual ó plural, «con» se traduce por «enn» ; v. gr.: 


Fuí á Santiago con los caciques. Pu kacike yenn (1) pemen San- 
tiago. 

2. Además hay otro modo más elegante de traducir es- 
tas proposiciones, y es el siguiente: 

Póngase por sujeto en número dual ó plural el pronom- 
bre de preferencia según las reglas de la concurrencia, y 
antepóngasele inmediatamente el pronombre ó sustantivo que 
representa la otra persona; v. gr.: 


Iré contigo. (Tú nosotros los dos iremos). Eimi ifichiú amuaiyu. 
Irás con nosotros. (Tú nosotros los dos iremos.) Eimi iñchiñ amuaif. 
Este niño irá conmigo (Este niño nosotros (2) iremos) Tefachi pichi wentru 
ifichiú amuaiyu. 
Vosotros iréis conmigo (Vosotros nosotros iremos). Eimn iñchiñ amuaiñ. 


(1) La «y» de «yeru» es eufónica. 
(2) dual. 
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NOTA: Cuando en estos casos «eimu» Ó «eimn» se pospone a 
al sustantivo, pierde la «j»; v. gr.: 
Tripane (1) arká meu tami pu kuñilemn. Sal del arca con tu familia. 
Tami poñeñemu. Túlcon tu hijo. 


3.2 Siempre que un sujeto plural indica cosas, pide el 
verbo en singular; v. gr.: Los caballos llegaron, akui pu 
Rawell. A veces se emplea tambien el singular con sujetos 
de persona; v. gr.: Akui pu weche llegaron los niños. 

Si el verbo viene modificado por un complemento del 
que forma parte un posesivo de 3.” persona que se refiere 
al sujeto en dual ó plural, el verbo se pondrá en singular, 
y las formas «enu» óenh, indicativas de dualidad ó pluralidad 
respectivamente se posponen al término del complemento ó 
bien á la preposición, si éste la lleva; v. gr.: 


Kiipaltui fi manshun' epu. Trajeron otra vez su buey (los dos). 
Kiipaltui fii manshun: enn. Trajeron otra vez su buey. 
Moleputui fi waria meu enn. Volvieron á estar en su ciudad. 


4. En la transición tercera de 3.* á 3.* sigue á vecas 
«enu» Ó «enn» al verbo, segun se refiere la transición á 3.* 
de dual ó plural; v. gr.: Kúpaleleyeu enn Rofke les trajo pan. 


5.2 Muy frecuentemente se traduce la conjunción «y» en- 
tre dos personas en número singular por «enu», mas si las 
dos personas solo una de ellas están en plural por «enn». 


Ejomplos. 

Presidente miaukei fii triir iilmen El presidente viaja con sus hom- 
enn, bres principales. 

Kotrirúi fit foro enn. Crujeron sus dientes. 

Inei enn defeimeu? ¿Quiénes te deben? 

Inei enn kiipaimi? ¿Con quiénes viniste? 

Inei kefchi enn kiipai Presidente? ¿Con quién y quién vino el Presidente? 

Ellkaltui fi donn enu. Encubrieron su asunto. 

Kesús peutui fii lladkiin fiuke Jesús se encontró otra vez con su 
yenu. madre afligida. 


(1) Estraño es aquí el empleo del singular en vez del plural. Es 
modo imperativo. 
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Pichi Kesús niitramkaukolefui pu 
kimlu enn ley men. 

Reyiimkoenumeafiñ kawellu auka 
enu? 

Intekuam kafé yenu? 


Adán enu Efa wema paraiso meu 
melefuinu. 

Pu Bolifiano «pu pu Peruano. 

Reyúmkonufifñi ashukar kafé yenu. 


Tofachi wentru miaufui fii fotom 
enu, ka fii kiñe nillaf. 
Epo amui, fii fotom enu Chaukenu. 


Inei ifichiú kam amuaiyu? Dew 
elmu amuaimu. (1) 

Amuan eimi enu=kEimi 
amualyu. 


inchiá 


(1) de un cuento. 


El niño Jesús estaba disputando 
con los doctores de la ley. 

¿lré á dejar mezclados los caba- 
llos con las yeguas? 

Para tomar con el café? (¿qué cosa 
me darás?) 

Adán y Eva estuvieron primero 
en el paraiso. 

Los Bolivianos y los Peruanos. 

Dejé mezclado el azucar con el 
café. 

Este hombre andaba con su hijo 
y con uno de sus emparentados - 

Dos anduvieron, su hijo y Chau- 
honu. 

¿Quién ¡irá conmigo? El ratón 
irá contigo. 

Iré contigo. 
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LECCIÓN XXXI. 


Preposiciones. 
L 
1.2 El idioma indígena es mui escaso en preposiciones, y 
las pocas que tiene ni merecen siquiera este nombre, porque 
se posponen á su término (con excepción de «pnenó sin»), 
deberían llamarse por esto propiamente «posposiciones». 
Pueden talvez considerarse como verdaderas preposiciones 
solo las siguientes: 
—meu (mu, mo) en, á, á casa de, de, de casa de, desde, 
hasta, hacia, con, por, para, sobre, acerca de etc. 
—pole hacia, en dirección de 
—khatu 
PoRme desde (hasta) 
—enu, enn con (de compañía y de instrumento) 
—nenó sin 
Nótase: Meu, pale y enu hacen ordinariamente agudo al término 


que les precede, aunque él sea de por sí esdrújulo, ó grave; v. gr.: 
ruká meu, pikú pole, eimí enu. 


1.2 Meu 


-€s la proposición más usada y de sentido más vago; el 
verbo mismo explica en qué relación está con su término, si 
es local, causal, instrumental etc.; así dicen p. ej. Ámuan 
Troltren meu iré á Toltén, y Troltren meu kúpan vine de 
Toltén. 

Cuando la circunstancia es de lugar muchas veces su- 
primen «meu», diciendo lacónicamente «<¿¿emean Troltren, Trol- 
tren kúpan.» 


ro -->- 
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2.” Pale. 


Su significación es local y temporal: 
Pikú pole hacia el norte 
Tripawe anti pele hacia el oriente 
Koniúwe antii pele hacia el occidente 
Piku mapu pole hacia la tierra del norte 
Puelche mapu pole hacia la tierra de los puelehe (hacia el este) 
Willi mapu pele hacia la tierra del sur 
Lafken: mapu pole, la:fken: pole hacia la costa, hacia el mar 


Pikumche pole hacia la gente del norte 
Puelche pele hacia los Puelches (=hacia el este) 
Wentéche pole hacia la gente de arriba (la Cordillera) 
Liafken'che pele hacia la gente de la costa 
iku kiref pole hacia el viento del norte 
Puelche kiirof pale hacia el viento que viene de los Puelche (este) 
Naqpa kúrof pole hacia el viento que baja de la Cordillera (este) 
is Ag j hacia el viento del mar (oeste) 
Willi kiiref pole hacia el viento del sur 
Waiwén kiirof pole hacia el viento del sureste 
Kolpiku kiiref pele hacia el viento del nordeste 





Fápole, tofá pale hacia acá 

Ayópole, tiépele, tieúpele, eyépale, eyeúpole, iiépole hacia allá 
Doi fápele más acá, más hacia nuestros días 

Doi ayepele más allá, en más tiempo 

Ayepole Domingo kúpatuan el Domingo en ¿elo días volveré. 
Inché pele hacia mí. 


3. Kútu. 


Kutu desde (hasta), dicen que es anticuado, sin embargo 
lo usan en sentido temporal y local, y además en el sentido 
de «y aún, hasta» como cuasi-afijo; v. gr.: 

Kuifi katu ó-konme desde largo tiempo 

Tefá Ratu Troltren fenten mapu desde aquí hasta Tol- 
tén tan lejos 

Kanshatukenon kútu maleken. Hasta sin descansar estoy. 

Kuñifalke che katu defekei. Hasta á los pobres está de- 
biendo. 


17 
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ADVERTENCIA: En este sentido de «y aún, hasta» es reforzado 
hatu por los adverbios keyd ó Rken'2, que tienen el mismo (signifi- 
cado y preceden al sustantivo modificado por kdtu y aún pueden 
reemplazarlo. 


4” Enu, enn 


no son verdaderas preposiciones, como se ha visto por la 
lección anterior, sino sólo partículas indicativas de dualidad 


6 pluralidad. 
5.” penó. 


«(fjenó sin» siempre se antepone; probablemente se deriva 
de nenoel, participio negativo en «el» del verbo «gen ser». 


¡01 


1. Ciertos adverbios de lugar se combinan con nombres 
de objetos para significar alguna de sus partes ó lados; v. g.: 

Wentémesa la parte de arriba de la mesa 

Wentéruha la parte de arriba de la casa, el techo 

Minche mesa la parte de abajo de la mesa 

Wénuruka el interior del techo 

Kadil ruka las partes laterales de la casa 

Furi ruka la parte de atrás de la casa 

Trdfruka las paredes 

Púruka ó ponwi ruka el interior de la casa. 

Estos mismos sustantivos compuestos se emplean también 
como complementos ordinarios con ó sin la preposición meu, 
y entonces se traducen al castellano por una preposición co- 
rrespondiente al adverbio y su término; v gr.: 

Wentémesa (meu) elnekei káde. Se pone la luz sobre la 

mesa. 

De esto se sigue que, cuando en castellano el término de 
la preposición viene modificado por un pronombre Ó sea por 
otro complemento ordinario con la preposición «le», dicho 
pronombre ó complemento no puede colocarse entre el adver- 
bio y el sustantivo, sino que ha de precederle; v. gr.: 
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Debajo de la mesa de mi pa- Tañi chau ñi wentémesá meu 


dre estd el libro. molei feichi lifro, 
Dentro de su casa mató el. Ñi ponwi ruká meu laenmi 
gallo robado. weñen achawall. 


Á la orilla del cerco de An- Andrés ñi iná malal meu 
drés nos paramos los dos. witralepuiyu. 


2. Muchos adverbios se sustantivan y figuran también 
como término de la preposición «meu» ó «pole» y como ta- 
les pueden ser modificados por un pronombre posesivo. Esta 
forma hay que usarla principalmente, cuando en castellano 
el término de la preposición es persona; p. ej.: 


Detrás de Antonio Anchon ñi furí meu 
Por detrds de Antonio Anchon ñi furí pole. 


Conocidas estas reglas, se comprenderá la tabla A y B 
siguiente en que el guión reemplaza el término de la prepo- 
sición en castellano: 


A 
Pu 
ponwi | —meu (1) dentro de 
nd —meu cerca de 
llekan — meu 
inal — meu N ; 
7 == Mel | á orillas de (ríos, mar, lago) 
wenté — meu sobre, por encima de 
wenu — meu en la parte superior de 
senchu  — — meu (2) sobxe, por arriba de ......( sin tocar el 
objeto) 
minche  — meu 
minchetu — meu di 


(1) «meu» no es absolutamente necesario en las de la fila A. 
(2) en alemán: tiber. 


ñi furí meu 
ñi furitu meu 
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detrás de 


ñl pupa epa 


ñi hapal 


132 
weéhún  — méu en la cumbre, en el extremo más  álto 
traf — meu junto á 
.. _ Ae al lado de allá, (de ríos, mar etc.) 
ropa — meu al lado de acá (de ríos, mar etc.) 
raniñ — meu pot medio de, en medio de 
ran! — meu en medio de, de entre 
wekun — méu  fueta de 
ci ls pp enfrente de, delante de 
furi — meu detrás de, tras 
ñido — meu en la superficie de 
kadil =- meu al lado de, en la parte lateral de 
wall =- meu 
wallon — meuj¡ al rededor de 
chankon  — meu 
añika =: meu hasta, en la mitad de etc. 
' B. 
—  ñt inau meu e ta d 
— fi llekanóllek0fima meu | * “ama ee 
— fil wenté meu ba d 
— fi wentetu meu Pi 
—  ñii senchu meu por encima de (sin tocar el objeto) 
—  ñi minchetu meu debaio d 
— fis minché meu dd 
—  ñl raniñ. meu por medio de, en medio de 
— ñi kadil meu al lado de 
—  ñi wallon meu | 
— ñi ollon meu al rededor de 
— fi chúnkon meu 
_ ps dai ce al frente de, delante de 


fit Rapaltu 


desde— por acá 
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—  ñi ayépalepa (1) 

—  ñi amuel desde—por allá 

—  ñi amueltu 

—  ñi duam (2)(meu)| por causa de, en lugar, nombre, 
— ñi fola (2) (meu) representación de 


(1) y sus sinóminas, véase pg. 129 
(2) sustantivo. 
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Preposiciones (continuación). 


Ejemplos. 


Lonko meu nileyeu. 

Motronkapufi kiñe karoti meu. 

UÚlmen che meu trúrpulai kufiifal 
che. 

Kechanentuñmanei fi sanchu malal 
meu tichi wentru. : 

Cheu meu tripaperkimai (1) fi san- 
chu? 

Pelafi fii kifñie llaufen mawida meu. 


Tofá pole rumei feichi repii. 

Amulefun inaltu leufíi meu. 

Kiñe ficha mamell meu metronú- 
pei (2) weñefe. 

Kifñie pichi def meu niimean ti toro. 


Kom iwiñ lluwí antíú meu. 


Afeluun tofachi wentru meu. 
gen sanchu amui inaltu leufiú meu. 


Mapuche tranakei mamell meu fi 


kure. 

Iñche refimalefun (—puñimalefun) 
Don Pascual meu. 

Ñidol meu elí Dios Wenumapu epu 
tuemapu. 

Anchon fii kulliñ konf ketran meu; 
chumkelai, kullikelai. Ka, mapu 
donukei: «Mapulaimn», pikei, «if- 


(1) tripa-pe-rkii-i-mail. 
(2) La y entre las dos n 


Le agarró por la cabeza. 
Le dió golpes con un garrole. 
El pobre no alcanza d igualar al 
rico. 
Arreando le sacaron sus chanchos 
del corral ú este hombre. 
¡Ah! ¿Por donde, pues, salió mi 
chancho? A 
No los vió (á los ladrones) por la 
sombra de un drbol. 
Por esta parte pasa este eamino. 
Paseaba por las orillas del río. 
Con un palo grande recibió golpes 
el ladrón. 
Con una soga chica 
ger el toro. 
Toda la manteca se derritió por 
el gol. 
Me aburrí con este hombre. 
El dueño del chancho fué dá las 
orillas del río. 
Los indigenas derriban con palos 
d sus mujeres. 
Yo estaba frente á Don Pascual. 


iré «co- 


En el principio crió Dios el cielo 
y la tierra. 

Los animales de Antonio entran 
en los sembrados; no hace na- 
da,no paga. Y trabaja en asun- 


es eufónica. 
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che fii mapu meu meleimn». 


Kármen elmefi kawellu Kolúyu meu. 


Re koilla meu meten kiimelkakefi 
kake che, ref denu meu nó. 


Kudekei paraka meu. 
geikúfúkei ruka niiyiin meu. 


Kadil malal witralerpuiyu. 
Kawellu meu pentekunepal. 


Molpun wenu ruka naqpakei, truf- 
ken fitrun kiitral nel 


Mantyu witrukonpui Imperial l'eufú 
meu. 


Entunetui ko meu. 
Elfui fi kuchillo ñi kompañ meu 
ti weñefe. 


Chumnelu kam amuimi n'ome l:af- 
ken"? ( 

Kiñé pele rupai chilla. 

Fendeafimi kiñie winka meu. 

Amuan waria meu. 

Puwí kiñie chiñura meu. 

Witralekei pu ruka. 

Anúpui mesá meu. 

Adkintupui kiñe wipkul meu. 

Inageneu mamell meu tami kure. 

Pu lef (1) kontui ruka meu dewú. 


Iná lafken anilei. 

Nilkiilei fñi ntamun: estipu meu. 

.Epu fiom leufíi meu rumel. 

Elnekei pillqai, kom ñi weshakelu 
niei. 


(1) aleman: ¿m Lauf. 


tos de terrenos: «No teneis de- 
recho sobre el terreno», dice, «en 


el terreno mio estais», dice. 

Cármen fué á dejar el caballo 
donde K3allyu. 

Solamente para engañar hace 
bien dá otra gente, con sinceri- 
dad nó. 

Juega dá los naipes. 

Se extremece la casa por el tem- 
blor. 

Al pasar por allá nos paramos al 
lado del cerco. 

Por (la pérdida de) el caballo vi- 
nieron á darle pésame. 

La flor de la ceniza baja de ar- 
Fiba de la casa, ella es ceniza 
del humo del fuego. 

El Maniyu entra (fluyendo) en el 
río Imperial ( = es afluente 
del mismo.) 

Lo sacaron otra vez del agua. 

El ladrón había entregado el cu- 
chillo en manos de su compa- 
ñero. 

¿Por qué fuiste á la otra banda 
del mar? 

Por un lado pasó la silla (se ladeó). 

Lo venderás á un extranjero. 

Iré á la ciudad. 

Llegó ú casa de una señora. 

Está parado en la casa. 

Se sentó ú la mesa. 

Pasó d mirar desde un cerro. 

Me siguió con un palo tu esposa. 

Corriendo entró otra uvcz en la 
casa el ratón. 

Cerca del mar está sentado. 

Está enredado mi pié en el estribo. 

Por dos brazos de río pasó. 

Se le pone (al muerto) en las pa- 
rihuelas, todas sus cosas tiene. 
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Rapiñ kúyen: meu kam kom kifie 
kúyen' meu. 
Wenté kawollu yillatukeipn. 


Perapai ko kuyúm kura meu, fem- 
pelu ko kurako pinekei. 


Wenté chillá meu renenkolei cha- 
fñunteku pinechi trelke. 
Afmátukei kom  weshakelu meu. 


Iñche rumean Painemilla meu. 


Kanpole amuan. 
Kakeñpole. 

gelumeneu kuyul: meu. 
fenen meu fei pi. 
Senchu meu melei. 


Meli om pele tripápakei Kiiref. 
Trafimalei dopu meu. 


Tripai tpol meu. 

Kurúwei mi ape antú meu. 

Muñiku (monko) mapu melei Dios. 

Lan'kelei if wampo minche leufú 
meu 


Chem meu? 

Ifiche Wenu mapu amuan. 

Witralepukefui wechun  mamell 
meu. 


Afí lan meu kullif. 

Rumelaimi waria meu? 

Tfíche fii inau meu moelei kiñe ma- 
wida. 

Ranifi waka molei ti toro. 

Amui fii waka meu. 

Féola kontui fii waka meu. 


Minche nafíu weyelrumei. 
Shichókoni wayun: fii wili meu. 
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En medio mes ó en un mes en- 
tero. 

A caballo (por arriba del caballo). 
hacen rogativa. 

Viene subiendo el agua de piedra 
arenisca, tal agua se llama 
agua de piedra. 

Sobre la silla está tendido el pe- 
llejo llamado chañuntoku. 

Nos admiramos de todas las co- 
sas. 

Yo pasaré por la casa de Paine- 
milla. 

Ire á otra parte. 

A otras partes. 

Me manchó con carbón. 


Lo dijo por engaño. 


Por arriba está 
objeto). 

De cuatro direcciones suele salir 
el viento. 

Está desesperado ( verbalm.: aplas 
tado.) por el asunto. 

Salió á la orilla (del lago.) 

Tu cara ha quedado negra por el sol. 

En todo el mundo está Dios. 

Está hundida nuestra canoa de- 
bajo del río. 

Por qué? 

Yo iré al cielo. 

Llegado á la cima del palo se 
paró. 

Se concluyeron los animales por 
la muerte. 

¿No pasaste por el pueblo? (se 
entiende: en la ida.) 

Cerca de mí (=de mi casa,) en 
mi cercanía hay una montaña. 

Entre las vacas está el toro. 

Fué á (ver) sus vacunos. 

Ahora entró otra vez donde sus 
vacunos (quitado cierto peligro). 

Pasó nadando por debajo del navío. 

Se me clavó una espina entre las 
uñas. 


(sin tocar el 


PREPOSICIONES (continuacion), 137 





Furilwí kiñe wentru meu. 


Afmalefun kawellu meu. 

Pañilwe tranapen meu martillo meu 
chapodiikei. 

Pu famkiiyen: dumifinei. 


> fii amuel 
> fii ayópolepa 

Puente fi kiipal. 

Puente fii kiipaltu ) 
> fi fápolepa 

Lliikan meu, yewen meu. 

Rupan fentren kiimeke depu meu 
ka fentren wedake denu meu. 

Llageyu yíwe meu ani (washu 
meu). 

Wedampe ¡mi kutrankawen ifiché 
meu. 

Llowiñ Dios meu taiñ monen. 


Puente fii amueltu | 


Inei meu monean? Eimí meu mo- 
ten, Kesús, rumel monelean. 

g.enó kulpanelu. 

Pichin tripape ifiche meu, avvai fo- 
chem. 

Mapuche yafúduamkelai tañi fotom 
meu. 

Kiúdau meu wimemkefi fi pu 
fotem. E 

Pepí trekaulafui nenó retrú meu. 


(1) tambien metafóricamente. 


Se colocó, á espaldas de un hom- 
bre. (1) 

Me hizo mucha falta el caballo. 

El fierro al ser golpeado por el 
martillo se aplasta. 

En el tiempo en que no hay luna, 
está oscuro. 


desde el puente por allá. 


Desde el puente por acd. 


Por miedo, por vergúenza. 

He pasado por tantas felicidades 
y por tantas desgracias. 

Te brindo con el «yiwe» (con el 
el vaso). 

Comparte tus sufrimientos .con- 


migo. 

Hemos recibido de Dios nuestra 
vida. 

Para quién viviré? Para tí sólo, 
Jesús, viviré para siempre. 

El que está sin culpa. 

Sal un poco hacia mí (á verme,) 
hijito. 

Los indigenas no tienen energía 
para con sus hijos. 

El acostumbra á sus hijos al tra- 
bajo. 

No podía dar paso sin bastón. 


(2) La a lleva el acento principal. 
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LECCIÓN XXXIIL 


Poder, saber, querer, principiar á, cesar de, dar 
fin á, con un infinitivo. 
Dichos verbos quedan reducidos en el idioma indígena á 


una especie de adverbios ó antesílabas, mientras el infinitivo 
del castellano se hace verbo principal; y exprésase: 


1.” Poder por pept 

2. saber por ktm 

27 Zelar por kallz 

4. querer por kapd 

5.” principiar á por - ye ó yechi 
* 6.” cesar de por rupan 


7* dar fin á por fenté 


1. Pepí 
es la radical del verbo »pepin poder» que á veces se oye 
en su forma negativa, y muchas veces en su forma tr. 1.* 
(pepiln) y en composición con la partícula «fal» (pepifal-lal 
es imposible.) 


No puedo dormir. Pepí umautukelan. 

¿No pudiste trabajar? Pepí kidaulaimi? 

No podría levantarse. Pepí witrapramelaiafui. 

No habíamos podido andar. Pepí amulafuiyu. 

Hago todo lo que puedo. Kom fii pepí femn, femken kai. 
.. Kim 


es la radical del verbo «%imn saber, aprender, sentir.» 
Sé hablar en castellano. Kim wipnkadonuken. 
Aprenderemos ú hablar en araucano. Kim mapudonuaif. 

No sé firmarme. Kim firmaukelan. 
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Aprendería ú firmarme. Kim firmawafun. 
¿Nolsabes leer en libro? Kim denulkelaimi lifro? 
3. Kalli 


debe de ser radical de un verbo «kallin» que no está en uso, 
cuyo significado es «dejar» en el sentido de «no impedir». Se 
usa principalmente en construcciones imperativas ó de indi- 
cativo de futuro, que es su equivalente; v. gr.: Déjame salir. 
¿Me dejaréis salir?—Para comprender la construcción de las 
frases verbales con kalli, se añade: 

En frases como ésta: «deja que cante Pedro», el verbo 
«deja» se traduce por «halli»; el «que» anunciativo se calla 
y el subjuntivo «cante» se hace imperativo de 3.” persona 6 
sea futuro; luego 


Deja que cante Pedro. Kalli alkantupe (imperativo) Pedro. 
Kalli alkantual (futuro) Pedro. 


La misma construcción requiere «deja cantar á Pedro». 


PR. e? 


Ya está sobre los huevos mi gallina, deja que tenga pollitos mi gallina. 


4. Kúpá 
Ó kapd. No conocemos su orígen. 
Kiipá in. Quiero comer. 
Kiip4 umaqn. Quiero dormir. 
Kiipá umaqimi? ¿Quieres dormir? 
Kiipá lanomenen. Me quiso matar. 
Kiipá lanoemfenen. Me había querido matar. 


Fachantú kiúpá amufun soleao meu. Hoy quise ir donde el subdelegado. 
Fachi antú kúpá amun soleao meu. Hoyquiero ir donde el su»iv.ejado. 
Fenténi fii kiipá in. Tanto es su deseo de comer. 


5.” Ye 


ó yechi se deriva del verbo «yechiln principiar». 


Yenollinn Ó yechi nollinn principiaron á tomer.—Yedinun obedecer. 
Yechi wañowitrawinn principiaron á retirarse, 


(1)= nieai pañeñ. 
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6.” Rupan 
debe de ser el verbo «rupan pasar acá». 
Rupan kiidawí.: Cesó de trabajar. 
Rupan rezalafui. Había cesado de rezar. 
Deuma rupan aukantufuimi. Ya habías cesado de jugar. 
Lef illkunpnelu múchai rupan ill- El que se enoja pronto, pronto se 
- kukei. desenoja. 
- 7.2 Fenté. 


Fenté antepuesto al verbo, expresa: hasta tanto, hasta el 
fin, dar fin á, y semejantes: 


Fenté doynuaimn. Callaos (=dad fin á vuestro hablar) 
Fenté pútuaimn. Dad fin á vuestro beber. 
Feikachi fenté kiidawáiñ. Luego daremos fin al trabajo. 
A.Cheu kam fenté kompañaiaqen? ¿Hasta dónde me acompañarás? 
B.Fei fiifentépakán moten ó tofa Hasta aquí no más. 
meu moten. 
Fau fentópai fi mapu, tió meu fii Aquí da fin mi terreno (1), allí 
fentépun. da fin mi terreno (2); esto es: se ex- 


tiende desde aquí hasta alla. 
Iwai filu fenté fiiyomkelai shafiwe. La serpiente no puede comprimir 
al chancho hasta matarlo. 
Chumal kam felañimakefimn tamn ¿Para que velais d vuestros muer- 
pu 14? Fenté pelleafiel kam fi tos? Pues para ver hasta el fin 
lá, feimeu felafimanekei pichi Lá. á su muerto, por eso sevela al 
chiquillo muerto. 
Fentékonuaimn tamn werilkaken. Pondréis fin d vuestro pecar. 


(1) en la dirección acá. 
(2) en la dirección allá. 
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LECCIÓN XXXIV. 
Modo Condicional. 


Terminaciones 
del Condicional: del Indicativo: 
— li — nm 
Sing. <— limi — imi 
— le — | 
— líyu — iyu 
Dual a mu — mu 
— lgu — iqu 
— lñ — tí 
Plur E mn -— imn 
— Inn — mn 


Comparando las terminaciones del condicional con las del 
indicativo, se observará que la letra distintiva del condicio- 
nal es la «l». Sustituyéndose la «i» del indicativo por la 
consonante «l», se obtienen casi todas las formas del condi- 
cional; sólo se exceptúan la 1.* y 3.” persona del singular, 
que tiene li y le respectivamente, y la 1. persona de dual y 
de plural, en las cuales se antepone la «l» á pa terminación 
de las respectivas del indicativo. 


Los tiempos se forman de la misma manera que los del 
indicativo, La negación se hace por la interposición de la 
partícula no ó nu. 


Paradigma 
L Voz activa de los tiempos primarios. 
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Forma primitiva. 


Afirm. 
akúli si llego 

Sing akúlmi si llegas 
akúle sí llega 


akulíyu si llegamos los dos 
Dual] akúlmu si llegdis los dos 
akúlpu si llegan los dos 


akulíf si llegamos 
Plur.] akúlmn si llegais 
akúlnn si llegan 


Tiempo copretérito. 


akufúlmi si llegases 


akufáli si llegase (1) 
SiNg 
akufúle si llegase 


akufulíyu si llegásemos los dos 
Dual akufúlmu si llegascis los dos 
akufúlpu si llegasen los dos 


akufulífi si llegdsemos 
Plur. akutúlmn sí llegaseis 
akufúlnn si llegasen 


Tiempo futuro, 


akuálmi si llegares 
akuále si llegare 


akualíyu si llegáremos los dos 
Dual 


akuáli si llegare 
Sing. 


akuálmu si legareis los dos 
akuálpu si llegaren los dos 


akualíf si llegáremos 
Peur akuálmo si legareis 
akuálpn si llegaren 


(1) si llegara, hubiera ó hubiese llegado. 


Negat. 
akunóli 
'lakunólmi 
akunóle 


akunolíyu 
akunólmu 
akunólnu 


akunolífñ 
akunólmn 
akunólnn 


akunofúli 
akunofúlmi 
akunofúle 


akunofulíyu 
akunofúlmu 
akunofúlnu 


akunofulíf 
akunofúlmn 
akunofúlyn 


akunoáli 
akunoálmi 
akunoále 


akunoalíyu 
akunoálmu 
akunoálpu 


akunoalífi 
akunoálmn 
akunoálnn 
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Tiempo pospretérito. 
Afirm, 
akuafúli si hubiese de llegar 


Sing akuafúlmi si hubieses de llegar 
akuafúle si hubiese de llegar 


akuafuliyu si hubiésemos de llegar los dos 
Duald akuafúlmu si hubieseis de llegar los dos 
akuafúlnu si hubiesen de llegar los dos 


akuafulíñ si hubiésemos de llegar 
Plur.¿ akuafúlmn si hubieseis de llegar 
akuafúlnn si hubiesen de llegar 


Negat. 


akunoafúli 
akunoafúlmi 
ahunoafúle 


akunoafulíyu 
akunoafúlmu 
akunoafúlpu 


akunoafulíñi 
akunoafúlmn 
akunoafúlnn 


IL Voz activa de los tiempos secundarios. 


a) con uye. 


akuuyéli si he llegado 2 
akuuyefáli si hubiese legado o 
akuuyeáli si hubiere llegado Y 
akuuyeafúli si hubiese de haber llegado | E 


b.) con umane 


akuumanéli si he llegado 

akuumanefáli si hubiese legado 
akuumapeáli si hubiere llegado 
akuumayeafúli si hubiese de haber llegado 


Ill. Voz pasiva. 


akuuyenóli 
akuuyenofáli 
akuuyenoáli 
akuuyenoafáli 


akuumayenóli 
akuumanenofáli 
akuumanenoáli 
akuumanenoafúli 


La voz pasiva tiene exactamente las mismas terminacio- 
nes que la voz activa, sólo que éstas se añaden á la raíz de 


la voz pasiva: 


Kellunéli si me ayudan 

kellunefálí si me ayudasen 

kelluneáli si me ayudaren 

kelluneafúli si hubiesen de ayudarme 
kellupeuyéli si me han ayudado tiempo há 


kellunenóli 
kellupnenofúli 
kellunenoáli 
kellunenoafúli 
kellupeuyenólie te 
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Conjúguense los verbos siguientes en el modo condicional: 


Afn concluirse  . nonan desperdiciarse, perecer, per- 
illamn despreciar á alguno derse 
akutun llegar de vuelta nanamn desperdiciar, frustrar, per 
puun (alcanzar á) llegar!á otra par- der por la muerte 

te (1) lafn (2) quemarse 
Viyamn encender nanertun valerse de engaño 
uíkolen estar encendido nenenkan engañar n. y tr. 1.* 
miaun andar aquí y allá * hallin' acertar 
l'an morir kullin pagar n., tr. 1.* y 2.* 
eln poner, dejar woln dar, vender tr 1.* 


motronn dar golpes á alguno 


Nótase: Cuando en la conjugación de los verbos cuya raíz ter- 
mina en consonante, se juntan dos consonantes iguales ha de ex- 
presarse la a entre ellos; v. gr.: elali si pongo, elalmi si pones, ma- 
tronaneli si me dan golpes, pero: elnoli, elfuli, matronli, matronfuli. 


(1) en aleman: hinkommen. 
(2) lafn, pero lefn correr, pg. 30 hay errata. 





LECCIÓN XXXV. 


Reglas sobre el uso del Condicional y de sus 
tiempos. 


El modo condicional de la lengua araucana no concuerda 
con el subjuntivo de la lengua castellana. El se emplea casi 
exclusivamente en proposiciones subordinadas, que en castella- 
no son precedidas de una conjunción condicional, adversativa, 
de expresiones adverbiales relativas de tiempo, 6 del adverbio 
relativo «cuando. » 


.* Proposiciones condicionales. 


En estas proposiciones el «si» condicional no se traduce. 
Respecto al uso de los tiempos se establecen las indicaciones 
siguientes: 

1. El copretérito del condicional y el ante copretérito se 
emplean exclusivamente en oraciones condicionales de negación 
implicita en la hipótesis, mientras el verbo de la apódosis 
toma la forma del pospretérito ó antepospretérito. Los tiempos 
secundarios se usan muy rara vez. Ejemplos: 


Si tú fueras, yo tambien iría. Eimi amufulmi, ifiché kai amua- 
fun. 
Si hiciese buen tiempo, barbecharía. Kiime nefule wenu, ketraiafun. 
Si hubieras dado un animal al juez, Kiñe kulliñ elufulmi feichi juez, 
se habría impuesto de tu asunto. medifimaiafeimeu tami deonu. 


2.7 La forma primitiva del condicional tiene significado de 
presente y futuro; v. gr.: 


Si tú vas, yo tambien iré. Eimi amulmi, ifiché kai amuan. 
Si Painemilla no está en casa, tra- Ruka meu melenule Painemilla, 
baja en la montaña. feimeu kiúdaukei mawida meu. 
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Si llegas de noche, vendrás á verme. Pun: akutulmi, pepaiagen. 
Si el vapor sale mañana, lo aleanza. Wiile tripale fapor, fipuaimi 


3.” El futuro del condicional corresponde al futuro y ante- 
futuro hipotético en castellano, pero es poco usado y lo reem- 
plaza comunmente la forma primitiva; aún menos usado es 
el ante-futuro. 

Umagali, feimeu felkenuaneu fife- Si durmiere, (entonces) me pun- 

pu pichike pañilwe; feimeu uma- zarán mis dos fierrecitos, 

qali, pepí umaqlaian. (1) entonces aunque quiera (dormir), 
no podré dormir. 

4. El tiempo ante-presente de la hipótesis, presupone en 
la apodósis el presente ó ante-presente: 

Si ha de Antonio, está en su Akuumanele Anchon, ruka meu 


molekei. 
Si pa Hegado Antonio, Pedro tam- Akuuyele Anchon, Pedro kafei 
bién ha llegado. : akupei. 


2.2 Como si... 


se espresa por el copretérito del condicional, y el adver- 
bio relativo «como» por reke ó femnecht, los cuales se poe- 
ponen al verbo; v. gr.: 
Me trató este hombre como si yo "Wefiefenefuli reke admaneu te- 


fuese ladrón. fachi'wentru. 
Le mataré como si fuese un perro. Lranomkenuafiñ, trewa nefule fem- 
nechi. 


-3. Proposiciones adversativas. 


«Aunque» se traduce por la partícula «rume» que se 
pospone al verbo. Además muchas veces interponen la partí- 
cula confirmativa «lle» en el verbo. 

Para la aplicación de los tiempos, valen las mismas re- 
glas que se han dado para las proposiciones condiciona- 


les; v. gr.: 

Aunque fueses mi padre no te obe- Tañi chau nellefulmi rume, tan- 
decería en este asunto. kilaiafeyu tefachi denu meu. 

Aunque no quiera mi hijo, entra- Maillenule rume tañi fotem, kon- 


rá no más en la escuela. | kaiai meten eskuela meu. 


(1) de un cuento, 
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NOTA: 1. En las proposiciones introducidas por la expre- 
sión adverbial «por más que», ésta se expresa por «chumne- 
chi». Al verbo le añaden á veces la partícula <rume» que 
denota él carácter de adversativa que tiene esta expre- 
sión; V. gr.: 

Dios ninaitutukefi pu che chum- Dios perdona otra vez ú los hom- 
yechi fiichá werilkale kifñie che. bres por más grandes que sean 
sus pecados. 
Dios iinomkei, chumpechi doi weril- Dios espera (al pecador) por más 
kafe che peafui (1) rume (kiñe che). pecador que sea uno. 
Chumpechi doi newentu wirafiiali Por más fuerte que me pegue, no 
meu rume, fei pilaiafif. se lo diré. 

2.. Las proposiciones introducidas por las expresiones 
«quienquiera, cualquiera, comoquiera, dondequiera, cuando- 
quiera», seguidas del relativo «que», se expresan por «inel 
rume, tuchi rume, chumnechi rume, cheu rume, tunten meu 
rume» con el verbo en modo condicional; U. Yr.: 


Quienquiera que entre lo mataré. Inei rume konpale, lapomafiñ. 
Dondequiera que te encuentres está Cheu  rume melelmi, melei kai 


Dios. ta Dios. 
Comoquiera lo haga no puedo con- Chummechi rume femli, pepf tu- 
tentarle. tekelafifi. 


4.2 Proposiciones temporales. 


Ciertas proposiciones temporales pueden construirse tam- 
bién con el verbo en modo condicional; tales son las que en 
castellano principian por las palabras 

mientras (que) 

antes que 

después que en modo subjuntivo. 
hasta que 

cuando 


Mientras (que). 
Para expresarlo sirve el adverbio «petu todavía»; v. gr. : 
«Mientras estés durmiendo, acabaré mi trabajo» equivale á: 


(1) El uso del pospretérito es aquí estrafio. 
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«Si duermes todavía, acabaré mi trabajo» y se traduce: Pe- 
tu umaqkolelmi, deumakanuan tañi kúdau.—Mientras comas, 
te ensillaré el caballo. Petu ilmi, chilalageyu tami Ra- 
wellu. | 


Ántes que 
se expresa por el mismo adverbio petu y el condicional en 
forma negativa; v. gr.: | 
Antes que hables, piensa. Petu denunulmi, rakiduamaimi. 


Antes que te acuestes, me traerás Petu kudunulmi,  ktipalelagen 
agua. ko. 
Después, que 


se expresa anteponiendo al verbo «deuma (ó deu) ya» 6 «ru- 
pan (cesar de)» según la regla que se ha establecido en la 
lección XXXIII; v. gr. 


Después que hayas traído el caba- Deuma yemelmi kawellu, kellu- 
llo, me ayudarás en este trabajo. paiagen tefachi kiidau meu. 
Despues que hayas estudiado tu Deuma kimilmi tami lección, pa- 
lección, irás á dar agua ú los tokolmeaimi pu kawellu. 
caballos. 

Después que hayas barbechado todo Rupan ketralmi feichi kom ma- 
el terreno, irás á dejar otra vez pu, elelmetuafimi manshun: ta- 
los bueyes ú mi tío. fii malle. 


Hasta que 


se expresa por «Wala después» el cual .se pospone al 
verbo en modo condicional v. gr.: 


La olla quedará (sentada) sobre el Aniúntekulekaiai challa pu kiitral, 
fuego, hasta que el agua hierva  kime wadkiúle wela feichi ko. 
bien. O 


Cuando. 
Las proposciones subordinadas con el relativo «cuando» 


y el verbo en subjuntivo, se expresan por el condicional y el 
demostrativo feichi 6 el adverbio chumal, y en la duda de 
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si la proposición es condicional ó temporal, solamente por el 
modo condicional del verbo; v. gr.: 
Cuando Negue, me avisarás. Feichi akule, afisapalagéón. 
Cuando un hierro caldeado se gol- Fulinaqkei mépañilwe, tranátra- 
pea, se desprende la escoria, (lite- natupéle kofifi pañilwe. 
ralm.: cae desparramándose.) 


A poco de, apenas que 
se expresa por «ella apenas» y el verbo en modo condi- 
cional; v. gr.: 


Á poco de haber llegado úá Bajo Ella puulmi Naq Imperial meu, 
- Imperial te robaron un caballo. wefieimaneimi kiñie kawellu. 
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LECCIÓN XXXVI 
Las transiciones aplicadas al Condicional. 
| Transición primera, 


refleja y recíproca. 


«U> interpuesta en el verbo; v. gr.: Ñ 

L'anomulmi si te matas, llapomufulmi si te matases ó hubieras 
matado, vponeulmi si te dominas, noneunulmi si no te dominas, niu- 
uyefulmi si te hubieses agarrado, kelluufulmu si os hubieseis ayuda- 
do, kelluunulmu gi no os ayudais. 


Transición segunda, 
á 3.” persona. 


La partícula. «fi» interpuesta en el verbo, excepto en el 
tiempo copretérito y puspretérilo, en que no se interpone na- 
da para evitar la cacofonía «fufi». 

EJEMPLOS: Kiipalelfilmi kofke si le traes pan, kiúpalelfulmi  po- 
troem si le trajeses tabaco, kewafilmi wola hasta que le pegues, eluu- 
yefili kawellu si le he dado el caballo, ¡elunofiliñ ketran si no le hu- 
biéramos dado la semilla, afisanofuliñ enn si no les hubiésemos avisa- 
do, petu aretuñimanofilmi fii mapu antes que tomes en arriendo su te- 
rreno, fei pihofulmn enn si no se lo hubieseis dicho. Fei pillefili rume, 
mupiltufimalaianeu. Aunque se lo diga, no me lo creerá. Chumaimi, 


pepunofilmi? ¿Qué harás cuando no lo encuentres? Pemefilmn si vais á 
verlo, pemefile si va á verlo. 


Transición tercera, 
de 3. 4 1.2, 2.* y 3.* persona. 


Se interpone «e» en el verbo construido con la termina- 
ción de la persona á que se refiere la transición, y se le 
pospone meu, que en la transición á la 2,* y 3. persona de 
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singular se contrae con el verbo como se verá en el modelo. 
En la forma negativa suele contraerse «noe» en no (=nu): 


Forma primitiva 


ramtuéli meu si me ramtunóli meu(4) 
al ramtuélmeu (1) 8 te pregunta  ramtunólmeu 
Sig. | ramtuelóyeu (2) si le ramtunoléóyeu 
ramtuelíyu meu si nos : ramtunolíyu meu 
ramtuélmu meu. Si os pregunta (3) ramtunólmu meu 
Dual | Ñ 
ramtuéléyeu enu si les ramtunoléyeu eyu 
ramtuelíñ meu si nos ramtunolíf meu 
al ramtuélmn meu si 0S pregunta ramtunólmn meu 
Pler. | ramtueléyenepn si les ramtunoléyeu enn 
T. “opretérito 
—f-ramtuféli meu (5) si me. . ramtunoféli meu 
al ramtufólmeu site Y pregunta  ramtunofélmeu 
Sing- | ramtufelóyeu si le ramtunofelóyeu 
ramtufelíyu meu si nos ramtunofelíyu meu 
al ramtufélmu meu  sios | preguntase ramtunofélmu meu 
Dual | ramtufeléyeu epu si les ramtunofeléyeu epu 
ramtufelíi meu si nos ramtunofelíf meu 
Pur | ramtufélmn meu gi os € preguntase ramtunofélmn meu 
ramtufeléyeu si les ramtunofeléyeu epn 
T. futuro 
ramtuaqéli meu (6) si me ramtunoaqóli meu 
Pe ramtuaqélmeu si te ! preguntare ramtunoaqélmeu 
My. ramtuaqelóyeu si le ramtunoaqeléóyeu 


(1) contraido de «ramtuélmi meu» 


(2). pp» 
(3) 4 los dos 


«ramtuele meu» 


(4) contracción de ramtunoeli meu» si no me pregunta 
, ramtufueli meu». 


lo == ramtuáli meu 


$ 


159 LECCIÓN XXXIV. 





ramtuaqgelíyeu meu gsi nos ramtunoaqelíyu meu 

77 ramtuaqélmu meu si os | preguntare ramtunoaqélmu meu 
ramtuaqeléyeu enu si les (1)  ramtunoaqeléyeu epu 
ramtuaqelífi meu si nos ramtunoagelíf meu 

ce ramtuaqélmn meu si os preguntare ramtunoaqélmn meu 
"| ramtuagelóyeu enn si les ramtuanoaqeléyeu epn 


T pospretérito. 


ramtuaféli meu si me hubiera de preguntar ete. ramtunoaféli meu 

ADVERTENCIA: Respecto de los tiempos secundarios véase el 
esquema de las partículas intercalares, Cuando concurrieren dos «6», 
ó elidáse una «e» ó interpóngase «y», que es más correcto. 


| Transición cuarta, 


de 2* 45.” 
la: 
1.” El verbo tiene la terminación de 1.” persona del nú- 
mero que le corresponde (li, liyu, li). 
2.2 Cuando la transición se hace de singular se inter- 
pone «e» antes de la terminación, en todos los demás casos 
«mo (=mu)» en el lugar que le corresponde. 


Forma primitiva. 


óá Í ramtuéli preguntas ramtunóli (2) 
1. del ramtumóli si .e preguntáis ramtumonó!i 
. ramtumóli preguntáis ramtumonóli 

preguntas 
del ramtumolíyu si nosX preguntáis (1) ramtumonolíyu 
ptes preguntdis 
4 preguntas 
1> . ramtunolíf si nosí preguntáis (1) ramtumonolíf 
Plur. preguntdis 
(1) a los dos 


(2) de «ramtunoeli, si no me preguntas». 
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T. Copretérito. 
y [ remtutéli preguntaras  ramtunoféóli 
12 des “amtumofáli si me | preguntarais (1) ramtumonofáli 
e ramtumofáli preguntarais  ramtumonofáli 
preguntaras 
de ramtumofulíyu sinogs | preguntarais(1) ramtumonofullyu 
Due preguntarais 
á preguntaras 
q" 0 rantumofulifñi si nos | preguntarais (1) ramtumonofulíA. 
Plur. preguntarais 
T. futuro. 
á (| ramtuagéli (2) Preguntares  ramtunoagéli 
12 5 ramtumoáli si me preguntareis (1) ramtumonoáli 
Sing» | remtumoáli Preguntareis  ramtumonoáli 
Preguntares 
2 ramtumoalíyu si nos Y Preguntareis (1) ramtumonoalíyu 
Dual Preguntareis 
preguntare 
EN sd ramtumoalíA si nos | preguntareis (1) ramtumonoaliñi 
Plur. Preguntareis 


T. pospretérito 


ramtuaféli hubieses ramtunoaféli 
Mes de ramtumoafúli si mel hubieseis (1) ramtumonoafúli 


Sing. | ramtumoafáli hubieseis ramtumonoafóli 

á hubieses $ 
12 dej "emtumoafulíyu sí .| hubieseis (1) dE ramtumonoafulíyu 
Dual hubieseis S, 

á | hubieses 3 
1* < ramtumoafulíñ sí 00 hubieseis (1) | ramtumonoafuliñi 
Plur, hubieseis | 

(1) dual 
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Transición quinta, 


de 1." a 2* persona. 
1, Método usado en el sur. 


Regla: El verbo toma la terminación de 2.* persona de 
singular, dual Ó plural, y se le interpone la partícula «e». 


ramtuelmi 
rantuelmu 
ramtuelmn 


ramtufelmi 
ramtufelmu 
ramtufelmn 


ramtuaqelmi 
ramtuaqelmu 
ramtuaqelmn 


ramtuafelmi 


Forma primitiva, 


si te pregunto 
si os (1) pregunto 
si 0s pregunto 


T. copretérito 
si te preguntara (yo) 
si os (1) preguntara 
si os preguntara 


T. futuro. 
si te preguntare (yo) 


si os (1) preguntare 
si os preguntare 


T. pospretérito 


rantunolmi 
rantunolmu 
rantunolmn 


ramtunofelmi 
ramtunofelmu 
rantunofelmn 


ramtunoaqelmi 
ramtunoaqelmu 
ramtunoaqelmn 


si te hubiera (yo) de preguntar etc. 


ll Método usado en el norte. 


1.” a 2.* persona de singular: 


Regla: el verbo tiene la terminación de 1.* persona de 
dual, y se le interpone la partícula «e». Sujeto es la 1. 
persona de singular, dual ó plural; v. gr.: 


Afirm. 


Forma primitiva. 


ramtuelíyu si te pregunto 


(1) dual 


Negat. 


ramtunolíyu 
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T. copretérito. 

ramtufelíyu si te preguntara 
T. futuro. 

ramtuagelíyu si te preguntare 
T. pospretérito 


ramtuafelíyu si te hubiera de preguntar 


2. a 1. persona de plural 


ramtunofelíyu 


ramtuanoaqelfyu 


ramtunoafelíyu 


Regla: El verbo tiene terminación de 1. persova de plu- 
ral (liñ), y además se le interpone «u» como en la recípro- 


ca; sujeto es Miche, iñichiú d iñChiñ; v. gr,: 


- Forma primitiva. 
. Tamtuulif sí os pregunto 
T. copretérito. 
ramtuufuliñ si os preguntara (yo) 
T. futuro. 
ramtuualifñ si os preguntare (yo) 
T. pospretérito. 
ramtuuafuliñ si os hubiera (yo) de preguntar 


3. 


O 


ramtuunolif 
ramtuunofulifi 
ramtuunoaliñ 


rantuunoafulió 


En los demás casos hágase uso de la refleja, 


Ejemplos. 
Si me dierais pan Elumofuli kofke. 
Si nos dierais chicha Elumofuliá púlku. 
Si nos das carne Elumoliñ ilo. 
Si viene ú vernos Pepaliñ meu (1) 


Si (yo) te hubiera traido el reme- Kúpalelfelíyu (=yelmefcliyu) fei- 


dio. che lawen:. 


(1) pepaqelifi meu 
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Si no me hubieseis visto 

Si os encuentro otra vez aquí 

Si te amara (él) 

Si os no amáramos 

Si me amase mi padre 

Si os amasen vuestros maridos 

Si os amase el preceptor 

Si me amas 

Si nos amális 

Si mos hubieseis visto 

Si el le hubiese robado la yunta de 
dueyes 


Si me hubieses ensillado el caballo 

Si pudiéramos hablar con este hom- 

Si no me hubiese dejado caer mi 
maleta 


Si hubieses registrado bien el objeto 


Si temes dá Dios 

Si me teme 

Si me temiera 

Si le sacas de la escuela 

Si me pagas cien pesos 

Si no te pagan 

Si me paga un cordero 

Si nos paga una vaca 

Si nos mostrase,.el camino 

Si me muestras el camino 

Si me mostráis vuestra casa 

Si nos muestras el lugar donde se 
dalsea. 

Si no nos mostrarais el pájaro 

Si me buscáis mi libro 

Si te cosiera tu camisa (yo) 

Si te hiciere una manta (ella) 

Si me oyes 

Si no me hubieses oido 

Si no os hubiese rogado (yo) 

Si no os hubiese rogado (el) 

Si me pegan 

Si me enseñas 

Si me enseñas á mi hijo 


Pemonofuli. 

Ká peutulif fau.  : 

Ayúfelmeu. 

Ayúunofulif. 

Ayifeli meu tafñii chau. 

Ayiifelmn meu tamn pu fota 

Ayúfelmn meu kimelchekelu. 

Ayiieli. 

Ayiimoliñ, 

Pemofulifñ. 

2. Tr.: Wefieñimafule fii trariin 
manshun:, 

3." Tr. Woñienmafeleyeu fi trarún 
manshun». 

Chillalfeli kawellu. 

Pepí denufulifi tofachi wentru. 

Llapkimofimanofeli meu Si ma- 
leta. 

Kúmé mal'úfulmi feichi weshake- 
lu. 

Llikafilmi Dios. 

Llikaeli meu, 

Lliikafeli meu. 

Entufilmi eskuela meu. 

Kullieli pataka peshu. 

Kullinenolmi. 

Kullieli meu kiñe kordero. 

Kullieli meu kiñe waka. 

Peyelfeliñ meu ropii. 

Pepeleli ropi. 

Peyelmoli tamn ruka, 

Penpelmoliñ n'ontuwe. 


Peyelmonofulifi feichi ¡ifiom. 
Kintulelmoli fi lifro. 
Ñidefelfeliyu mi kamisha, 
Deumalfelmeu makuñ, 
Allkiieli. 

Allkinofeli. 

gillataunofulif. 
fillatunofelmn meu. 


Kewaneli. 
Kimeleli 
Kimeleli íi fotom. 
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Si (yo) no hubiese enseñado tu hijo Kimelnofuli mi fotom. 


.me hubieseis aconsejado 


(yo) no te aconsejara tanto 


no te aconsejara (él) 

Os aconseja 

y me aconsejara 

me aconseja 

me deja tr 

me dejara tr 

os dejara tr (él) 

¿mi enemigo me hubiese hecho así 
, le hubiera conocido (él) 


me lo hubiese dicho 
y se lo hubiese dicho (yo) 


Aunque se lo hubiese dicho (el) 


Si 


Si 
Si 


hubieses enterrado al muerto 
hubiesen enterrado al mucrto 
se burla de mí 


qe se burlase de ellos 
Si (ellos) se burlasen de cl 


Si 


Si 
Si 


se burlare de vosotros 
te burlas de mí 
os no lo hubiera dicho (yo) 


Si te no lo hubiera dicho (yo) 
Si me cueces el pescado 


Si 
Si 
Si 


nos hubieseis cocido huevos 
me hubiesen dado pan (1) 
(él) os (Dual) hubiese prestado 


caballos 


Si 


Si 
Si 


Si 
Si 
Si 
Si 
Si 


me prestas plata 

me prestáis el arado 

me compra el caballo 

compra nuevas espuelas para 
me amara (él) 

me aborreciera (él) 

os he dicho esto 

vas á dejarme los caballos en el 


potrero 


Si 
Si 
Si 


nos hubiese enseñado 
le hubieses despedido 
me busca 


(1) personas indeterminadas, 


tí 


gtúlamtumofuli, 
Fenten niilamtunofeliyu. 
úilamtunofelmeu. 
Qiúlamtuelmn meu. 
idamtufeli meu. 
pniillamtueli meu. 
rel'omeli meu. 
Lrel'omfeli menu. 
L-olomfelmn meu. 
Femkonufeli meu: tafii káifiewen. 
Kimfule (2.? Tr.) 
Kimfeléyeu (3.* Tr.) 
Fei pifeli meu. 
Fei pifuli 
(2. Tr.) Fei pillefule rume. 
(3. Tr.) Fei pillefeléyeu rumo. 
Elfulmi lá. 
Elfulon T1á, 
Ayetueli meu. 
Ayetufule yenn. 
Ayetufeleyeu. 
Ayetuaqelmn meu. 
Ayetueli. 
Fei piunofuliñ 
Fei pinofeliyu. 
Afúmeleli challwa. 
Afiimelmofuliñ kuram achawall, 
Elunefuli kofke. 
Arelfelmu meu kawellu. 


Areleli plata. 

Arelmoli timun. 
illafimaqeli meu kawellu. 

ree wé  espucla, 
yúifeli meu 

Údefeli meu. 

Fei piuuyeliñ. 

Elelkenumeqeli pu kawellu po- 

trero menu. 

Kimelfeliñ meu. 

L'elromfuWmi, 

Kintueli meu, 
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Si te buscara 

Si me buscáis 

Si Os busco 

Si no me hubieseis buscado 
Si me hubieses buscado 

Si nos hubiese buscado 

Si te buscan (1) 

Si te busca 

Si os hubiese buscado (yo) 
Si le hubieses buscado 


(1) personas indeterminadas. 


Kintufelmeu, 
Kintumoli. 
Kintuulif. 
Kintumonofuli. 
Kintufeli. 
KintufeliA meu, 
Kintuyelmi. 
Kintuelmeu, 
Kintuufuliñ 
Kintufulmi, 


—— 
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LECCIÓN XXXVII. 
Modo Imperativo. 


(forma afirmativa) 


1.* pers. amú — chi voy á ir! 
Sing. 2." pers. amú — ne ve (tá) 
3." pers. amú — pe que vaya (él) 
1. pers. amú — yu vamos (los dos) 
Dual | 2." pers. amú — mu id (los dos) 
3. pers. amú — pe (yenu) (1) que vayan (los dos) 
1. pers. amú — vamos 
Plur 2. pers. amú pa id 
3.. pers. amú — a (yenn) (2) que vayan (ellos) 
Las terminaciones del imperativo son pues para el 
singular el dual el plural 
— chi — yu — íñ 
— ne — mu — mn 
— pe — pe (yenu) — pe (yenn) 
Advertencias: 


1.2 Amuchi! 6 amuchi mai! voy á ir! me voy pues! 
«dicen al despedirse y la contestación es: «Amune mal! Ve 
pues! con algún  vocativo ó partícula de adorno, y de estas 
las que más se usan con el imperativo son anal ó nai, ka, 
na. El acompañar al imperativo con un  vocativo pertenece 
al buen tono, Este vocativo se pronuncia elevando un poco el 
tono de la voz; v. gr.: 

Ámune mai, papay. Ve, pues, señora! 


(1) yenu—enu, la «y» es eufónica 
(2) yenn=ern, la «y> es eufónica 
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Amuye mal, chau! Ve pues, padre! 
Amune mai, an:az mallé! Ve pues, tío (6 sobrino)! 
Amuiñ, pu wén! Vamos, hombres! 
Amuyu, anal kompañ! Vamos, compañero. 

2. El futuro se emplea tambien correctamente en lugar 
del imperativo. 

Nota: Al dar orden á los chiquillos emplean á veces sólo la raíz 
del verbo; v. gr.: Witra, witra, Franchishko! Levántate, levántate 
Francisco. 


Ejemplos: 
Yemene ko anal. Ve ú traer agua. 
Kintuye manshun: Juan! Busca los bueyes, Juan! 
Tofa yepane an.ai. Ven y lleva esto. 
Yepane tami pañeñ, nimali. Ven y licua tu hijo, llora. 
Anúpane fau arail. Ven y siéntate aquí. 
Kúpane mai. Ven pues. 
Matukelpane, an'ai Pasko. Ven apresuradamente, Pascual. 
Matukelne anal. Apresúrate. 
gia aval. ) 
tu. matu kiúipamn, pu mal'en. Pronto, pronto venid, mujeres! 
Konpane mesa meu anal witran! Acércate á la mesa, forastero! 
Doi folpane iñíche meu anal. Acercate más á mí. 
Witrane aval. Levántate compañero! 
Witrapramene ll 
Pichi witrakonuune. Párate un poco (el que anda). 
Amulene kompañ. Sigue adelante, compañero. 
Felene. Espera (= sé así). 
Pichi felene anvai. Espera un poco. 
Pichi felekellene. Espera un poco. 
Ktúpalpe kuchillo anal. Trae el cuchillo, 
Rezamn, pichike che. Rezad, chiquillos. 
Rezaifi! Recemos! 
Donune. Newentu donune. Habla (tú). Habla fuerte. 
Kiúme tripadonune, fochom; newé  Pronuncia bien, habla claramente, 
kimfal-lai tami denun. hijito; no se entiende bien lo que 
hablas. 
Ñochi (=fiochike) danune. Habla despacio. 
Fau trafpane, fochem. Ven á caber aquí, hijito. 
Shúnekúmene avai, kalli trafkonpe Córrete allá, deja que quepa este 
tofachi pichi weche. niño. 
Shiipepamn, pu weche! Correos acd, niños! 
Shúnerumemn, shiipekúmemn, Correos allá. 


Kúdaumn, pu weche, Trabajad, niños! 


A 
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Tonkelemn. 

Chillkatune, Lorenzo. 

Chillkatulene. 

Wirilene anal. 

ppneduamkelemn, pu weche. 
Kúme inarumene letra. 

Wekun tripamn. 

Konpatumn, pu weche, mátuke! 
mátuke/ 

Chillaune anai. 

Prakawellupe anal. Amuyu. 
Nagkawellune an'ai, llochoi tami 
montura, kiime elelageyu. 
Wirafiyu! 

Espuelatune tami kawellu, 
nel. 

Woedayu mai, ifiche tiepole amuan. 


ñape- 


Ejercicio sobre el 


Kalli rupachi! 

Kolúkonunye an'ai, kalli rupachi! 
Kalli rupape tafii pichi fotom. 
Kalli umautuchi! 

Kalli konpape yenn. 

Kalli felepe. 

Kalli fempe. 

Kalli fempe yenu. 

Kalli fei pipe. 

Kalli fei piaupe (2). 

Kalli kiidauchi' 

Kalli rupape kiñeke tripantu, fei- 
meu poimatual feichi denu. 
Ñochi amulene, kompañ, kalli pi- 
chi rulpan'eyen'pe tañi kawellu. 
Kalli! ó kalli kalli! 

Kalli umautupe tañi poñefi. 

«Kalli rezachi!» pi Padre, 

Kalli denupe. Allkilene. 

Kalli aukantupe pichike che. 

Kalli kiipape iñche meu feichi pi- 
chíke che, 


Estad sosegados. 

Lee, Lorenzo. 

Continúa leyendo(no te interrumpas). 
Continúa escribiendo. 

Estad atentos, hijos. 

Fijate bien en la letra. 

Salid afuera. 

Entrad otra vez, niños, pronto! 
pronto! 

Ensilla! | 

Monta el caballo. Vamos! 

Apéate, se ha aflojado tu montu- 
ra, te la compondre. 

Galopemos! 
Clava las 
es lerdo. 
Separémonos, yo iré por alla. 


espuelas á tu caballo, 


empleo de kalli dejar (1) 


Dejame 6 dejadme pasar. 

Hazte á.un lado, déjame pasar. 
Deja ó dejad pasar á mi hijito. 
Dejame dormir. 

Dejalos entrar (ucd). 

Dejalo comu estd. 

Déjalo hacer. 

Dejalos hacer dá los dos. 

Deja que lo diga. 

Deja que lo ande diciendo. 
Dejame trabajar. 

Deja pasar algunos años, entonces 
olvidará otra vez la cosa. 

Anda despacio, compañero, deja 
que tome aliento mi caballo. 
Dejalo. 

Deja que duerma mi hijo. 
«Dejadme rezar», dijo el Padre. 
Déjalo hablar. Oye (tú). 

Deja jugar d los niños. 

Dejad venir d mí á los niños 


(1) véase lección XXXIII, paj. 139 
(2)=piiaupe, compuesto de «pin decir» y de «miaun andar andan- 
do» el cual pierde la «m» en composiciones, 
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LECCIÓN XXXVIIL 


Modo imperativo (continuación). 


Aplicación de las reglas de transición al impera- 
tivo afirmativo. 


1." Transición, refleja y recíproca. 


Regla: Se interpone «U»; v. gr.: 
Lanemune matáte, yafiilune anímate, witrakanuunne  párate, 
neneumn sujetaos. 


2. Transición 
de 1.7, 2.* y 3* á la 3“persona. 
Regla: Se interpone la partícula «fi»: en lugar de la 


forma «fine» se hace uso muchas veces .de «fe»; v. g: 
Elufe = elufine dale, kúpalelfe = kúpalelfine tráele. 


Elufine kofke. Dale pan. 

Kiipalfe pichi Anchon. Trae el chico Antonio. 
Kiipalelfine kiñe lifro tami fotam. Trae un libro á tu hijo. 

gillalfe kiñe kawellu. Compra (tú) un caballo para cl. 
Qillafimafine fi nayu. Cómprale sus chupones, 
Leliwelfimn tofachi wentru. Mirad á este hombre. 
Entuchillalelfe fi kawellu ta Pasko. Desensíllale su caballo á Pascual. 
Yelmefine lawen:. Ve á traerle el remedio. 
Kintulelmefine fi maleta. Búscale su maleta. 


3." Transición, 
de 3" 41? y 2* 
Regla: El verbo tiene la terminación de 1.* y 2.* persona 


respectivamente del imperativo, se le interpone «e», y se le 
pospone «meu». 


MODO IMPERATIVO (Continuación). 16:3 


NOTA: En la transición de 3.? á 2.* persona es preferible usar 
el futuro del indicativo, si bien no hemos oído las formas en «meu» 
que traen las gramáticas antiguas. 


Ramtuéchi meu (=mo0 ó pa! que me pregunte! 
Ramtuéyu meu que nos pregunte ú los dos 
Ramtuéiñ meu que nos pregunte. 


Para que se comprenda el uso de la transición, atiéndase ' 
á lo siguiente: 

Un caciquillo que tuvo á su hijo en Santiago en servicio 
de un caballero, nos pidió que escribiéramos una carta á su 
hijo y nos propuso entre otras cosas escribirle en su nom- 
bre: 

Quimech: mo tañi Rafallero. Conózcame mi caballero 
(<tañi Rafallero» llama el caciquillo al patrón de su hijo 
por las relaciones estrechas que pretende tener con él). 

Kimechi mo tañi gofierno, Conózcame mi gobierno. (El 
caciquillo quiere que su hijo se presente al supremo gobier- 
no y le hable de los intereses de su padre. 

Kumeke danu kúpalelechi mo. Hágame venir (mi hijo) 
buenas noticias. 

Esta manera de hablar se emplea exclusivamente en en- 
cargos que se dan; v. gr.; 

«Forenechi mo Andrés, pepalageneu», pi padre, piafimz. 

«Favorézcame Andrés, vendrá á verme», dijo el Padre, 
le dirás. 

El encargado desempeñará su encargo hablando á dicho 
Andrés del modo siguiente: 

«Forenechi mo Andrés, pepaigeneu», pi Padre. 

«Favorézcame Andrés, vendrá á verme», dijo el Padre. 


4* Transición, 
de 2* á 1.* persona. 


Regla: Se interpone mo ó mu en las formas de 1.* per- 
sona del imperativo; pero en la transición de singular á 
singular se interpone la partícula «e» en la 1.* persona de 
singular del modo indicativo. 
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Modelo. 
Ramtuén pregúntame ? 
ramtumóchi preguntadme (los dos) 
ramtumóchi preguntadme 
pregúntanos á nosotros los dos 
ramtumóyu Preguntadnos los dos á nosotros los dos 
preguntadnos d nosotros los dos 
pregúntanos 
ramtumoíf preguntadnos vosotros los dos 
Ppreguntadnos 
Ejemplos: 
Eluen kofke anai! Dame pan. 
Elumuchi chadi! Dadme sal. 


Elumuiñi kúmeke antii (1)! 
Fachantú  elumuiñ taif  fillantú 
kofke! 

Y elmegen (2) ko! 

Forenegen (2)! 

Forenemuchi! 

Forenemoiñ! 

Foreneqen, pichi eluen ko, papay, 
moná wiwún 


Foreneqen, kiipalelen kiñe chaucha 
chadi ka kiñe mari ceutafo kof- 
ke, ka ktila chaucha añil. 

Foreneqen, arelen kiñe trariin man- 
shun, forenegen, Padre, chau, 
eimi chauyeukceif. 


Niúukolpagén (3) ) tafeichi lifro, tofei 
Rulélpagén (3) ¿chi kuchillo, kiñe 
Chaqélpagén (3))pluma, papel. 
Penelen repú an'ai, forenegen! 


Penpelmuchi tamn wé lifro! 


(1) de una oración. 
(2) la «q» es eufónica. 


Danos buenos días. 

El pan nuestro de cada día dá- 
nosle hoy. 

Ve ú traerme agua. 

Hazme el favor. 

Hacedme el favor. 

Apiádate de nosotros. 

Hazme el favor, ten la bondad 
etc, dame un poco de agua, 
señora, tengo muchísima sed. 

Hazme el favor, tráeme una 
chaucha sal y un diez pan y 
tres chauchas añil. 

Ten la bondad, préstame una 
yunta de bueyes; hazme el fa- 
vor, Padre, taita, a tí te mi- 
ramos por padre. 

Pásame ese libro, ese cuchillo, u- 
na pluma, papel. 


Muéstrame el camino, ten la bon- 
dad. 
Mostradme vuestro libro nuevo. 


(Y = nuúkolpan, rulérpan, chagólpan. 
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Penelmoifí tamn ruka! 
Tuchi kam tami fiuke, penelmoif, 
chaliafif. 
Fei pien, fotom: Mufiilei Dios? 
Fei pimuchi, fotam enn! 
Fei pimuiñ! 
Fei pilelen Padre! : 
illafimagen tai achawall! 
illalen ó nillalelen manshana! 


Pepatuaqón, Padre, fereneqén! 


Pelélpagón tañi kutran fotem! 
Tunielen tañi chumpiru an'ai! 
Tuniegen, fotem! 

Niien anai! 

Núlen tefachi pala! 


Mostradnos vuestra casa. 

¿Cuál es tu madre? muéstranosla, 
la saludaremos. 

Dime, hijo: ¿Cuántos dioses hay? 

Eso decidme, hijos. 

Eso dinos. 

Eso díme al Padre. _ 

Cómprame mi gallina. 

Cómprame manzanas para mí. 

Ven á verme otra vez, Padre, 
hazme el favor. 

Ven á verme á mi hijo enfermo. 

Tenme mi sombrero. 

Tenme (á mi). 

ÁAgárrame. 

Agdrrame esta pala. 
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LECCIÓN XXXIX. 
Imperativo negativo. 
Regla: 


1.” En la forma negativa del imperativo se emplean las 
terminaciones del tiempo primitivo del condicional, y en vez 
de «no», se pone la negación «ki», la cual es propia del 
modo imperativo: 

Ramtukili de 

Sing. ramtukilmi no preguntes 
ramturile no pregunte él 
ramtukiliyu no preguntemos 

Dual | ramtukilmu no preguntéis 
ramtukilnu no pregunten —ramtukile yetu 
ramtukilín no preguntemos 

Plur, ramtukilmn no preguntéis - 
ramtukilnn no pregunten —=ramtukile yenn 


2. En lugar de dichas terminaciones se emplean tam- 
bién otras, formadas no tan lógicamente de estas mismas for- 
mas condicionales, sustituyéndose las terminaciones por las 
respectivag del imperativo afirmativo, pero consérvandose la 
<l» del condicional: | 


Ramtukilne no preguntes 
Sing. | ramtukilpe 6 ramtukilepe no pregunte 
ramtukilmu no preguntéis 
Dual | ramtukilpe 6 ramtukilepe yenu no pregunten 
ramtukilmn no preguntéis 
Plur, | ramtukilpe yenn 6 ramtukilepe yenn no pregunten 


Ejemplos: 


Wefiekilmn! No robé:s. 
Weñekilne ó weñekilmi! No robes. 
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f¡úmakilne! No llores. 

Aukantukilmn! No traveséts. 

Denukilmu/ No habléis (los dos). 

«Donukilpe yenn», pifine. «No hablen ellos,» diles. 

«Doyulkflpe yenn piano niilalechi «No toquen ellos el piano con las 
fentana ruka meu,» pifine. ventanas abiertas,» diles. 

pollikilne! No te emborraches. 

L'anemchekilmi/ No cometas homicidio. 

Koil'atukilne! No mientas. 

Aniikilne tefachi wanku meu! No te sientes en este banco. 

Fenten newentu denukilne! kutran- No hables tan fuerte, tengo dolor 

lonkon ifiche. de cabeza yo. 


Las reglas de transiciones aplicadas 
al Imperativo negativo. 


1.* Transición, 


refleja y recíproca. 


L'apomukilmu epuñiple! No os matéis el uno al otro. 

Mikutuukilmn epuñple! No os enojéis los unos á los otros. 

Pífimalkaukilmu! No os digáis afrentas. 

Wefefimaukilmn kdliñ! No os robéis animales los unos á 
los otros. 

Kewaukilmu! No os pegucis el uno al otro. 

L“anomulilne! No te mates. 


2. Transición 


(des* 2*y 343” 


Lanomkifilne tefachi ofisha, No mates este cordero. 
Nentukifilne tami fotom eskuela No saques « tu hijo de la 
menu. escuela. 


3.* Transición. 
(de 3* á 1*, 2* y 3.* persona). 


Kie suelen contraerse en ke. Más usado es el indicativo del futuro. 
Nalakonuñimakeli meu tañi malal. Que no deje abierto mi cerco. 
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4? Transición. 
(de 2.-* á 1* persona.) 


De singular á singular se interpone «e», 'en los demás casos 
«mo» Ó «mu»: 


al Ramtukieli (6 ramtukeli), preguntes 
ramtumokili no me pregunteis (1) 
Sing. | ramtumokili preguntéts 
je | preguntes 
Dual 1amtumokiifyu no nos (1) 4 Preguntéis (1) 
| preguntéts 
al preguntes 
Plur, | ramtumokiliñ no nos preguntéis (1) 
A preguntéts 
Ejemplos: 
Wemuñmamokiliñ taiñ rezan chem No nos deseches nuestras oracio- 
taiñ duamnieken meu! nes en nuestras nevesidades. 
Ninayúlkieli! No me impacientes. 
Kúipalelkeli chadi! No me traigas sal. 
Porañmamokili tañi kawellu! No me montéis mi caballo. 
Fei pimokili! No me digáis eso. 
Fei pikeli! No me digas eso. 
Fei pimokilfñ! No nos digas eso. 
L'anomkeli an'ai! No me mates. 
Newentukieli! - No me hagas fuerza. 
Donukeli! No me hables. 
Nalkieli! No me pegues. 
Weñeñmakeli tañi manshana. No me robes mis manzanas. 
Eimi kúmeltokupakeli fñi kidau No me vengas dá corregirme en 
meu! mi trabajo. : 


5. Transición, 
(de 1. á 2.” persona). 
Kiipatukelíyu! Que no te vengo (á castigarte). 


ADVERTENCIA: El futur o del indicativo reemplaza perfecta- 
mente el imperativo. 
trofmolaiaiñ =— Utrafmokiliñ mo nos rechaces. 
Ramtulatagen = ramtukeli no me preguntes etc.. 
(1) dual 


O A A A A A SS AS A A 


TSSTSTSZ- API III III LISIS IIA POSO SS SA A a AAA, 
- FXFFLFFAA FF FAFFAFFFFFFFCAFAFAFFFFFF FFAA FEEL 


LECCIÓN XL. 
Infinitivo. 
Il. Formación del infinitivo 
La terminación de 1.* persona de singular en cada tiem- 
po del modo indicativo es á la vez terminación del infiniti- 
vo del tiempo respectivo. La negación se hace por interpo- 
sición de la particula «no (6 nu)»; luego: 


Voz activa. 


Tiempos primarios. 


Afirm. | Negat. 
F. primitiva  akún akunón 
T. copretérito akufún akunofún 
T. futuro akuán akunoán 
T. pospretérito akuafáún akunoafún 


Tiempos secundarios. 


T. Ante- pres. akúuyén  —akúumanén akúuyenón, 
T. Ante- copret. akúnyefún —akúumapefún akúuyenofún 
T. Ante- fut.  akúuyeán —akúumaneán akúuyenoán 
T. Ante- pospr. akúuyeaflún —akúumaneafiín  akúuyenoafán 


akúumanenón. 
Voz pasiva. 
Tiempos primarios. 
F. primit. ramtunén ramtunenón 
T. copret. ramtunefún ramtunenofún 
T. fut. ramtuneán ramtunenocán 
T. pospr.  Yamtuneafún ramtunenoafún. 
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Tiempos secundarios. 


T. A.-pres. ramtunéuyen  —ramtunéumanén  ramtunéumanenón 

T. A.-copret. ramtunéuyefún —ramtunéumanefún ramtunéumanenofún 
T. A.-fut. ramtunóuyeán —ramtunéumaneán ramtunéumanenon 

T. A.-pospr. ramtunéuyeafúán—ramtunéumaneafún ramtunóumanenoafún. 


li. Sujeto del infinitivo. 


1.” Al infinitivo precede casi siempre el pronombre po- 
sesivo, el cual, si no hay transición tercera, cuarta ó quin- 
ta, siempre representa el sujeto, y lo es por consiguiente en 
la voz pasiva, en que no hay transición. 


2.. Hay varios casos en que el sujeto del infinitivo no 
se expresa por el posesivo, y son: 
a) si el infinitivo es de verbo impersonal; v. gr.: 
ollin kúmelas. No es bueno emborracharse. 


b) si el infinitivo de la voz pasiva de transitivos de 
1.* clase está adjetivado y modifica á su sujeto; v. gr.: 

Kapalnenchi l:awen: el remedio traído. 

c) si es uno nismo el sujeto del infinitivo y del verbo 
que le rije como complemento; v. gr.: 

Pedro nú elunen. Pedro agarró lo que le dieron ( «lo 
que él fué dado» según la construcción mapuche). 

d) si ha pasado á ser sustantivo; v. gr.: 

Llakan temer y el temor; llúkan meu por temor; ñl 
bakan meu en su temor. 

c) si es predicado; v. gr.: 

Llakannei es de temer. 

3.2 A veces se traducen sustantivos castellanos por un 
verbo en modo infinitivo, en este caso hay que fijarse si el 
sentido del sustantivo es activo Óó pasivo, y segun esto se 
hará la traducción. Así p. ej. «la pregunta que hacen á mí» 
será «tañii ramtugen», mientras que «la pregunta que yo 
hago á otros» es «fañi ramtun». Una dádiva ó regalo, cuan- 
do la recibo, es «fi elunen=lo que me dieron», y cuando la 
doy, es «tañi waln=lo que doy». Se comprenderá que «por 
la misericordia de Dios» se traduce: «Dios ñi farenecheken 
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meu» y y «por misericordia vivo .forenenen meu mone- 
lekan». 

Con el fin de no equivocarse en el sujeto del infinitivo 
dése una ojeada á las reglas establecidas sobre el sujeto de 
la voz pasiva pg. 63 y las modificaciones radicales que han 
de tomar los transitivos de 2.* cl. pg. 61. 
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LECCIÓN XII. 
Funciones del infinitivo. 


Excepto las proposiciones subordinadas de que se ha tra- 
tado en la lección XXXV. pg. 145 en las cuales se admite 
el verbo en modo condicional, y otras pocas en que puede 
emplearse también el modo indicativo, se expresan todas las 
proposiciones subordinadas de la lengua castellana por deri- 
vados verbales. También susodichas proposiciones admiten 
construcción con derivado verbal, menos las condicionales y 
adversativas de negación implícita. 

El infinitivo, participio y gerundio son casi equivalentes, 
sólo que las oraciones dependientes del «que» reproductivo 
se traducen principalmente por los participios, y que ciertos 
verbos, que se notarán en su lugar, requieren construcción 
con participios. En todos los demás casos puede emplearse 
el infinitivo. 

Nótase también que el infinitivo no es muy usado en 
sus formas de copretérito, futuro vi pospretérito y que en 
estos tiempos lo reemplaza comunmente el participio en «el». 


1.” El infinitivo como sujeto. 


Kiimei mai ta kiimelen. (1) Es bueno el estar bueno. 
Chañalei fi kúnme piukeyen. Es manifiesto su tener buen corazón. 
Kimpverpukei fii weñefenen kiñe che. Se conoce si uno es ladrón. 
Kufkufúi fii kipan kawellutun che. Suena (2)su venir gente de á caballo. 


Alkinekei fi titan kawellu. Se oye su pastar el caballo. 

Deulai fi entunen poñúii. No se acabó su ser sacadas las 
papas. 

Ká rarakitui ñi naqn fiichá mawen'. Otra vez suena su bajar lluvia 
grande. 

«L'apemun, piam, melej», pinei. «Matarse (mutuamente), dicen; 

2 hay,» se dice. 
Denyui fi nepemn ruka. Sonó su mover la casa. 


(1) Expresión tomada del parlamento, 
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Welulei ñi inan. 

Kiimelai tami padanentunieken mi 
kewoen.: 

Aifimei fii wefpan antil. 

Newennei ñi tripan bala. 

Wirárúi fii púman. | 

Pi ñi lloudenun pichi che. 

Kímnelai inei fii elunen. 

Newennei ñi witrun leufíi. 

Moná weshá donu tefa, lanamnepe 
ñi pinen pnenókulpanélu. 


Está alterado el Urden. 

Es malo tu tener entre los labios 
tu lengua. 

Es bonito su salir el sol. 

Con fuerza es su salir la bala. 

Gritó su llorar. 

Dijo su contestar el chico. 

No se sabe quien su recibir. (1) 

Es con fuerza su correr el río. 

Muy mala cosa es ésta, el ser 
dicho que muera el que está 
sin culpa. 


2. El infinitivo como complemento directo, y directo 
secundario en construcciones transitivas de 2.* clase. 


Llúwai ñi (2) yeñmanepan shañwe, 


Núi elunen. 

Ferenenen pilai. 

Kimlai cheu fii molen. 

Llowí tañi kiime kristianonen. 


Rupalei mai tripantu, peuiyu mal 
ta werken meu, feimu mai kim- 
feyu tami kiimelen (=— kimeñ- 
mafeyu tami kiimelen. 

Kimfun tami yefimanepan ruka. 

Kimkelai fi ayéfenen (= ñi ayé- 
tunen). 

Allkúfulmi kañpole fi lanemnen 
che, feimeu fei piafimi tami we- 
ni: «Lianomun, piam, melei, 
pineil». 

Ifche fii mapu denun pitulai. 


Tofachi wentru denun pitulai. 
Kimlan ¡lkantun. 
Tunten tamn in, laimn. 


(1) =á quién lo dieron. 


Notó que le habían llevado chan- 
chos. 

Tomó en la mano loque le dieron. 

No quiere que le hagan un favor. 

No sabe donde está. 

Recibió (la gracia de) ser buen 
cristiano. 

Es pasado, pues, año, nos Utmos, 
pues por el mensajero, por eso, 
pues, sé que estás bueno. 


Yo supe que te llevaban tu casa. 
No conoce que lo tienen embromado. 


Si oyes que en otra parte se ma- 
tó d un hombre, entonces dirás 
así ú tu amigo: «Homicidio di- 
cen que hay» se dice. 

En mi tierra no se necesita ha- 
blar mucho (para acometer al- 
guna empresa). 

No se necesita hablar mucho “á 
este hombre ( para persuadirle 
de algo). 

No sé cantar. 

Cuanto querais (verbalm. cuanto 


(2) Ai no es el chancho sino que reproduce el sujeto de llawai 
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Jacob kimfi Kose fii takunnen. 
Kimlayu eiminen. 


Inantokui fii shafiwe. welu kimla- 
fui cheu pale ñi yefimanepan. 
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vuestro comer), comercis. 

Jacob conoció que era el vestido 
de José. 

No conocí que tú fueras (el que 
VINO. 

Siguió d su chancho, pero no sa- 
bía hacia dónde se lo habían 
llevado. 


3. El infintivo como atributo. 


Tofa fi melen. 
Tió fii kúpan. 
Naq Imperial fi melekan. 


Femnen fii adomuun pe. 


Este ¡es) mi estar (=aquí estoy). 
Aquél (es) su venir—fallí viene). 
Bajo Imperial (es) su estar toda- 
vía (= en B. I. está todavía). 
Así se habría acostumbrado. 


4” El infinitivo como predicado. 


Wirafkolen amui. 

Monelen pirui. 

poerúlen amui feichi che. 

Lefkolen amukei domo fi 
ketran meu. 


saku 


Tofachi wentru ayúkei tañii ki- 
melkaleal witranyeeteu kom ta- 
fií kuñilkolen. 

Noó koní arka meu kom tañi ku- 
filkelen. 

Kesús ankalon amui wenu mapu 
men. 

Welankalen katrúfiñ kachilla. 

Pailalen umautun. 

Ni wampontekulen moelekafui lá 
ruka meu kiñe tripantu chi, epu 
tripantu chi. 

Wiyudkélen amukei ganzu (=ki- 

 ñe kiñe amukei). 

Felen kiipaltui Pedro ti toro ruka 
men. 

Ayiiukolen amui fii kulli meu. 


Ñi chumnon ayerumek ei, 


De galope se fuf. 
Se agusanó ulvo. 
Apiñada estuvo la gente. 


Corriendo van las mujeres d sus 
sacos de grano. (Lo hacen cuan- 
do hay temblor). y 

Este hombre desea que este bueno 
su huésped con toda su familia. 


Noé entró en el "arcajcon toda su 
familia, 
Jesús con su cuerpo fué al cielo. 


Corté el trigo medio verde. 

Dormí de espaldas. 

Echado en la canoa solía quedar 
el muerto en casa uno d dos 
años más ó menos. 

Los gansos andan de uno en uno. 


Ileso (verbalm.: ser asi) trajo Pe- 
dro el toro á la casa. 

En su alegría fué ú (ver) sus a- 
nimales. 

Sin tener motivo ríe de repente. 
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Wiin'mal tañi umautunon. 
Ñi ketrankulliñkelen amufuipn Si- 
chem menu. 
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Amaneció sin haber dormido. 
Con sus rebaños habían ido «á 
Sichem. 


5. El infinitivo como término de preposición. 


a.) de la preposición meu. 


Con la preposición meu significa el infinito precedencia 
temporal ó causal, ó también coexistencia. 


María nielafui tuun werilkan  fei- 
chi tañi nienen meu meten. 


María, kiñe rume lifnelu, tami ko- 
fñún meu, 

rupan tami kofiin meu! 

Chem kiime donu rume tañi femn, 
fci meu shakiulaian, Kruz meu 
meten shakiuan. 


Ni fané kruz trafimanakomeyeu 
púllí meu ñi fanen meu; feimen 
tai trann meu fichá kutrantui. 

Ifiche ñi wedá femkellenon mu 
kam fentren kutrankaukeimi? 

Piken mai fachi antú tayu pewun 

meu, anal peñí. 

Pañilwe trananen meu chapodikel. 

Fachi antú melen mu mai fii wi- 
trapan, petu mai ta nonaituke- 
eyu kimn meu. 


Kom mapu mai tami konúimpanen 
meu, fei mai prakawellun tami 
kimaficl, ka nien meu kai donyu, 
feimeu kiipan. 

Ñi úlmennen meu, nien meu kii- 


(1) Líteralm.: Este día por estar mi venir á parar, 


te favorezco por saberlo. 


María no tenía el pecado orifinal 
desdc el momento de su con- 
cepción. 

María, toda pura, en el parto, 


después del parto. 

Cualquier cosa buena que haga, 
no me glorificaré en ella, so- 
lamente en la cruz me glorifi- 
caré. | 

Su cruz pesadu le derribó al sue- 
lo por su peso; entonces en su 
caída tuvo dolor grande. 

¿No es por mi obrar mal, que es” 
tás sufriendo tanto. 

Digo pues en este día que nos 
vemos, hermano. 

El fierro al ser golpeado se aplasta. 

Hoy que me tienes por forastero 
te manifiesto todavia mi inte- 
rés (por tu bienestar) valién- 
dome de mi saber (el de par- 
lamentar). (1) 

Como te mencionan pues en todo 
el pais, por eso monté á caba- 
llo para conocerte, y por tener 
asunto también, por eso vine. 

Por ser noble, por tener casa bue- 


todavia pues 
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me ruka, ka aliin mapu, alin: 
kullifi ñi nien meu, feimeu mal- 
máukei. 
Anchimallen pinei kiñe wekufii, 
pichi che femnei fii penen meu. 
Maikelai kimelpen men. 


Ñi amun meu rumelaian; woñoli 
wola rupatuan. 

Pepí wirilan, fenten wotrenen meu 
fi kuq. 

Tripafimai fi yewen meu, ñi illkun 
meu, fii epe nollin menu. 


Ñi rikopen meu, feimeu ayúfiñ. 

Tuteukolelafui fi n'amuntu mian- 
umanen meu ka fii nienon meu 
plata fii doi kime iafel. 


paa rulu ponon meu kiñe 

che. 

Mellmelliikei trolke waka washkii- 
nen meu. 

«Ullnumeneu ( —chofiieneu)» pi- 
kei mapuche, maínule pichi che 
mandanen meu. 


Nienon meu manshun: pepí kii- 
daulan. 


na y mucho terreno, por tener 
muchos animales, por eso se 
vanaygloria. 

«Anchimallen» se llama un dia- 
blo que parece ser niño al verlo. 

No quiere que le enseñen (no o- 
bedece al ser enseñado). 

En la ida no pasaré, después en 
el regreso pasaré. 

No puedo escribir por estar tan 
helada mi mano. 

Le salieron los colores por ver- 
gienza, por rabia, por haberse 
casi emborrachado. 

Porque es rico, por eso le quiero. 

No estaba contento porque había 
hecho su viaje d pié y porque 
no tenía dinero para almorzar 
mejor. 

Oscila la vega al pisarla alguna 
persona. 

Se derrite (se hace cola) el cuero 
de vaca al cocerse hasta hervir. 

«Úllinuméneu» 6 «chofileneu» dicen 
los indígenas, si un niño no 
(les) obedece al recibir una 
órden. 

Por no tener bucyes no puedo 
trabajar. 


b.) de otras preposiciones. 


Rumeñma wapoyen fola llikakelai. 


«Tutékai, tutói pele, kachilla»; a- 
lríllen meu fola fei pikei mapuche. 


Kanshatukenon kútu meleken. 
Ñi nenenpen meu fela foyentuñi- 
manelai (==mupiltumafinelai). 


Por ser demasiado audaz no tie- 
ne miedo. 

«Tutekai, tutei» dicen los indige- 
nas por el barro ó trigo, cuan” 
do hay mucho. 

Estoy hasta sin descansar. 

Porque es embustero, no se le erce. 


6.” Expresiones y preposiciones temporales traducidas 
por el infinitivo sin preposición. 


María, kine rume lifnela, potu ta- María, toda pura, antes del parto. 


mi koftiinon. 


A 
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Tuntepu tami melen iglesia meu Todo el tiempo que estés en la 


denulaiaimi. - iglesia no hablarás. 

Pekonufipe wen'úi petu mi lanon. Miraá tu amigo antes que mueras. 

Amuyu mai petu tañi winnon. Vamos pues antes que venga el 
alba. 

Pichilewen anti tripan waria meu. Cuando quedaba poco sol, salí del 
pueblo. 

Konn antii tripapan. Al entrar el sol salí. 

Konn pukem. En la entrada del invierno. 

Tuemapu famerpuai melen antú. La tierra caerá en ruina con el 
tiempo. 


7.” El infinitivo con chí reemplaza el «si» dubitativo Ó «por si». 


Pelelpuan mai tañidlonko, fii kú- lrás á verme á mi cacique por si 
melenchi tañi lonko. está bueno mi cacique. 

Pekanufiñ pu weche, petu fii kú- Miré si los niños trabajaban todavía. 
daunchi. 

Weshá duamkolen, fi monen chei, Estoy con el ánimo triste por (no 


ñi monenon chei tañi fotom. saber si vive ó nó mi hijo. 
Lepamkantuyei kawellu, fñiilefn chi, Echaron ú correr el caballo (pa- 
ñi lefnon chi. ra saber) si corre ó nd. 


8. Proposiciones adversativas. 


Ñi kutrankolen rume amuan fii A pesar de estar enfermo iré dá 
deumameafiel (—adkonuafiel ) fei- arreglar este asunto. 
chi deonu. 


NOTA:—Si la suposición ha de realizarse en tiempo futuro, tó- 
mese la forma primitiva del condicional; mas si la «suposición no 
tuviere lugar, el copretérito del mismo condicional. 


9.” El infinitivo empleado en proposiciones relativas. 


Chumnechi ñii ñamn anti, femne- Como su perecer el sol, así pere- 
chi fiamai kai. cerá también (aquel dá quien se 
echa la maldición). 
Tuntépu tai molen lá tañi ronal- Mientras el muerto está insepulto 


nenon, fill antú elelnekei ko. todos los días le ponen agua. 
Femnechi kakelu ká femkei, tunton Así hacen otros también, cuantas 
fii molen feichi ofisha. sean las ovejas que hay. 


Puwai ruka cheu ñi molen finke. * La casa ha de llegar ú donde 
está (mi) madre. 


23 





178 LECCIÓN XLI. 
10.” El infinitivo, construido con el verbo «nen». 
Ilunyei. Es apetecible. 
pilanpei. Se puede pasar en el vado. 
Ñuinnei. Es para perderse (en el camino). 
Ayiinpei. Es de desear. 
Llúkannei. Es de temer, es temible. 
Rumennei. Se puede pasar. 
Rumennei faso. El vaso se pasa. 
Tripanpelai. No se puede salir. 
Amunpnel. Se puede andar. 
Amunpelai. No se puede andar. 
Nramun:ttu amunnelai. No se puede ir á pié. 
Fanenyen. Estoy muy cargado (llevando mu- 


no pu gitano, poshke 
e peipn. 
fenó mawon'neali. 


Kiime trekan nei, wedá trekan nei 
kawellu. 

Gansu lofai trekan nei. 

Shafshaf amunnei tichi domo. 

Chofiiunyei tefachi kúref, tofachi 
- MAWON". 

Tripá motramn yei feichi domo. 


chas cosas pesadas). 

No son aseados los gitanos, son 
gente sucia. 

Saldremos ó trabajaremos, llueva 
ó nó, (literalmente: será sin 
llover). 

Es suave, es áspero el caballo. 


El ganso anda bamboleándose. 
Esta mujer anda con garbo. 
Da sueño este viento, esta lluvia. 


Tiene voz fuerte la mujer. 


11. El infinitivo como modificativo del sustantivo. 


a) El infinitivo de la voz pasiva de los verbos transiti- 
vos de 1.* clase sin precedencia del pronombre posesivo, se 
emplea también en el sentido del participio adjetivo de sig- 
nificado pasivo, así que p. ej. kúpalnen puede significar 
«traído, lo que fué traído, lo que trajeron; v. gr.: Pelafiñ 
kúpalnen no he visto lo traído. 

Se adjetiva por la añadidura de la partícula chi, y en- 
tonces se coloca antes del sustantivo al cual modifica;  v. 
gr.: Kúpalnenchi l:lawen: el remedio traído. 

Mas, si este infinitivo es precedido por el pronombre po- 
sesivo no puede modificar al sustantivo, pues entonces - este 
posesivo es su sujeto lógico; p. ej.: 
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Kimkelaz fi ayetunen. No conoce que lo embromaron, 
Allkalmi ñi lanamnen che... Si oyes que mataron á 
_ alguno. En este último caso el sustantivo «Che» modifica al 
posesivo «fl». 

b) Para comprender el empleo adecuado del infinitivo de 
los transitivos de 2.* clase, téngase presente que p. €j.: 
ñi elunen siguifica «lo que me dieron» ó «que me lo dieron » 
mi Rapalelnen «lo que te trajeron» ó «que te lo trajeron» 

Por consiguiente estos infinitivos de lus transitivos de 
2. clase precedidos por el posesivo que corresponde al suje- 
to de la voz pasiva, pueden modificar á su complemento di- 
recto secundario; v. gr.: | 

Feichi lawen: mi kapalelnen wiíya ó mi kapalelnenchi 
ltawen* wíya, el remedio que te han traído ayer. | 

Y este infinitivo nunca puede carecer de pronombre po- 
sesivo, excepto el caso que represente éste al sujeto de la 
proposición subordinante; v. gr.: Ni elunen tomó en la ma- 
no lo que le dieron. 


CLAUAAAAAIAAAAAGUIAAFUAVAAAAAAAIAIIUAAAAAUAAUAAAAAIAAAAAUAA 


LECCIÓN XLIII. 


El infinitivo con transición. 
I. Transición, refleja y recíproca. 


Regla se interpone «U»; v. gr. 
Afeluun tamu kúneuken meu. Me aburrí con vuestro celar. 


2. Transición, 
(de 1.*, 2.* y 3* á 3.* persona). 


Regla: Se interpone fí. El pronombre posesivo que le 
precede es sujeto del infinitivo; v. gr.: 


Kimnekei tami ayiúkefi Rosario. Se sabe que amas d la Rosario. 
Presunei fii lanomfiñ meu tofachi Lo pusieron preso, porque había 
wentru. muerto dú este hombre. 


32 Transición. 
(de 3" á la (*, 2* y 3.* persona). 
Empléense las formas de la transición respectiva del par- 
ticipio en «el». 


4* Transición, de 2." 


do ; e 
y 5." Transición, de 1.* á 2.* J desingular ásingnlar. 


Ni a 


Regla: 


1.0) Se interpone »ft» y se antepone al infinitivo el po- 
sesivo, nó del sujeto como en la transición segunda, sino de 
la persona á que se refiere la transición; el sujeto del infi- 
nitiyo se expresa, si hay ambigiiedad, por el pronombre per- 
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sonal, el cual se pospone al infinitivo; v. gr.: 


Ñi elufiñ dándome tú ó lo que me diste etc. 
Mi elufiñ dándote yo ó lo que te dí etc. 


2.. método: 


Regla: Tómese la recíproca; v. gr.: 


Ayúun tayu peuwen meu? Me alegro de verte. 
Ayúuimi kai tayu peuwon meu? ¿Te alegras de verme? 


4.* Transición, 
de 2. á la 1.* persona, cuando hay dual d plural. 


Regla: 

Se interpone «m0» Ó «mo» con «fi» observándose el 
órden de las partículas, indicado en el esquema general. Pa- 
rece que puede colocarse indistintamente antes del infinitivo 
el posesivo que corresponde al sujeto Ó al complemento di- 
recto de dicho infinitivo; v. gr.: 


Ayúun tañi pemopan. Me alegro que hayais venido dá 
verme. 

Kiimei mai mn ferenemopan, pu Es bueno que me hayais thecho 

wón, fochem enn! el favor (de venir ú verme), 


hombres, hijitos! 
5." Transición, 


de 1 á la 2* persona, cuando hay dual é plural. 


Regla: 

Se interpone «u» Ó «u» con «fi». Al infinitivo precede 
el posesivo de 1.* persona de plural (1%), excepcionalmen- 
te «ñt» de 1.* persona de singular, cuando ella es sujeto. 
Ayúun taiñ peuwen meu. Me alegro de veros. 

Eimn illkuleinm taiñ fei piun Vosotros estáis enojados, porque 

(=piufifñi) meu. os hemos dicho esto ahora. 











LECCIÓN XLIII 


El participio terminado en “lu”. 


Cada tiempo de la voz activa y pasiva tiene su partici- 
pio terminado en «lu» el cual se forma sustituyéndose por 
la sílaba «lu» la terminación «n» de la 1.* persona de sin- 
gular del tiempo respectivo. La negación se hace en todos 
los derivados verbales así como en el condicional interpo- 
niendo la partícula «noO» Ó «Nu». 


Voz activa.. 
a.) Tiempos primarios. 


Afirm. -—— Negat. 


F. primitiva: akúlu el que llegó 6 ha llegado akunólu 
T. copretérito akufúlu el que llegaba ó había llegado akunofúlu 
T. futuro akuálu el que llegará ó ha de llegar  akunoálu 
T. pospretérito akuafúlu el que llegaría ó había de llegar akunoafúlu, 


b.) Tiempos secundarios: 


akuuyélu el que llegó (hace tiempo) akuuyenólu 
akuuyefúlu el que había llegado (hace tiempo) akuuyenofálu 
akuuyeálu el que habrá legado (hace tiempo) akuuyenoálu 


akuuyeafúlu el que había de haber llegado (hace tiempo) akuuyenoafúlu 
Además se forman también participios de los tiempos se- 

cundarios que terminan en umanen; v. gr.: akuumanélu, y 

es de notar que suele apocoparse el «nelu» 6 «nefulu», di- 

ciéndose sólo «akáuma». Véase lección XI 3.2 pg. 44 y la 

nota pg. 45. 

Fei píuma el que había dicho eso, después de haberlo dicho. 


EL PARTICIPIO TERMINADO EN «lu». 183 





Poñe tokúuma personas que han sembrado papas y vuelven 
del trabajo. | 


ADVERTENCIA: 1.” El participio activo en «lu» de los verbos 
cuya raíz termina en »]», se escribe separando las dos «J» por un 
guión; v. gr.: wal-lu el que ha dado ó vendido. 

2.” En la conversación hay que procurar que se pronuncien con 
precisión dos «u» en el caso de que la raíz termine en «u» en las 
formas dé «<uye», porque pronunciándose «ye» en lugar de «uye» re- 
Sultaría otro significado; v. gr.: Rúdauuyelu el que ha irabajado hace 
tiempo, pero: kadauyelu el que ha puesto muchos trabajos. 


Voz pasiva. 


Tiempos primarios. 
Afirn. Negat. 


kiipalpélu el que fué traído kúpalnenólu 
kiipalpefúlu el que había sido traído kiipalnenofúlu 
kiipalneálu el que ha de ser traído kiipalnenoálu 
kiipalneafúlu el que había de ser traído kipalhenoafúlu. 


Tiempos secundarios: 


1.2 Kupalneuyélu, kúpalneuyefúlu, Rúpalneuyedlu, Ra- 
palneuyeafulu etc. 
2. También en la voz pasiva se forma el participio en 
<UuMA»; V. BT.; 
Poncio Pilato tañi denu meu ku- (El que ha) padecido bajo el po- 
trankaúuma, kruz meu klafan- der de Poncio Pilato, crucifi- 


- tekunéuma, láuma, renalnéuma cado, muerto y sepultado. 
kai. (1) 


Modo de transformar los adjetivos en participios. 


Los adjetivos de la lengua indígena por lo común no 
pueden desempeñar las funciones de sustantivos; para este 
fin han de transformarse en participios en «lu» después de 
haberlos verbalizado haciéndolos predicados del verbo «nen», 
ó dándoles la terminación verbal en «n» ó «len (kolen)». 


(1) Así oímos una vez rezar el Credo en lugar de kutrankauuyelu etc.. 
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Los rivos tienen muchos animales. Riku nelu alúin niei kullif. 
(=el que es rico.) 


Los pobres = el que es pobre.  Pofre nelu. 
Un malo. Kiñe wedá nelu ó kiñe wedá che. 
Un bueno. Kiñe kiime nelu 4 kiñe kiime 


che ó kime che nelu. 
¿Cuál sombrero quieres más, el ne- Tuchi chumpiru doi ayúkeimi, 


gro ó el de color cafe? kurúlelu kam kolúnelu. 
Nota: Unos adjetivos se emplean como sustantivos: p. ej.: 
L'anomafiñ feichi wedafíma. Mataré ú este malvado. 
Kiñe wedá femageyu. Un mal te hare. 


Modo de adjetivar los participios, 


El participio se adjetiva sustituyéndose lx sílaba «lu» 
por «Chi», y como tal se coloca delante del sustantivo que 
modifica. 

Los sustantivos son también modificados por los partici- 
pios no adjetivados, y entonces por lo común sigue el par- 
ticipio al sustantivo que modifica. 

Nota: El modo de adjetivar el participio añadiéndole «Chi» 
además de la forma «lu» (luchi) es anticuado. 


goliichi che kulliñ femneil. Los borrachos son como los brutos. 
Wadkilechi ko. . Agua que está hirviendo. 

L'achi che, mopechi che kai. Los muertos y los vivos. 
Porapachi mawon-. La (nube de) lluvia que sube. 


Sujeto del participio 


es la 1.”, 2* 6 3. persona; si ha de expresarse, se hace 
por el pronombre personal. El dual ó plural de 3.* persona 
puede indicarse por la agregación de enn respectivamente: 

Akulu iñche cuando llegué yo; akulu emi cuando llc- 
gaste tú; akulu enn cuando llegaron (ellos) etc. 


Transiciones del participio. 


1. Transición (refleja y recíproca). 
Se interpone (u): 
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Kidu lanamulu el que se mató ó mata á sí mismo. 
Welukon ltanamulu los se mataron mutuamente. 


2.. Transición 
de 1., 2.* y 3. á la 3.* persona. 


Se interpone «fi»: e: 
L'anamfilu habiéndolo muerto ' éL—E añompila 'inohe "habiéndolo 
muerto yo.—L'anamfilu' eii habiéndolo muerto tú etc. 


3,” Transición. : | 
de 3.” qa 1., 2 y 3% Pn 


Se interpone «€», y se pospone Meu: 
Alikdelu meu oyóndole él. —Penoelu meu no vidal —Penoel 
meu: iñehe no viendo él á mí. a | 


4.* Transición (de 2.* á 1. Petrona). 
a.) de singular á singular. 


Se interpone «€» y se pospone Meu: 
Allkdelu meu OO ó habiéndome ofdó tú. 


b.,) si hay plural. 


Se interpone «m0»: 
Allkamolu oyéndome vosotros. 


5." Transición, 
(de 1* á la 2. persoua.) 


tómese la recíproca, ó interpóngase <fi». 
A 
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Reglas generales sobre el participio 
- acabado en ,,lu“. 


1.2 El participio en «lu» puede modificar sólo á su su- 
jeto, atribuyéndole alguna acción, algún estado etc. que en 
castellano se expresan por una proposición dependiente. Esto 
se ve con mucha claridad en las proposiciones introducidas 
por :el «que» reproductivo; v. gr.: 

«El forastero que ha llegado ayer me ha narrado mu- 
chas cosas». 

En la proposición «que ha llegado ayer» el «que» es 
sujeto del verbo «llegar», y por se puede traducirse este 
verbo per el participio en «lu». El «que» no se expresa, y 
el participio se agrega al sustantivo reproducido por el 
«que». Tradúzcase pues: 


«Feichi witran wíya akulu al'Un nútram elueneu». 
ó adjetivando al participio: 
«Wiya akuchi witran al'ún nútram elueneu». 


La misma regla se halla aplicada en las oraciones si- 
guientes, en las cuales el sustantivo «witran» no es sujeto 
de la proposición subordinante, pero sí de la subordinada: 
Iré á ver al forastero que ha llega- Pemeafiñ wíya akuchi witran. 

do ayer. 
Vendi el buey al forastero que ha Woln manshun: wíya akuchi wi- 
llegado ayer. tran meu. 

2.2 A veces el «que» reproductivo es complemento direc- 
to de la proposición dependiente; -pero para la traducción hay 
que cambiar la voz activa en pasiva, haciéndose el «que» 
sujeto de dicha proposición: en este caso se permite también 
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el ales del participio en chib ó sea de su «forma adjetiva; 

v. gl: 

«La oveja que han vendido al forastero, es oveja robadas. 
- La proposición subordinada «que han: “vendido al. foraste- 

ro» ha de traducirse en voz pasiva según las reglas ex- 

e. en la lección XIV, IL 3. pg. 59, del modo ElgnÓn- 
te: «La oveja que sido vendida». 

Resulta de esta transformación, que el «que» se ha. he» 
cho sujeto y que por eso se admite el participio en «lu» 
formado de la voz pasiva: 

Feichi ofisha walnelu witran meu, ó, wtran meu wal- 
nechi (1) ofisha weñen ofisha nel. 


3. Adviértese que si en el último caso dad verbo tran- 
sitivo de 2.* clase en la proposición dependiente, es preciso 
tomar en cuenta que para el cambio á voz pasiva, el araucano no 
hace sujeto el complemento directo del castellano sino la per- 
sona que recibe la acción. Por eso también se puede emplear 
el participio en «lu» de la voz pasiva en proposiciones como 

«El forastero á quién dieron la oveja no pagó». Pues en 
araucano se hace sujeto «el forastero» representado en cas- 
tellano por el relativo «quien». Por consiguiente hay que 
traducir: 

Feichi witran elunelu ofisha, 6, ofisha elunechi witran 
kullilaz. 

En la expresión eluselu ofisha, el participio «elunelu» 
no modifica á la palabra «ofisha», sino á su sujeto «ui- 
tran» mientras «ofisha» es el acusativo (secundario) que a- 
compaña á su verbo «elunelu». 

Pero, si la proposición es formada de la manera siguien- 
te: «Mató la oveja que le dieron», 6, mató la oveja que le 
dió el cacique» no se puede emplear el participio en «lu» 
porque en los dos casos el «que» reproductivo no es sujeto 
en la voz pasiva, 

En tal caso hay que tomar otro participio, acabado en 
«el» según las "reglas que se darán en su lugar. 


(1) Ó walnenchi ofisha; véase pg. 178, 11.*. 
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Mas, la proposición «inató la oveja que le dieron» pue- 
de traducirse también por el infinitivo de la voz pasiva, 
diciendo: 

E'anomi fi elunenchi ofisha, 6, feichi ofisha ñi elu- 
nen. 
4.2 El participio en «lú» represerita su sujeto si este 
sujeto no es conocido sino por la acción expresada en la 
proposición pendiente; v. gr.: 

Daré la manzana al que llegue el Wonó akualu eluafiñ manshana. 

. Primero, , 

Quien tenga hambre, tómese un pe- pjeñúlu niipe kiño katriin ilo. 
dazo de carne. ( 


RAÁRORRRARRRARRARIARRANRR 
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LECCIÓN XLV. 


Indicaciones especiales para el uso del 


participio en ,,/u*“. 


1." Proposiciones dependientes con el «que» reproducti- 


vo ó quien. 


Inan tripalu niirefkonuail puerta 
llafé meu. 
Wotrelu konpuai kiitral meu. 


Tuchi rume nielu fiicha werilkan 
amuai kitral mapu meu. 

Ankañ fi ruka meu melechi wi- 
tran lapomi tefachi nori. 

Umautelelu kimkolelai, 

Kulpalu lliikakei. | 


Rapiñtulei namuntu  perukechi 
- Che, wekuntulei kawellunelu. 


Podkolnenuchi kofke. 

Ana niitramelkafui pichi Kesús ñi 
denu fill pu che ¡inoemkelefulu 
feichi montun donu meu. 

Petu kimnulu chem wedá denu no 
rume «inocente» pinekei. 

Lef illkunnelu múchai rupan ill- 
kukei; fiochi illkunnelu aliifima- 
kei ñi jllkun. 


Amumn, amumn, kakefipele  ru- 
memn, doi nielu ketran meu. 
Wonel nan'pechi kachilla, 


El que salga el último dejará ce- 
rrada la puerta con llave. 

Quien tenga frio, se acercará al 
fuego. | 

Quien quiera que tenga pecado 
mortal irá al infierno. 

El forastero que está en casa de 
Ankañ mató este zorro. 

El que está dormido no sabe de sí. 

El que ha cometido delito tienc 
temor. 

En el. medio están las personas 
que bailan á pié, afuera (es- 
tán) los que tienen caballo. 

Pan sin levadura. 

Ana refirió el asunto del Niño 
Jesús ú todos los que espera- 
ban en la salvación. 

Se llama inocente el que todavía 
no conoce ninguna cosa mala. 
El que pronto se enoja, pronto se 
desenoja; el que dificilmente se 
enoja, tarda mucho en deseno- 

Jarse. 

Idos, idos, pasad ú otra parte á 
los que tienen más cosecha. 
El trigo que se ha sembrado pri- 

Mero. 
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Kiime piuke nelu. | 
Kiñe pikumche, pperúmaf pinelu. 


Feichi nenó kulpanechi Kesús. 
Witralechi wentru lef konkei reo- 
pu meu, katritukei kawellu. 


Fill ad nelu. 

Kiñe wentru, Anchon pinelu, ayú- 
lomkei, ayiikefiñAna pinechi do- 
mo, welu ayiinelai. 

Tuchi lapemlu, fei núfimuai ti toro. 


Akutui pasiauma, 

pelai katrúdonualu. 

Doi melechi kachu meu trapolke- 
numetuafifñi (kawellu). 

Mupiltulu, mupiltuyelu. 

Lraialu. 

Kiñe pichi trolke, wema pramnelu 
kawell meu, feichi trelke cháfú- 
ri kam chamáfúri pinekei. 


Weonte cháfúri ka prachi lama, fei 
chañu pinekei. 


Wente chilla meu renenkelechi 
trelke fei chañuntoku pinekel, 


Herodes rey nillalanemfi itrofill 
pichike wentru epu  tripantu 
trafmanofulu ka Belen meu ka 
wallon meu melefulu. 

Kiñe che tuynelu «pichin leikamen 
an'ai> piai. . 

Lelfiintuan: rumenoalu mawida meu 
. fei pikei. 

Kom woal-lu fii plata femí. 


El que tiene buen corazón. 

Un hombre del norte que se lla- 
ma fp2ramañ (Zorro-cóndor). 

Jesús que no tenía culpa. 

Un hombre que estaba en pié en- 
tra corriendo en el camino (y) 
ataja el caballo. 

El mañoso, atrevido, vicioso. 

Un hombre llamado Antonio, está 
enqmorado, ama á una mujer, 
llamada Ana: pero no es amado. 

Quien quiera que lo mate, aga- 
rrará para sí el toro (lo reci- 
birá por premio). 

Volvió del paseo. 

No hay quien ataje el desorden. 


Iré úá dejarlo otra vez amarrado 
donde hay más pasto. 

El creyente; los creyentes. 

El moribundo. 

Un pequeño pellejo que se echa 
primero sobre el caballo, este 
pellejo se llama cháfúri ó cha- 
máfúri (debajero). 

La lama que además se pone s0- 
bre el debajero, ésta se llama 
«chañu». 

El pellejo que está tendido enci- 
ma de la silla, éste se llama 
«chañuntoku». 

El rey Herodes mandó matar « 
todos los niños que no habian 
cumplido dos años y que esta- 
ban en Belén y alrededores. 

Una persona que han prendido, 
dirá: <Sueltame un poco». 

Atravesaré la pampa: así dice el 
que no pasará por la montaña. 

Fingió haber dado toda su plata 
(verbalm.: como quien dió toda 
su pláta, así hizo). 
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2.” Proposiciones temporales del castellano expresadas 


por el participio en «/u». 


La lengua araucana ofrece gran facilidad para expresar 
coexistencia, anterioridad 4 posterioridad de una acción res- 
pecto á otra por tener participio para cada tiempo de la voz 
activa y pasiva. Donde estas formas no son suficientes para 
expresar la idea respectiva de tiempo, Ó sea para acentuar- 
la más, se vale de ciertos adverbios, de los cuales hemos 
citado algunos en las lecciones del condicional y otros son 
nuevos: 


Petu (todavía) con participio afirmativo : mientras, mientras que; 
€ 


petu con « negativo : antes que, antes de; 
deuma ó deu (ya) con « afirmativo : después que, después de 
wola (después) pospuesto al participio : cuando después 
élla 
ellára á poco de 
ellaká meu 
moñal estando por. 
nellu apenas. 
Ejemplos: 


pollilu fempechi amukei pichi che Como ebrios andan los chiquillos 

petu yafú amunulu. cuando todavía no andan firme. 

Moelefulu fii chau fii ruka meu petu Mientras estuve en casa de mi 

allkiilafun winka donun; wela padre, no oí hablar en caste- 

konn kiñie winka meu, aliin tri- llano; después entré en casa de 

pantu kúdaupun, feimeu ta kimn un español, muchos años pasé 

winka deyun. allí trabajando, entonces apren- 
dí ú hablar en castellano. 

Mofíal prakawellualu pepufiñ Padre. Alcancé á ver al Padre, euando 
ya estaba ú punto de montar á 
caballo. 

Mel'apélu, feimeu úlanekei uwa. Ya molido por segunda vez el 
maiz remojado lo mascan (pa- 

| ra hacer chicha). 

Ella porapachi kiiyen: meu. En el tiempo en que la luna no 
había subido mucho (porel pri- 
mer cuarto). 

Petu deflu pepurkeeyeu tinre (1), Mientras hacía sogas (el zorro), 
lo encontró el tigre. 

(1) Dr. Lenz, Estudios Araucanos. 
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Deu petokolpemelu kiipalnetui ti- 
chi kawellu, trapelkonunepai ta- 
feichi wau meu; trapelkonunelu, 
feimeu naqerkei ñi pel-, feimeu 
lai. 

Akuchi weshá anti meu... 


Kiñeke rumekei minche nafíu n'e- 


yúnon kiitu; wefpulu wola, fei- 
meu n'cyúkel. 


Apkúlu awar, feimeu tunekel. 


Tofachi tue mapu ellá elnclu, fei- 
meu ka elnei Adán. 


Lralu elelnekei ko kiñle mectawe 
meu; wiún'malu lá, wotrunen- 
tufimanetui ñi ko, elelnetukei wé 
ko. 


Tofachi pichi weche fentenlu, Pa- 
dre fii eskuela meu kona. 


Moná fichá lladkiúrkeichi María, 
pefilu fi ayiin Kesús Peñeñl. 


3. Proposiciones 


Chumneafui pinuchi domo? ayú- 
laimeu. 

Chumnpeafui pinuchi juez? ayúlai 

. ái mediam donu. 


Rume afúlu challwa, poñiii, moda- 
kei; fei afilu kiimei, welu rume 
afúlu ktimelai. 


«Kishu noneunyci» pinekci kiñe 
wentru konkenulu chem  donu 
meu no rume. 


(1) Dr. Lenz, Estudios Araucanos. 
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Después de haber ido á darle a- 
gua al caballo, lo trajeron otra 
vez (y) lo dejaron amarrado en 
aquel pequeño valle;ya amarrado 
bajó su cuello, después murió. 

Cugndo llegue el día de la ira... 

Algunos pasan (nadando) por 
debajo del navío sin respirar; 
cuando después salen á la vis- 
ta, entonces toman aliento. 

Cuando se ha secade el haba, 
entonces la cosechan. 

Á poco de haber sido cercada la 
tierra entonces también fué 
creado Adan. 

Al muerto le ponen agua en un 
cántaro; al amanecer el ¡muer- 
to, le sacan su agua derra- 
mándola (y) le ponen agua 
nNUCUAa. 

Cuando era tan grande como es- 
te niño, entré en la escuela del 
Padre. 

Pena muy grande sufriría María 
al ver su amado hijo Jesús 
(en la pasión). 


condicionales. 


¿Qué cosa se habra de hacer, si 
no quiere la mujer? No tc ama. 

¿Qué se habrá. de hacer, si no 
quiere el juez? No quiere ave- 
riguar el asunto. 

Si el pescado ó la papa se re- 
cuecen se deshacen (madakei); 
si se cuecen lo conveniente son 
buenos, pero si se recuecen, ya 
no son buenos. 

Se dice de un hombre, si no se 
mezcla en ningun asunto (aje- 
no), que vive independiente (6 
para si). 
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Aniúkei ketran naqmanulu mawon'. No crcee el sembrado cuando no 
cae lluvia sobre el. 


4. Proposiciones causales. 


1.0 A veces usan el participio en «lu» como término de 
la preposición «meu» en sentido de causa, otras veces sin 
meu, aunque más frecuentemente se traducen estas proposi- 
ciones causales por el infinitivo Ó el participio en «el», ó de 
otro modo: 


Kiñe ruka meu puutule kúla wi- Si ú una casa llegan tres foras- 
tran, feimeu epu che eluneai teros, entonces á dos personas 


púlku, kiñe elunelai; feichi wen- les dan chicha, á una no le 
tru elupenulu fei pikei: «inátraf- dan; aquel hombre al que no 
man» kam «trafman púlku» kon- dieron, dice así (al referirlo 
fidanela meu ñi kompañ meu. después): «<inátrafman ó traf- 


man púlku», porque ha sido 
convidado por su compañera. 
Mikulu femí. Así hizo por tener rabia. 


Ú 


2.2 Muy usados son los participios seguidos de la par- 
tícula fam (6 am); su significado es el de «pues que»; V. gr.:, 


Pepí tripawekelan, fiichalu kam Ya no puedo salir, pues 'que es- 


iñiche. toy viejo. 

Kom che kulliaimeu, petu lalu Todos te pagarán, pues que mue- 
kam che. re todavía la gente (de un cuento) 

Werilkan meu lleqlu kam, feimu Pues que nace en el pecado (el 
pe mai? | hombre), ¿por esó será pues? 

A: Chem duam melei? A: ¿Qué urgencia tienes? 

B: Amualu eimi kam? B: ¿Irás tú talvez? 

A: Amulaian. A: ¿No tre? 

B: Amunoalu eimi kam, kimpoa- B: Pues que no irás, lo sabrías 
daiafuimi. en vano (1) (si te lo dijera). 


5. Proposiciones finales. 


Las proposiciones finales que expresan el fin ó la inten- 
ción con que se hace la acción de un verbo subordinante, se 
traducen por el futuro del participio en «lu», con tal que 


(1) no necesitas saberlo. 
25 
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el verbo subordinante y el subordinado tengan un mismo su- 
jeto; v. gr.: Iré al pueblo para hacer compras. pemean wa- 


ria meu nillakatalu. 


Bajo la misma condición se traducen también por el fu- 
turo del participio lós infinitivos que dependen de los ver- 
bos «maín consentir, ayAn querer, y pin en su forma nega- 
tiva no querer»; v. gr.: Pilai amualu, no quiere ir. 


Ejemplos: 


Amui Kollil'eufi kolletualu. 

Pilai kiúdawalu. 

Pilai rezapaialu. 

Pilai kiipaialu. 

Pilai afiimalu iaqol feichi illkule- 
chi domo. 

Wíya «amuan» pifui, fachi anti 
«pilan amualu» pi; káduamí we- 
dafima. 

Kamilu amui mawida meu kintu- 
alu manshun: 

Amui markaialu fii kulliñ meu. 


Aniúkonui niúmaialu. 

Awantalai lefalu. 

Amuan pueblo meu 
dopu. 

Mailai rezaialu eyu. 

Ayúi neneduamalu tofachi añil. 

Pilai tripapatualu. 

Kiipalnei shanchu lanemnealu. 

Ayilai tualu lopko luan ta nori. 


dallualu fi 


Abrahán núi kuchillo llanemalu ñi 
fotem. 


6.” Proposiciones con 


Chumel Kesús puwí iná wolnif 


Fué á Collileyfu d beber. 

No quiere trabajar. 

Ne quiere venir ú rezar. 

No- quiere venir. 

No quiere hacer la comida aque- 
lla mujer en su rabia. 

Ayer había dicho que iría, hoy 
dijo que no quería ir (1); cam- 
bió de resolución el malazo. 

Camilo fué á la montaña ú bus- 
car los bueyes. j 

Fué á sus animales para mar- 
carlos. 

Se sentó entretanto ú llorar. 

No aguantó d correr. 

Iré al pueblo para entablar mi a- 
cusación. 

No quisieron rezar. 

Quiso examinar este añil. 

No quiso venir por fuera. 

Trajeron el chancho para matarlo. 

El zorro no quiso tomar la ca- 
beza del guanaco. (2) 

Abrahán agarró el cuchillo para 
matar dá su hijo. 


el «que» anunciativo. 


Cuando Jesús llegó cerca. de la 


(1) La lengua indígena no admite el estilo indirecto. 


(2) de un cuento. 
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waria meu, pefí petu entunechi puerta de la ciudad vió que 


kiñe Há. estaban sacando un muerto. 
Pepufinn nilalechi eltuwe. Vieron que el sepulero estaba a- 
bierto. 
7. En vez de ...., en lugar de ..... con infinitivo. 


En araucano quedan sin traducción dichas expresiones 
adverbiales, y el infinitivo del castellano se traduce por el 
participio del pospretérito; v. gr.: 

Mañumafulu Dios weluinn fi we- En lugar de (=habiendo de) a- 


shá illuken meu. gradecer á Dios, se entregaron 
á sus malos apetitos. 
pg maiafulu ayei. En vez de llorar, se rió. 
Konafulu kuez meu pollikenui des- En lugar de entrar donde el juez, 
pacho menu. se puso átomar en el despacho. 
Ellkauafulu eun, lefinn. En vez de esconderse, huyeron. 


8.” Participio en «lu» verbalizado. 


Oraciones como, «parece que va á llorar, parece que será 
así» sin expresión de la persona que forma el juicio, se 
traducen por el futuro del participio en «lu», verbalizado 
por la terminación «len»; v. gr.: 


Felealulei parece. que será así. 
Mawon alulei parece que va á llover. 


9.” Uso del futuro del. participio en «lu» en lugar del 
futuro del indicativo. o 


3 


Muchas veces emplean en preguntas ú oraciones cortas 
en lugar del indicativo del tiempo futuro el participio en 
«lu» del mismo tiempo, seguido de su sujeto expreso; v. gr.: 


Cheu amualu eimi na? ¿A donde irás? 

Kurif pinelu meu amualu ifiche. Iréá un hombre que se llama Kurúñ. 
Amualu eimi kam? ¿Tu irás talvez? 

Inche kafei tualu chadi. Yo también quiero recibir sal. 


Tukawelluafulu ifiche, kelluen an'ai! Quisiera coger el caballo, ayúdame. 
Tukawelluafulu iñche ani, kellu- Querría coger el caballo, quisieras 
*meafen tukawellun meu. ayudarme dá coger el caballo. 
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LECCIÓN XLVI 


El participio acabado en ,,el“ 


1.2 El participio terminado en «el» se forma sustituyén- 
dose la «M» terminal de 1.* persona de cada tiempo de la 
voz activa y pasiva por la sílaba «el». 

La negación se hace como en los demás derivados ver- 
bales intercalando la partícula «no» Ú <nu». 


2.0 La colisión de dos «e» (en eel) se evita mejor, in- 
tercalando una y: eyel, uyeyel (en vez de eel, uyeel). 

Fuel se contrae en fel. 

Ael se contrae en al, pero más correctamente se le in- 


térpone «<q» (aqel). 
Noel no «admite contracción. 


Modelo. 
(No se pone el significado, pues requiere explicación). 
A. Participio en «eb» 
formado de la Voz Activa del verbo «pin, decir». 


Tiempos primarios. 


Afirm. Neg. 
F. primitiva  piél pinoól 
T. copretérito  pifél pinofél 
T. futuro piagél (piál) pinoaqél (pinoál) 
T. pospret. piafél pinoafél. 


Tiempos secundarios. 


Piuyeél 6 pluyeyél (píuyenoél), píuyefél (píuyenofél), píuyeagél 
ó piuyeál (pluyenoagél), píuyefél (piuyenofél). 
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B. Participio en «el» 
formado de la Voz pasiva. 


Tiempos primarios. 


Afirm, Neg. 
| F. primitivo pineél (pineyél) pipenoél 
pe T. copretérito  pinefél pinenofél 
T. futuro pipeagél (pipeál) pinenoagél (pipenoál) 
T. pospret. pineafél Ñ pinenoalél, 


Tiempos secundarios 


Pipéuyeyél (pineuyenoél). pipóuyefél (pinéuyenofeél), pipóuyeagól 
pinóuyenoaqél), pinéuyeafél (pinéuyenoafeél). 


| 
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LECCIÓN XLVII 


L Participio en ,,el* de los. verbos. neutros 


El participio en «el» de los neutros va casi siempre 
precedido por el pronombre posesivo de la persona que es 


sujeto en castellano. (1) 


Su empleo es equivalente al del participio en «lu», exep- 
to el indicado en la lección XLV. Ne? 134 4, 80 y 9. 


Ejem polos: 


Elduamn tañii amual eimi yenu. 
Eimi ayúimi tañii laial. 

Ayillai tañii Laial. 

peñika afal kúdau ayúkelai. 


Ayúlai fi kúpaial ñií poñeñ. 
Dios adkonuai fii moleal kofke. 
Re kúparkeimn mn poneitumapual. 


Simon únemkolefui fii akual Mon- 
tulchefe. 

Juan mailafui fii femagel. 

Mailai ñi kurepeal ñii fotem. 


Kimn fii monetual afantii meu. 


Feichi «columna» kimlafiñ mamell- 
vefelchi kam mamellpenon. 

Pilclkaukoelen fi amual. 

Nien chalotelal. 

Chumnechi fi nilamtukefel fej- 
Apóstol! . 

Kuwliñ pewelai ñi iagel. 


Fimi kam ayiiimi tami fidolneal 
ifichiñí meu? 


Me he resuelto 4 andar contigo. 

Tú quieres que yo muera. 

No quiere morir. - 

No quiere que se concluya pronto 
el trabajo. 

No quiere (ella) que venga su hijo. 

Dios proveerá de que haya pan. 

Habéis venido solamente con tn- 
tención de espiar el pais. 

Simón esperaba la llegada del 
Salvador. 

Juan no quiso hacerlo. 

No consiente en que se case su 
hijo. 

Sé que tornaré á vivir en el úl- 
timo día. 

De esta «columna» no sé si era 
de madera ó nó. 

Estoy listo para ir. 

Tengo que plantar chalote. 

Como había aconsejado el Apóstol. .. 


Los animales ya no hallaron que 
comer. 

Tú quieres acaso hacerte nuestro 
jefe. 


(1) Véase pg. 170, Sujeto del infinitivo. 
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Kishu taiñf femel mu kutrankaukeif. 


+ 


Kimlaimu kam tañi moeleal tañi 
Chau fii donu meu? | 

Kiñeke antú  pepiluukolelan tañi' 
kidawal. 

Deuma dumifikenui fi punal. ' 

Epe pun'kaj, feimeu neñikaukelen 

— tafl amutual. 

Kom newen meu kiidawí ñi weual. 


Deumalnei denu fñii laial. 


Ñidolal kimlan. 
Iñche kulpan, iñche tañi laiafel. 


María ayiúfui fii laíal Kesús ñi 


fola kam Kesús epu ñi kiñeun 


lraial. * 

Tañi ruka fii wif kayu metro nieai, 
ñi fentó rupaial kechu metro.! 
Amualu trokiuket, ka amunoalu, 

trokiutukei, fempechi kimlai. fi 
Chumatel. 
Katriidduamkelen ñi amual, Ñi a- 
munoal. 
Ella | 
Ellá meu | tall akuel Bajo Im- 
Ellaka meu 
perial weflofimapen kiñe kawellu. 
Feichi niitram elunen akuel. 


Sefia anti elelnei Montupill Ñi a- 
kual epuwe. 
Rapiñ ñi allkiikafel allkivufaluulai. 


Trokituleiñ amual. 
Ifche kuifi ella akuel bli 


kawellu meu, 'adomprakaweilula- ' 


fun; féola porn: kawellu meu. : 


Iñche kimlafiñ tunten tripantu ñi 
moelefel Padre ñi eskuela meu. 


Por nuestra propia culpa (verbalm.: 
por nuestro hacer. así) estamos 
padeciendo, 


¿No sabéis que debo estar .cn lás 


cosas que son de mi Padre? 

Hay días en que no tengo dispo- 
sición para trabajar. ”. | 

Ya se oscurece para anochecer. 

Casi es de noche, por eso tengo 
prisa de irme. 

Con todas sus fuerzas trabajó pa- 
ra vencer. 

Le dieron (hicieron). la sentencia 
'de que había de morir. 

No sé como he de principiar. 


Yo he cometido dad abría 


de morir. 
María quería morir en lugar de 
Jesús ó juntamente con él. 


El largo de mi casa será de seis 
metros, su ancho de cinto metros. 

Ya. le parece. (bien) ir, yu le” pa- 
rece (bien) no ir, así na sabe 

, que. hacer. , 

Estoy perplejo si iré ó nó. 


A poco de haber llegado: á : Bajo 
Imperial me robarar un caballo. 


ls : ; ! 


Este cuento me dió cuando 
llegué. i 

Le señalaron d Montupil plazo 
de dos días: para llegar. 

Habiéndolo oída en parte fingió 
no haber oído mada. y, 

Estamos resueltos á ir. 

Yo (antes) ú poco de haber lle- 
gado, no estaba hecho al eabaz 
llo, no, entendía de montar dá ca- 
hallo; ahora'estoy hecho al caballo. 

Yo no sé cuantos años había es- 
tado en la escuela del, Padre 
(cuando sucedió tal hecho). 
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Iñíche fii femel mu lle nó kam, ¿No es por culpa mía que estás 
kutraukoleimi? enfermo? 

Awantalai (1) ñi lefal. No pudo correr más. 

Chumlepe mai fi feleal, ii femal. Sea como quiera. 

Afelfiñ fi amual Kalof deukechi Ya no me animo á ir á Chalof 


tafla meu. donde 'se hacen las tablas. 
Nentulafí órden ñi ketraial. No solicitó permiso para hacer cl 
barbecho. 


Kesús nútramelfí fi pu kimelpeel- Jesús refirió á sus discípulos 

. Chi che feichi fiichake depu las cosas grandes que habrán 

* melealu fii ka kipatual meu de suceder cuando venga otra 
tue mapu meu. vez dá esta tierra. 

Lladkúlei tafii polli tafii laial meu. Triste está mi alma hasta la'muerte. 


Traducción de frases verbales formadas con los verbos 
«deber, tener que, ser preciso» y semejantes 


y el verbo «permitir.» 


1. Los verbos «deber, tener que, ser preciso» etc., se 
expresan por «malei» (2), 3.* persona de singular del verbo 
«molen estar». El verbo que en castellano depende de  di- 
chos verbos se transforma en participio acabado en «el». el 
cual pasa á ser sujoto del verbo «malei»; v. gr.: 


Molei mi Faial. Es preciso que mueras. 

Molei fii ktpaial. Tiene que venir. 

Melei ñi tripatual enn. Ellos deben salir otra vez. 

Molei iñ laial. Debemos mortr. 

Melei fi kiipaial kifie doi newen- Ha de venir uno que tiene más 
pelu iñiché meu. poder que yo. 


2.” El verbo «permitir» se expresa por el verbo  «elun 
tr. 2.* dar» y por el futuro del participio en «el» del verbo 
que depende de «permitir». Es españolismo el uso de la pa- 
labra «permisio» (v. gr.: Eluen permisio dame el permiso). 
El verbo «elun, dar» toma transición á Ja persona á quién 
se da el permiso, y para más claridad le dan también la 
modificación radical con ñma; v. gr.; 


(1) Raiz castellana: aguantar. 
(2) Ó felei (del verbo felen) 
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Eluñmafipe fii amutual ñi pu pe- 
fi yenn. 

Chumnelu elufimalagen tañi kon- 
paial? 


Permitele írse con sus hermanos. 


¿Por qué no me permites entrar? 


II. Participio en .,el'" de los verbos transi- 


- tivos de 1. 


clase 'en su forma. de” EN 


VOZ Pasiva 5. 


Su uso es perfectamente análogo.al de los participios en 
«el» de los neutros. El posesivo que le precedo e es. Su id 
de voz pasiva en modo indicativo.. ? | 


Ejemplos. 


Augusto pinechi emperador man- 
dalfi kom mapu: meu melechi 
pu: che fii papeltekupeal. 

Piohin newenpei kimneal meu. 

Kiidaupei ñi rulnepaial meu. 

Mlunei tafñi lanomneal. 

Ilunen tañii lranomneagel. 

Dluinn tañi lanemneal fiche. 

Dafid 'ayíii. fi lanempeaqel tefachi 
wentru. 

Mona weshá donu tefa: l'anomne- 
pe fi pinen nenokulpanelu, we- 
dalkanen Dios, fi 
tue mapu che. 


Feichi kawellu wolukelai praneal 
meu, fii lashugeal meu, fii tu- 
- néal meu; metewe lofoneli. 

Fifmawí fi piuke, kimwelan fi 
chumkenuneal kam fii chuchiko- 
nual. : | 


kiimelkayeal 


El emperador Augusto mandó 
que se empadronase la gente 
que estaba en'todo el país. 

Es algo difícil para comprender. 

Es difícil para traducir. 

Desearon matarle. 

Desearon matarme. 

Desearor que me matasen dll. 

David quiso que mataran á este 
hombre. 

Cosa muy mala es ésta: que sea 
sentenciado d muerte el ino- 
cente, (y) que se cometa inju- 
ria contro, Dios para tener paz 
con los hombres. 

Este caballo no se da cuando 
quieren montarlo, lacearlo, co- 
gerlo; es demasiado huidor. 

Está oprimido mi corazón, ya no 
sé qué se hará conmigo ó qué 
hacer. 
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LECCIÓN XLVIIL 


IL. Participio en ,,el“* de forma activa de 
los transitivos sin nombre posesivo. 


Ellos equivalen exactamente á los participios en «lu» 


de forma pasiva; v. gr 


Walel (de waln tx. 1. dar, iendi —woalnelu 


walfel—walnefulu 
walal (walaqel)=walnealw 


wolelchi manshun'—wolpechi3 manshun». 


Respecto á los transitivos de 2.” clase es preciso tener 
presente las advertencias que se han hecho, lección XLIII 
y XLIV. N.? 3, y así se explica que p. ej. eluel ofisha 
no puela significar «la oveja que se ha dado, pues, siendo 
equivalente á elunelu ofisha, este participio representa tam- 
bién «la persona á quién se ha dado Óó vendido la oveja». 
mientras el término ofisha modifica al participio eluel co- 


mo acusativo secundario. 


Ejemplos. 


Kesús, kruz meu  tekukenuuyel, 


ya forenemoiñ mai! 

Rapif tofachi kruz meu muñku 
mapu kruz meu tekukenuel re- 
keleai ifiche meu, ka iñche kruz 
meu tekukenuel rekelean muñiku 
mapu meu, Eimi kidu meten, 
Kesús, mi pen: neal iñche meu. 

Kawellu yepnei ko meu potokolal. 


«Kiñile ii pikumche, (jertimañi pi- 
nelu,» pikei (1), «fei mai toku- 


Jesús, crucificado, pues bien ten 
piedad de nosotros. 

Por medio de esta cruz el mun- 
do como crucificado quedará 
para mi, y yo como crucifica- 
do quedaré para el mundo, 
con el fin de que tú sólo mo 
más, Jesús, seas dueño de mí. 

Llevaron el caballo al agua para 
darle de beber. 

«Uno de mis paisanos del norte, 
llamado (j2rúmañ», dice, «este 


(1) Sujeto del verbo pikei es otro hombre del norte, mozo del 


que nos hizo esta relación. 
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kei kiñle parte», pikei (1), «pu- pues puso un telegrama», dice, 
wí Lebu tefachi parte, kiipalelal llegó 4 Lebu este telegrama, 
fentren plata, nillaimanekei ki. para que le traigan mucho di- 
ñe mapu», pikei (1). nero, le compran su terreno,» 
" dice. 
Ka tripantu ka fempechi kullitukei El otro año del mismo modo pa- 
feichi eluuyeel ilo ka púlku (2). gan aquellos dá quienes se ha- 
bía dado la carne y la chicha. 
«Allkiipeafuimi kai?», pipei tichi «¿Lo habrías encontrado?», se 
wentru trafyeel. dijo á aquel hombre con quien 
se encontraron (3). 
Deu lepamkantuel kiipalnetui ka- Despues que lo echaron úá correr, 
wellu. trajeron otra vez el caballo. 


(1) Sujeto del verbo pikei es otro hombre del norte, mozo del que 
nos hizo esta relación. 

(2) De un relato sobre las rogativas de los indios. 

(3) «Encontraron» está sin sujeto. 
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LECCIÓN XLIX. 


Los participios en ,,el” de forma activa 
de los tramsitivos 
precedidos del pronombre posesivo. 
A. Transitlvos de :.* clase. 


Como el verbo transitivo empleado como participio en 
«lu» modifica á la palabra que es su sujeto tratándose de 
modo indicativo, así en su forma de participio en «el» de 
voz activa precedido del pronombre posesivo, modifica á a- 
quella palabra que es su complemento directo (1), si se repro- 
duce la frase en modo indicativo. El posesivo que le precede 
es de la persona agente. De lo cual resulta: 

1. Las proposiciones transitivas introducidas por el «que» 
reproductivo se traducen por el participio en «el», si el 
«que» es el complemento directo de tal proposición; v. gr.: 

La oveja que he muerto tiene mucho pigúlin. 

Feichi ofisha tañi lanamel al'ún niei loka. 

ó adjetivándose el participio: 

Tañi lanomelchi ofisha al'Un niei l'akaz. 

2.2 Este participio representa el complemento directo, si 
éste no es conocido sino por la acción expresada en la pro- 
posición dependiente; v. gr.: 

Señor, aquel ú quien tu amas está Señor, tami ayiipeel kutrani. 
enfermo. 
No comprendo lo que dijiste. Kimofimalayu tami piel. 

3.2 En otras proposiciones dependientes, ó infinitivos re- 
gidos por un verbo sigue en castellano en la construcción 
regular el complemento directo á su verbo; p. ej.: No quiero 
que mates este chancho. 


(1) acusativo 
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Para comprender el entpled “del participio en «el» en 
tales proposiciones fórmese .la proposición del modo siguiente; 


No quiero siendo lo que tu matarás este chancho. 
Ayúlon . mi tapomagel. - taefachi sanchu. 


4. También proposiciones transitivas independientes se 
expresan á veces por medio de este participio; V. gr.: 


Dios ii elel tofachi ofisha ka Rom pu RulliA. 
Dios ha creado esta oveja y.todos los apimales, 
La traducción literal sería: 


Lo que ha creado Dios—esta oveja y todos' los abimalos 


5.” Nótase que la regla que dice que se anteponga á-es- 
te” participio el posesivo de la persona agente, sufre una ex- 
. cepción eu la transición 3.” (en eteu) y en la 4” y 5. (en 
que se interpone «fi»). En estas transiciones 8e, antepone el 
posesivo de la persona que recibe la acción, como se verá en 
su lugar, y por consiguiente tales participios representan 6 
modifican ofra vez sú sujeto eo. á'la manera del ia 
pio em «lu». A 


Q B. Transitivos de 2, clase. 


Como los transitivos. de 22 clase requieren siempre. kran- 
sición en la voz activa, y estas formas de: participios en 
«el» precedidas del posesivo dela persona agente tienen sig- 
nificado activo, no pueden existir formas como «fi eluel, mi 
eluel, ¡ii kipalelel. etc; porque, si no se designa la persona 
á quien se ha. dado, traido etc., no emplean elun, sino el 
verbo waln tr. 1.*, ni kúapaleln, sino kúpaln tr. 1. Expre- 
sándose la persona á quien' se ha dado, traido etc., debe em- 
plearse la transición á esta persona, y así el participo mo- 
difica á su acusativo secundario; v. gr.: 


Feichi. Ruchillo mi elufiel Anchon (1). El cuchillo que 
diste á Antonio, 
Las reglas de transición del participioen «el» se ex- 
plicarán más adelante. 
(1) huchillo es acusativo secundario, Anchon :es dsiiino primario. 
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Molei mi kintual mamoell 

Kiipaiñ (15) allkúal múshika, 

- Kose ayúfui fii kimal fi ref kiime 
che nefel chi deuma fii pu peñi 

Tami kimelpeel kutrani. | - 


Kesús fii kimelpeelchi che. 

Kiñe wipka - tekuduameneu ¡fiche 
ñi fei pial: «kúla mari kiila tri- 
pantu nien» fi fei pial; femyechi 
chillkatun rolamento meu. 

Dios fi piel tefa. 

Kom tañii nieyel eluayu. 

Padre kishu. fi deumanoel tefachi 
. denu, Dios mai fii deyu. 


Ifiche pimulalan, «ifíche, fei fii me- 
tromel Padre, feimen akui Ph- 
dre», pimulajan. 

< panel», pinei kifie reli ayúi- 
kelu bi tual ka che ii kom wesha- 
kelu, mentúnentufimakeflu fi 
kom wéshakelu, femnechi wentru 
«papefe» pípekei. . 


Tuchi kam tami chadi tami mia- . 


«wolpeyel? 


Taiñi Señor nentufimanei kishu Mi 


tokuluwon, welutokukenulélpei rey 
- fii miawelpeel, welu weshañima 


pefui 
Trapial fi núel ofisha! 
Trapial ñi nilel auka! 


Trapial ñi iloel, 
Eimi mi fei piel, feimu presun. 


+ Kimlan tañi ñidoefal won. 
Ifiche fi ifimual? Eimi ial ta ti. 
Iñohe fii mellotuñímual. (1) 


(1) de un cuento 
(2) Dr. Lenz, Estudios. Araucanos. 
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UN Ejemplos: 


Tienes que buscar leña. 


: Venimos á oir la música. 


José quiso saber si sus hermanos 
de veras eran ya gente buena. 
Aquel á quien enseñas (=tu dis- 
cipulo) está enfermo. 

Los discípulos de Jesús. 

Un huinca me ha intimado que 
diga: <33 años tengo» que di- 
ga; así escribí en el rol. 


Esto es la voluntad de Dios. 

Todo lo que tengo te lo daré. 

No son invenciones del Padre mis- 

mo estas cosas, son las cosas de 

Dios (las que enseña el Padre). 
iréis por ml: «yo», por haber 
mado él al Padre, por eso 

legó el Padre», no lodiréis por mí. 

«El usurpa», se diee por un hom- 
bre que quiere tomar todas las 
eosas de otros, quitarles sus co- 
sas á viva fuerza, tal hombre 
: 88 lama «usurpador». 

¿De qué calidad es la sal que Ue- 
vas contigo? 

Á nuestro Señor le sacaron sus 
propios vestidos, y en cambio le 
dejaron puesto un vestido que 
usan los reyes, pero era mui feo. 


No 


_(Hé ahí la oveja que había a- 


garrado el león! 

(He ahi) la yegua que había a- 
garrado el león. 

Los restos de la comida del león. 

Porque tú lo has querido, por eso 
me pusieron preso. 

No sé coser la boca (1). 

¿Es para comérmelo yo? Si, tuya 
es esa comida. 

Son los sesos los que yo me comeré. 
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Yelafimn epu fenten platá tamn ye- Le llevaréis doble cóntidad de plata 


fel woné meu. de la 'que Uevasteís pHmero. 
Tañii woné ds fei doi kiime Lo que he uprendido. dd eso 
kimfi£. sé. mejor. | 


Participio en ,,el** de forma pasiva'de los ti 
de 2; clase, precedido del posesivo, 


El participio en «el». de forme. pasiva de los transitivos 
de 2.* clase, precedido del posesivo correspondiente á su.su- 
jeto, modifica á su complemento secundario: ... 

«Elugen kiñe reloj me-dieron un reloj.» En Pa el. 
sujeto es aquel á quien” dieron, -esto es la 1. persona; y a- 
sí queda en voz pasiva un solo ME directo dni 
dario), á saber hiñe relo].: | 
| Formándose ahora el participio: ide voz pasiva) en cel 

(eluneel), se le hace preceder el posesivo de 1.* persóna (su 
sujeto), y resulta: «Ni eluneel lo que me dieron», Por con- 
siguiente: Feichi Re ñi eluneel ó ñi. eluyeelchi ; reloj es 
«el reloj que me dieron». 


No sé á quién dieron este reloj. Jard inci fi elugeel tofachi 
l 0] : 
Iré a da ciudad para que me dén  (jemean wariá meu Mi lnmtagal 
el dinero. | feichi plata. 
Advertencia: 


1.” 'Se ha omitido la: «y> entre las dos «e». de «neel» 
para mayor claridad, pero en verdad. dicen casi siempre .e- 
luneyel, kipalelneyel etc, 

2. En lugar de este participio usan también el infiniti- 
vo (1); v. gr.: 
Ñi elunenchi reloj. El reloj que me dieron. 
eo AS ñi elunen tofachi ka. No sé á quien dieron este trigo. 
C 


a 
d Ejemplos. 
Yayúi fi medilpeal mapu tefachi Este hombre insiste mucho en que 
wentru. le midan el terreno. 
Yayúii fi medineal mapu. Insiste mucho en que se mida el 
terreno. 


(1) véase pg. 178, 11.”. 
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Kifñeke. pu domo yeyei fij pu pe- Algunas mujeres llevaban á sus 
ñeñ Kesús meu fi tuñímapeal ka — niños 4 Jesús, para que se los 
ñi kime pifimaneal. Ml ; lomara y bendyera. 


«Ni» (1) representa á «pu domo». El que Jesús había de efectuar la 
acción de tomar in no se iaa Por los dd sino 
que se 


María enu San Koda yreflon Pichi > Matta. Y: San Jasé rar al Ni- 
Kesús Jerusalen meu ñi elolyeal ño Jesús á Jerusalén, para ofre- 
Señor ka fi elumeal di ne eerlo: al Señor y. darle. (al mis- 
paloma. 5 0... Mo Señor) palomas nuevas: 


«Ñi» representa al' sustantivo ' e: 'Kesús- es' el acusa- 
tivo seeundario'de eleineal,'y <wé píchike paloma» el de seluneal». En 
dichos participioe no se. expresa la persona que aa nila que dió, 
sino, que se subentienden, E: 


Eimi ta elmayekerkeimi tami we- -A títe esida scada para ro- 
fefimapeal : tami. kawellu, elma- bar (te) tu caballo, te acechan 


kerkeimu tefachi epu wentru, estos dos hombres. o 
Lialu elelnekei ko 'kiñe metáwe Al muerto le ponen agua en un' 
meu; wún'malu 1, wotrunentuñ- * cántaro, al amanecer el muer- 
manei ti ko, fi elélpefel la. to, le bótan el agua que le ha- 
pleno wé ko. : bían puesto, (y) le uxélven á 


poner nueva. agua. 
Topántekupui pota ñi l'apontefima- Por casualidad llegó donde le 
qel fi sanchu, 2 - . estaban. todavía matando su 
ha chancho. 
(1) ñi mini pifimapeal. 
(2) El participio «Tapefimeñmaqel» no nos parece ceda: debería 
decirse petu fi lagemefimapen ó lanemefimaneya. . 


y) 
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LECCIÓN L. 


Las transiciones del participio en ,,el*“. 


Transición primera, 


refleja y recíproca. 


Regla: Se interpone «<u». El posesivo que le precede es 
de la persona agente, (sujeto de la voz activa). 


Ejem plos: 


Ana amui mawida meu fii lano- Ana fué á la montaña á suici- 


mual. darse. | 
Ellaka fii lanomufel puwí ñi ñu- A poco rato de haberse suicida- 
ke, inanefeyeu. do, llegó su madre (á ella), 


que le había seguido. 
Feichi epu wentru reyekei tañi Estps dos hombres están empeci- 
mentuñímaual mapu. nados en quitarse el terreno. 


Transición segunda, 


de 1, 2., 3* á la 3. persona. 


Regla: Se interpone «fi», pero en copretérito y pospreté- 
rito se elide «fi» 6 solamente «f»: en lugar de elufufiel, se 
dice elufel 6 elufuiel; en lugar de eluafufiel se dice elua- 
Jfel 6 eluafuiel. 

El pronombre que le precede es de la persona agente. 

En los transitivos de 2.* clase la transición se refiere 
al complemento directo primario. 

En los transitivos de 1.” clase se aplica solamente cuan- 
do existen las indicaciones expuestas pg. 73, 3.. 


Al 
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Ejemplos: 


Feichi kofke tami elufiel ) 

Tami elufielchi kofke 

Feichi kafallero wiya tañi pefiel 
kalló meu. 

Kimerpulmi apka ropú tami poil- 
wpafiel lashu 

Tami pofñieñ ñamemi fii wé ma- 
kuñ mi deumalfiel. 

_Ifche doi ayúfiñi tañi kúdawafiel 
pu mapuche rumel fill tripantu; 
kiñeke woñoafuichi kiútral mapu 
meu, kúdaufili ñi pilamtuafiel. 


Woñoduamn tañi weñefiel meu 
kofke. 

Chem denu kiúpalimi tami dallun- 
tokuafiel tefachi wentru. 

Moisés pineai ñi úi fii montulfiel 
meu ko meu. 

Faraón illufi fii llanomafiel Moisés. 

Faraón pilai ñii tankiafiel ta Dios. 

Ayiúimi kam fi motremafiel tami 
fuke? 

Ayiúimi fii yemeafiel médiko. 

Yafuluinn ñi donuafiel Kose. 

Féola pepí laian topkechi, ñi leli- 
wolfiel meu ta Montulchefe. 


- El pan que le diste. 


El caballero que ayer ví en la 
calle. 

Si conoces en medio del camino 
que has olvidado el lazo. 

Tu hijo perdió la manta nueva 
que le has hecho. 

Yo más quisiera trabajar por con- 
quistar á los indigenas para 
siempre todo el año; algunos 
talvez se convertirían del (ca- 
mino del) infierno, si trabajo 
por aconsejarles. 

Me arrepiento de haber robado 
pan. 

Que asunto trajiste para acusar 
á este hombre. 

Moisés será llamado su nombre 
porque lo he salvado del agua. 

Faraón intentaba matar d Moisés. 

Faraón no quiso obedecer á4 Dios. 

¿Quieres que llame tu madre? 


¿Quieres que traiga al médico? 

Se animaron úá hablar con Kosé. 

Ahora podré morir en paz, por- 
que he visto al Salvador. 


Transición Tercera, 


de 3* á 1.*, 2* 6 3. persona. 


| Regla: Sustitúyase la «nm» final del tiempo correspon- 
diente por eteu y antepóngasele el posesivo de la persona 
paciente, esto es de 1.*, 2. Ó 3.* persona según á cual de 


ellas se refiera la transición. 


Modelo. 


Ñi kellueteu 


el que me ayudó (—ayudándome el) 


LAS TRANSICIONES DEL PARTICIPIO EN cel». 
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Mi kellueteu el que te ayudó (=ayudándote cl) 
Ñi kellueteu el que le ayudó (=ayudándole él) 
Y u kellueteu el que os ayudó 

Mu kellueteu el que os ayudó y «¿llos dos 

Ñi kellueteu epu el que les ayudó 

Iñ kellueteu el que nos ayudó 

Mn kellueteu el que os ayudó 


Ñi kellueteu enn el que les ayudó 


Ñi kellufeteu. (contraido de kellufueteu) el que me hubía ayudado. 
Mi kelluaqeteu (ó kelluateu) el que te ayudará ó ha de ayudarte. 
Iñ kelluafeteu (contraído de kelluafueteu) el que había de ayudar- 


nos, en vez de ayudarnos el. 


Ejemplos: 


Ñi wefiepeeteu. 

Ñi wefiefimaeteu sanchu. 

Ñi weleteu. 

Mi elueteu potrem. 

Gracias pifimi kai tami elueteu 
kamisha? 

Mañumtine, fotom, tami kiimelka- 
keeteuchi che. 

Pu Apóstol pepueyeu fii ramtua- 
geteu. (1) | 

Nalafiñ ñi wirafiifimaeteu fi totem, 


Chem pieteu fii chau kom ¡inanei, 
wedwed velai pichi weche. 

Feichi weche tankúi fi pieteu ñi 
chau. 

Tami fei pieteu meu illkuimi. 

Tañi kelluafeteu tuútripai. 

Kiime kimimi, fotam, tami woleteu 
tami fluke iñíche meu. 

Noé femí chumypechi fi pieteu 
Señor. 

Ayún tami chauyeateu kiñe fiichá 
kiipal 


pal. 

pelai tayu kimefimaiateu  tayu 
peuma. 

Llellipune tami rey tañi nentuateu 
karcél meu. 


El que me robó. 

El que me robó mis chanchos. 

El que me vendió. 

El que te dió tabaco. 

¿Diste las gracias al que te dió 
la camisa? 

Agradece, hijo, á tus bienhechores. 


Los Apóstoles fueron á Él (Je- 
sús) á preguntarle. 

Castigaré al que (me) pegó d mi 
hxjo. 

Lo que le manda su padre, todo 
lo sigue, no es díscolo el niño. 

Este niño obedece ú lo que le 
manda su padre. 

Porque te dijo esto, te enojaste. 

En vez de ayudarme arrancó. 

Hijo, sabes bien que tu madre te 
me ha dado. 

Noé hizo como el Señor se lo 
había mandado. 

Quiero que te tenga por padre 
un gran pueblo. 

No hay quien entienda nuestros 
sueños. 

Ruega á tu rey que me saque de 
la cárcel. 


(1) fii ramtuafiel no sería correcto, 
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Tofá mai fi piel ñi werkieteu ta- Esto es lo que dice «l cacique 
ñi lonko. Mm que me ha enviado. 
Kiñe epu monelei tañi malle, ele- Viven unos dos sobrinos míos que 
leteu tañi Denuimilla peñi em. me ha dejado mi finado her- 
mano Donuimilla. 


] Transición cuarta, 
de 2* á 1? persona. 


12 de singular á singular. 


. Regla: Se interpone «fi» al participio en «el» y se le 
antepone el pronombre posesivo de la 1.* persona, que es 
persona paciente; v, gr.: ñi Rkellufiel (emi) ayudándome tú. 

Esta transición es sinónima de la segunda, sin embargo 
se dá á conocer por el conjunto que el pronombre «Ññl» que 
le precede es de 1.* persona y persona paciente. 


Ejemplos: 


Dios, inarumene tafii inkaiafiel, ¡Oh Dios! atiende á mi socorro; 
Señor, matukelne tañi kellupaafiel. Señor, apresúrate.á ayudarme. 
Ayúfuimi tafñii kewafiel. Quisieras pegarme. 
Pepatuayu tafii lawentuatfiel. Vendré otrg vez á verte para que 
me hagas remedio. 


2. Si entra un nombre en plural. 


Regla: a). Se interpone la partícula mo (=mu) ú «mo» 
con «fi», y se le hace preceder el posesivo de la persona 
paciente, esto es el posesivo de 1.* persona. «Mo» y «fi» 
ocupan el lugar que corresponde á cada uno en la serie de 
las partículas. 


Ejemplos: 


Ayitimn tañi mentuñmamoal Ben- Queréis quitarme á Benjamín. 


jamín. 
Iñ eluniemual fill taiñ monepéyiim, Que nos des todo nuestro susten- 
piaimi (1).  ' to, dispondrás. 


(1) De una oración que hacían en sus rogativas. 


y 
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d Ayiúun 'añi pemopafiel. Me alegro que vinisteis dá verme. 
Kúpaiñ tai pashiapaiagel. Venimos á dar un paseo. 
Kiipaimn tañi kellumoafel, welu re Vinistcis ú ayudarme; pero me 


katrúduamelmon, | estorbáis no más. 


b). Con las mismas partículas se encuentra también an- 
tepuesto el posesivo de la persona agente, de manera que 
parece no ser esencial el anteponer una ú otra persona, pues 
la cuarta transición con nombre en plural, se da á conocer 
suficientemente por la partícula intercalar «mo». 


Ejemplos: 

Kimei tamn forenemofiel. Es bueno que me hicisteis el 

favor. 

Padre mandai tamn kellumoafel. El Padre mandé que me ayudá- 

rais. 

Chumal kúpaimn kam tamn kellu ¿Para qué vinisteis si no queréis 
murkenoafiel? gjponam felépadai- ayudarme?  Inútilmente estáis 
mn. aSÍ. 

Lladkúlen tamn weñefimamopafiel Estoy afligido porque “vinisteis dá 
tañi kwliñ. - robar mi' animal, 

Tamn defemofielchi plata nieñmu- La plata que me debéis os la 
kaiaimn. tendréis para vesotros. 

Iñche kiipan tamn kullimoafiel. Yo he venido para que me paguéts. 


c.) A más de dishos modos tienen otro, que consiste en 
interponer «u» con «mo», anteponiendo el posesivo «de 4. 
persona de plural (1), en la cual se COM pEGuDS la persona 
agente y la paciente. 


Taiñ eluumoal fon: mapu: Que nos dés los frida del campo: 
Allkiituñimamoif, Señor! dica Señor. 


Transición quinta, 


de 1* á 2.* persona. 


1. de singular á singular. 


Regla: a), Análogamente á la transición cuarta se forma 
también la quinta de singular á singular interponiéndose 
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«fi» en el participio y anteponiéndole el posesivo de 2.* per- 
sona, que es la paciente, mientras la 1.” persona á veces se 
expresa por el personal. 


Kimimi, Señor, támi ayúfiel ifiche. Tú sabes, Señor, que te amo. 


b). En lugar de esta forma toman también la recíproca; 
V. gr: 
Ayúun tayu peuwen meu. Me alegro de verte. 


2.” de singular ó plural al plural 


Regla: Se interpone «U», Ó «U» con « fio en el partici- 
pio en «el», y se le hace preceder el posesivo de 1.” perso- 
ma de plural «if», en el cual se comprende la persona a- 
gente y paciente. 

Ejemplos: 
Kiipan taiñ kelluual. Vine á ayudaros. 
Kiipan taifi kimeluafiel (—kime- Vine para enseñaros las cosas de 
lual) Dios fii denu; welu eimn Dios; pero vosotros no queréis. 
laj 


p 20.73 
Padre mandaneu taifi yeupaiafiel - El Padre me mandó que os lle- 


(—yeupaiagel). vara. 

Eimn illkuleimn*taifi fei piun meu. Estáis enojados vosotros porque 

os he dicho esto. 

Ktipan taifi kimelual «lai tamn Vine á avisaros que murió vues- 
chau». tro padre. 

Ayúun tai peuwen meu, Me alegro de veros. 

Taifi defeuelchi plata kulliaimn El dinero que os debo "os lo pa- 
meu tañi chan. gará mi padre. 


Kiipan tai ramtuual tafii denu He venido d preguntaros sobre mi 
meu (6 chumlei tafii dopnu ó¿ asunto (6 cómo está mi asunto). 
chumilen tafii denu). A ( 
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LECCIÓN LI. 
El gerundio de intención acabado en ,,am'”. , 


Si un verbo expresa la intención con que algo se hace 
lo que en castellano se enuncia con las expresiones «para 
que, con el fin de etc.», en la lengua araucana basta usar 
dicho verbo en futuro del participio, epmo ya se ha expues- 
to; pero además se puede dar al verbo otra forma particular 
para expresar la intención, la que por eso llamamos «ge- 
rundio de intención». | 

Sustitúyase la «>» terminal de 1.* pers. de sing. del 
tiempo primitivo por «am», ó sea la <n» la terminal de 1.* pers. 
de faturo por «mM», y hágasele preceder el posesivo corres- 
pondiente á su sujeto en castellano. 

Ni nentuam para sacar yo; mi nentuam para sacar tú; 
ñi nentuneam para que me saquen á mí; 1 nentufimaneam 
para que me saques alg.* c, mía, contra mi voluntad, etc. 

No se confunda este gerundio con el de la lengua cas- 
tellana, con el cual no guarda ninguna analogía. No tiene 
transiciones, por eso en el caso de que la construcción exi- 
ja transición, han de emplearse los otros derivados verbales 
que pueden hacer las mismas funciones. (1) 


Ejemplos. 
| 
Witrarouafiñ feichi mapu fii tra- Rastrearé este terreno para des- 


foam kepe. menuzar los terrones. 
Chumpeafui pinuchi juez, ayilai Qué se habrá de hacer, si no 
fii- mediam donu. quiere el juez, no quiere exa- 


minar (=medir) el asunto. 
Maipillnentuye kútral anai, fi e- Escarva el fuego para calentarse 
fumtuam (—fii aretuam) che. la gente. 
Tokulfipe ruka meu tefachi pu Haz entrar á la casa d estos 
(1) el futuro del participio en el Ó6 del gerundio en dm, 


yd 
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wentru kalli fi iam iñché yenn 
rani antú. 

Petu kintukefui donu ta Pilato ñi 
montuam Kesús; fei ñi duam 
mandai fi elkenuneam Kesús 
puñma pu trawen che. 


Núi elupen, ile, -kali fi umau- 
Mam (2). 


Elufine kiñie akucha kalli ñi nen- 
tuam fi wayun! 

Ifíche kam kadel che nó fel fi 
rakiduamam? 


Kiipalaiai, tayimofui fi kiúpaiam. 


Pura: mari antú nei tripaiam laf- 
ken:. | 
Kiñe horawei fi raniantúam. 


Pipodúfipe mesa kalli ñi tripaiam 


ñi pod. 
Yerpakei ketran niiyin taiñ filla- 
yeanm. 


(1) kalli 
(2) de un -cuento. 
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hombres para (dejar (1) ) que 
coman conmigo: á medio día. 

Todavía buscó Pilatos modo para 
que saliera libre Jesús; por es- 
te motivo dió órden para que 
expusiesen «ú Jesús ante el 
pueblo. 

Tomó lo que le dieron, bajo pre- 
texto de que, cuando lo comie- 

ra, le dejaría dormair. 

Dale una aguja para dejarle sa- 
car su espina. 
¿Na soy yo bastante hábil para 
pensar. 
No vendra; 
denantes. 
Diez y ocho días faltan para sa- 
bir el mar. : 

Falta una hora para medio día. 

Friega la mesa para (dejar (1) ) 
que salga la pringue. 

El temblor se lleva la cosecha 
para que tengamos escaséz. 


debía haber venido 


AA O 
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LECCIÓN LIL 
Gerundio en “zm”. 


A más de dicho gerundio de intención tiene el idioma 9- 
tro gerundio que las gramáticas antiguas llaman «gerundio 
de Ablativo». Su forma constitutiva es «Um» que entra en 
lugar de la «n» terminal de 1.* pers. de singular de cada 
tiempo de voz activa y pasiva; p. ej.: «Kiipaln traer» forma 
kúpalúm. Mas si á dicha terminación en úm precede vocal, 
se le antepone «y» (yUm). La forma' de copretérito «fuyilmo 
la contraen también en «fumo». 

Al dicho gerundio le precede regularmente el posesivo co- 
rrespondiente á su sujeto, excepto en la tercera transición, y 
en la cuarta y quinta en singular, en las cuales precede el 
posesivo del complemento directo. 

En su significado y uso no se on mucho de los 
participios. 


Modelo: amun andar. 


F. primit. ñi amuyúm (amunoyúm) 
T. copreter. ti amufuyúm ó fii amufum  (amupofuyúm) 
T. futuro fi amuayúm (amunoayúm) 


T. pospret. fi amuafuyúm ó fi amuafum (amunoafuyiim) 
Transiciones. 


Transición primera, refleja. 

Se interpone «u>. No tiene nada de particular. 
Transición segunda, de 1”, 2* y 3* 4 3.: 

Se interpone fi (film). Es muy usada en forma primiti- 
va y tiempo futuro y equivalente á la forma «fiel». 
Transición tercera, de 3 á 1., 2,* y 32 

Se interpone «€» y se pospone «meu» (eyúm meu); la 
«m>» de dm se elide, y así resulta ey meu, forma que es 


9 
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muy usada y equivalente á las formas en eteu. Le precede 
el posesivo del complemento directo (persona paciente). 


Transición cuarta, de 2* 4 1.*: 


a.) De singular á singular 

se interpone «fi». Precede el posesivo de 1.” persona, 
b.) Si hay algún nombre en plural: 

se interpone «M0», Ó «<u>» con «m0», Ó «m0» con efi». 


Transición quinta, de 1. 4 2.: 


a.) De singular á singular 
se interpone «fi». Precede el posesivo de 2.” persona. 


b.) Si ocurre plural 


se interpone «u», Ó sea «u» con «fi». Precede el pose- 


sivo de 1.” persona de plural. 


Ejemplos: 


Kuifike che femkefui tañi yenie- 
yúm domo kureyeyúm (1). 


«Fentechi kon'a nien», pikei nú- 
tramkayúm pu úlmen meu. 


Tripayim lafken:, feimeu wenupra- 
prakei trentren (2). Deu trawe- 
tuyúm ko, fei naqpatukei. 


Tripaiayúm (—tripaialu)lafken pai- 
váyikei kaikai filu (3). 

Chumpechi fii kiimelkalefuyiúm ta- 
fi pu peshkiñ, ka femnyechi fele- 
tui fi wotrufimanen meu ko meu. 

«Kauchu amurpui», pikei williche, 
cheu ñi puwafum rumerpulu ki- 
fie che. 


Ayekei ntitramkayim. 
Painekura ayúkei fii mentutual fi 


(1) Dr. Lenz, Estudios Araucanos. 


Los antiguos solían hacer así al 
llevarse una mujer cuando se 
casaban. 

«Tantos mocetones tenga», dice (el 
cacique) al hablar con los ca- 
balleros. 

Al salir el mar, entonces se le- 
vanta hasta el cielo el «tren- 
tren» (2). Cuando ya se jun- 
tan otra vez las aguas, viene 
otra vez abajo. 

Cuando ha de salir el mar, re- 
lincha el <haikdifilu» (3). 

Al regarse con agua mis flores 
se volvieron tan hermosas como 
lo habían sido. 

«Kauchu amurpui>, dicen los Hut- 
lliches, cuando un hombre pasa 
más allá del lugar adonde ha- 
bía de llegar. 

El rie al conversar. 

Painecura quiere tomarse otravez 


(2) cerro que según su mitología hay en el mar. 
(3) animal mitológico, medio serpiente, medio caballo. 
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malle fiawe, ñi traftuafiiim plei- á su sobrina (1) para oponerse -” 


to meu fei tañii fota. en pleito al marido de ella. 
Aimiin pailatripalei prakawellkele- Se coloca un poeo de espaldas el 

la (2) fñii tunoayú meu (=ñi tu- que está ú4 caballo para que no 

noateu) lonko kawellu. le tope la cabeza del caballo. 


(1) vendida por animales. 
(2) se dice de uno que monta un caballo cabeceador (Utraflonkon- 
kawellu). 
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LECCIÓN LIL 


Gerundio en ,¿m' (péyúm y moyúm) 
(Continuación). 
I. Péyúm. 


Varias veces se halla la partícula «pe»interpuesta en el 
gerundio en Um (peyúm). Lo hacen. 

1. para señalar tiempo antepresente en el gerundio en 
UM; V. gr.: 


Kufwen tafii nenenkalnepéyim. He quedado escarmentado por ha- 
ber sido engañado. 

Melepéyiim ta weshake deynu mai, ¿Habiendo habido, pues, sucesos 

lapéyúim kuñúl, peñi, malle, kin- malos, habiendo muerto fami- 

tunieimafimi ta mapu? Fachi lia, hermanos, sobrinos, guar- 

antú tayu peuwen meu tami das (tu) tierra? Hoy que nos 

ramtufiel mai. (1). hemos encontrado, es esto pues 
lo que te pregunto. 

Welu melepéyiim  weshake denu Pero aunque ha habido sucesos 


mai, lapeyúim ñi kimeke fochem, malos, han muerto mis buenos 
ñi pu kuñil: fachi anti meu hijos y miembros de mi fami- 
niewelafun denu. (1). lia, desde este día ya no he 


tenido novedad. 


2. para señalar el instrumento de que uno se sirve pa- 
ra cierta acción indicada por el verbo, ó el lugar donde. 

En vez de péyúm dicen también pim, pero el primero 
lo tienen por más correcto (2). Lo usan en dicho sentido ya 
conservándole su carácter de gerundio, ya como sustantivo, 
ya lo adjetivan agregándole «Chi». 


(1) del parlamento 
(2) kéydm en lugar de péydm parece anticuado, á lo ménos no lo 
hemos oido en las regiones que recorremos, 
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Ejemplos: 
polpéyúm ko. El lugar donde se juntan las aguas. 
Trawupéyúm che. El lugar donde se reune la gente. 
Ñidolpéyiim. El principio, la parte por la cual 
principia una 60sa. 
Afpéyiim. El fin, la extremidad. 


Pepeyúm (pen ver), leliwelpeyiim, 
kintuwelpeyúm (leliweln, kintu- 
weln mirar). 

Allkúpeyúm, llúwapeyiúm. 

Kiimentupeyiim. 

Númiitupeyiim. 

Malúpeyiim, kimpeyim trawa. 


Kawewe =kawepeyiim—= amope- 


yúm wampo. 
Damituwe =fiidefpéyim korron. 
Nentuduampéyiim. 
Adkintupeyúm. 


Kiimelei tañi pu iúlmen, tafii pu 
kapitan, fi rumepeyiim ñi núlam. 


Kiñe únko cheu fii trapelkelepé- 
yúm kiñie kullif. 
os bn niúnepéyúm, túpéyiim, 
niipéyúm. 
Akui ashukar fi melepeyúm? 
Chem kam ta pluma? Wiripéyim 
papel meu. 
Chodpéyiúm, keliipéyiim, kallfipé- 
im fiñu, 


Ipeyiimchi ruka. 

Tafi iilltuluupeyúm ta tefa. 

Chem kam ta korkor? Deumapé- 
yúm rali. 


El sentido de la vista. 


El sentido del oído. 

El sentido del gusto. 

El sentido del olfato. 

El sentido del tacto, el sentido 
con que percibe la piel. 

El remo—nstrumento con que se 
rema ó con el cual anda la 
caRoa. 

La lesna — instrumento con que 
se cosen las correas. 

Regalo que se hace con la inten 
ción de conseguir un favor. 
Tronera (abertura para mirar Rha- 

cia afuera). 

Están buenos mis caciques, mis 
capitanes, á los cuales se tras- 
miten mis consejos. 

Una estaca donde está amarrado 
un animal. 

El asa. 


Ha llegado el azucarero? 


¿Qué cosa es la pluma? Instru- 
con que se escribe en el papel. 

Color con que se tiñe de amari- 
llo, de colorado, de azul, el hilo. 

Casa donde se come. 

Esto me sirve para cobijarme. 

¿Qué cosa es korkor? Un instru- 
mento con que se hacen los 
platos de madera. 


Il. moúm, mom ó mum. 


A más de interponer la partícula «pe» en el geruudio 
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en úm, suelen también intercalarle la partícula mo (==mu). 
Contrayéndose mo con úm resulta mom ó mum, pero” en 
las transiciones aparece la forma completa. 

El significado temporal es de pretérito y ante-presente, y 
si se forma del copretérito del gerundio (mofuyúm 6 mofum) 
es de ante-pretérito. Toma también transiciones, aunque he- 
mos oido usar sólo la segunda con fi, y la tercera con in- 
terposición de «e» y posposición de meu. 

Se usa: | 

1. con las mismas funciones que el gerundio en peyúm 
respeto del tiempo. | 

2. En sentencias cortas se halla á veces el verbo prin- 
cipal con esta forma de gerundio sin quese exprese idea de 
tiempo. 

3.” para expresar el instrumento con que se hizo Ó se ha 
hecho cierta acción que indica el verbo, ó el lugar donde 
sucedió, 6 la causa de que resulta algún efecto. En este sig- 
nificado se distingue de la forma peyúm, que significa lo 
mismo, pero en tiempo presente ó sin respeto á idea de 
tiempo. 


, 


Ejemplos 

Kanshai fii kiidaumom. Se cansó de haber trabajado. 

Kanshalewen fi miaumom kom Estoy cansado por haber camina- 
antil do todo el día. 

Witrun kolei fii lluumom tichi Como agua corre esta grasa der- 
iwiñ, retida (el derretimiento de es- 

ta grasa.) 
Trapial fi ilomom. Restos de carne que ha comido 
| el león. 

Triirai tofachi mamoll fei ñi mo- Se hendió este palo con que se 
troniinemom fachi waka. pegó dá este buey. 

Kom kiimeke donu tgiñ nimom Todos los beneficio que hemos 
Dios meu. recibido de Dios. 


Rupamom San Juan d¿ ñi rupa- Después de San Juan. (1) 
mom San Juan. (1) 


(1) Solamente usado respecto á acontecimientos pasados. En ora- 
ciones como «después de S. Juan sembraré», la correspondencia de 
los tiempos requiere el futuro, luego: rupaial S. Juan. 
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Cheu fii pemonum che. 
Kain ñi lanompeñimon». 


Ka amui wola kushópolli rupan 
aukantumom fii la achawall. (1) 


Ñi lleqmom taiñi Señor Kesukristo. 

Reqle pataka kechu mari epu tri- 
pantu meu fii lleqmom taiñ $. 
K. Kr. 


Fachi antú kiñie waranka ailla pa- 
taka ka kiila tripantui ñi lleq- 
mom taiñ S, K. Kr. 

Mufú tripantui mi akumom Amé- 
rika. 

Mufú kiyen'i tami konfesamopam. 


Ñi wirafiinemom taiñ S. K. Kr. 
trariikonuel mamell meu. 

Ñi ñamemnemom pichi Kesus ka 
ñi penemotum (2) pu templo meu. 

Ñi wallwitramotum (2) taiñ S. K. 
Kr. yerpufe reke kiila antú meu. 

Chumneafui? ¡Mopnemullem kam (3). 


Elnemom Adán enu Efa meli wa- 
ca tripantu, féola  lleqpai 
K. Kr 

Itrofill fi niemomchi ruka. 


Epuwémom, kiillawémom etc. 
Epuwémom akui. 


Ejemplos con 


Kintufimanien tañi mapu tranako- 
numueyú meu tañi Lonkomilla 
chau em. 

Taiñ kiimelkamuyú meu 

taif'— kiimelkamuéumo (4) 


(1) de un cuento. 
(2) «tu» intercalada es iterativa. 
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Donde no hubo gente (despoblado). 

El palo con que Caín mató ú su 
hermano. 

También se puso en marcha la 
vieja después de haber jugado 
con su gallina muerta. (1) 

El nacimiento de N. S. J. Cr. 

En el año 752 después del naci- 
miento de N. S. J. Cr. 


Este día son 1903 años que nació 
N. S. J. Cr 


¿Cuántos años hace que llegaste 
á América? 

Cuántos meses hace que viniste ú 
confesarte. 

La flagelación que sufrió N. S. 
J. Cr. atado al palo. 

La pérdida del niño Jesús y su 
hallazgo en el templo. 

La resurrección de N. S. J. Cr. 
como vencedor ú los tres días. 

Qué hacer? ¡Así se pasa la vida, 
de cualquier modo. (3) 

Creados Adán y Eva 4000 años, 
ahora nació acá J. Cr, 


La casa en que tuvo todas sus 
Cosas. 

Hace dos, hace tres días etc. 

Hace dos días (que) llegó. 


transición. 


Tengo bajo mi cuidado mi tierra, 
donde me ha dejado mi finado 
padre Loncomilla. 


El que nos ha hecho beneficio. 


(3) alemán: man lebt halt so dahin. 
(4) No hemos podido explicarnos esta forma. 
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Añidúi fi trawa fii wirafimueyú Está dolorida mi piel por haber- 


meu kurú. me tocado la ortiga- 
Femí Moisés kom fii pimoeyú meu Moisés hizo cuánto le había man- 
Sefior (—fi pieteu). dado el Señor. 


Isafel niei kifñie wentru poñeñ, Isabel tuvo un hijo, como había 
chumpechi fii fei pimoeyú meu dicho de ella el Angel. 
feichi Ankel. 


EPIA 








LECCIÓN LIV. 


Adjetivo verbal. 


En la lengua indígena el adjetivo participal castellano 
no se traduce muchas veces por participio adjetivado, sino 
por otra forma particular, que es también adjetivo verbal de 
este idioma; á saber: 


_ 1. En los verbos cuya raíz termina en vocal, el mismo 
infinitivo da la forma del adjetivo verbal; así: «mis amados 
niños!» se traduce por «tañii ayúnke pichike che!» 

Exceptúase el verbo «l'an morir», que forma «l'4>, que 
se puede tomar por sustantivo (el cadáver, el muerto) ó por 
adjetivo (muerto). 


2.2 En los otros verbos, cuya raíz termina en consonante, 
p. ej. trapeln amarrar, la misma raíz indica la forma del ad- 
jetivo verbal, de manera que «trapel kawellu» es «el caba- 
llo amarrado». 


3.2 Si un verbo actívo se deriva de otro verbo que es 
neutro, es este último el que sirve á veces para formar el 
adjetivo verbal; v. gr.: Nomamn significa «amansar» y es 
verbo transitivo, sin embargo su forma de adjetivo verbal 
no es «ñomam», sino «ñom», derivado de «fomn ser man- 
so» ñom Rawellu el caballo amansado. 

Sin embargo, no se puede emplear cualquier verbo en 
esta forma de adjetivo verbal. El conocimiento del idioma no 
es todavía tan perfecto que permita enumerar una serie más 
ó menos completa de verbos que admiten esta forma y uso 


de adjetivo verbal. 
Ejemplos. 
Chillan kawellu (chillan ensillar). Caballo ensillado. 
29 
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Ñom auka. 
Pishkon witrantokuwe. 


Aykiin ó anken mamell (ankimn 


secar tr., ankiin secar n.) 
Anim mamell (antimn plantar). 
Anúm weshakelu. 

Anúm rayen. 
El mamoll. 
El ruka, 


Dullinke pu che (dudllin escoger). 


gpetiin kofke. 


_Ketran mapu. 
Kechan kulliñ. 


Kachan ropa ó kachakan. 


Trúran reni. 

Apon botella, 

L:4 trewa. 

Kofiñ pañilwe. 

Presun che. 

Níútun che, requnen che. 
Teifun ruka. 

Peshan chumpiru. 
Kiime pen chumpiru. 


Iran mamell. 

Katriin mamoall. 

Yun mamall. 

Yuy pañilwe. 

Ronal  kiitral 

Remul kiitral 

Pifun: mamell (pifun'n pudrirse) 
Funan mamoll (funan  pudrirse) 
Piuwon trapo. 

Kufún: ko. 

Katriin ilo. 

Kon pukem. 

Mallun achawall. 

Trafiin leuki. 

Woadkan kofke. 

Machil waka, ofisha. 


Nankan kullif. 
Mirken chadi. 


Yegua amansada. 
Riendas colchadas. 
Palo seco. 


Arbol plantado. Palo plantado. 

Las plantas. 

Las flores del jardín. 

Palo plantado (para hacer casa). 

Armazón de la casa. 

Los escogidos. 

Pan amigajado, migaja de pan. 

Terreno arado, cultivado. 

Animales arreados. Hato de uni- 
males. 

Ropa lavada. 

Lanza hendida. 

Botella llena. 

Perro muerto. 

Fierro caldeado. 

El preso. 

El cautivo, prisionero. 

Los escombros de la casa. 

Sombrero hallado (si es de otro.) 

Sombrero legítimamente adquirido 
(no robado). 

Leña partida. 

Palo cortado, tronco. 

Palo puntiagudo. 

Fierro afilado. 


Fuego enterrado (en la ceniza). 


Palo podrido. 


Trapo seco. 

Agua caliente. 

Carne partida, pedazo de carne. 

Entrado el invierno. 

Gallina cocida. 

Confluencia de rios. 

Pan partido, pedazo de pan. 

Vaca, oveja guachita (criada en 
la casa). 

Animal que está en celo. 

Sal molida. 
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Wadkiin ko. 


Allfen lipan (allfiin salir con herida). 


Pinon keso. 


UÚnun deonu. 

Wichd poñef, 

Kiñe kapun. 

Witrun ko. 

Kim che. 

Kankan ilo. 

Dladkiin fuke. 

Úden che nen. 
Trantunteku malal. 
Trekan kawellu. 
Kiime trekan kawellu. 
Wedá trekan kawellu. 
Trapom fiin. 

Llopañ achawall. 
Kufún: kuram. 


Kopom (=xkutriir) uwa. 


gapin domo. 


Weinon plata. 
Elunen. 
Elunenchi newen. 


Agua hervida. 

Brazo herido. Herida del brazo. 

Queso ayujereado, los agujeros 
del queso. 

Objeto de asco. 

Chiquillo destetado. 

Un (animal) castrado. 

Agua corriente. 

Hombre instruido, sabido. 

Carne asada. 

Madre afligida. 

Soy hombre aborrecido. 

Volteada. 

Caballo de paso. 

Caballo suave. 

Caballo dspero. 

Hilo doble. 

Gallina sentada sobre los hucvuos. 

Huevo empollado (calentado). 

Maiz tostado. 

Mujer robada por esposa e su 
usanza). 

Plata sencilla. 

La cosa dada. 

El don de la fortaleza. ctc. 
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LECCIÓN LV. 
El optativo. 


Optativo es el modo que sirve para expresar un deseo. 


1. Á veces expresamos nuestros deseos Ó sea nuestra. 
resolución de ponerlos acto contínuo en acción. En este caso 
sé vale la lengua indígena de la forma de 1.* pers. del mo- 
do imperativo, la cual tiene significado de optativo. 

(Varios ejemplos hemos citado en la lección que trata 
del imperativo; sin embargo pondremos aquí algunos más.) 


Ejemplos: 

Kiúmékimetutfichi tofachi poñii! Quiero probar ó voy ú probar cs- 
tas papas. - 

Pichi umautuchi! Quiero ó voy d dormir un poco. 

Ka pichi inakafichi! Sin embargo, le seguiré (1) otro 
] e... poco. 

Kiñeke che fei pikei: «Wedá fem- Algunos dicen: «Quiero cometer el 
chi! Konfesatuli, ka perdonane- pecado. Cuando me confiese, 


katuan». Fei kiimepei chei kam? recibiré perdón otra vez». ¿Es 
os talvez bueno eso? 
Kalli kimfichi kutrankaun 'ami Quiero que me dejes conocer el 


piuke! dolor de tu corazón. 
Llallitumechi! Quiero ir dá visita. 
Motremllefichi! Voy á llamarle. 


2. A veces ponen el verbo en futuro y sustituyen ade- 
más la «n» de 1.* persona por la partícula «chi»; mas si 
el sujeto no es de 1.* persona, agregan «Chi» á la termina- 
ción de la persona respectiva. En este caso la verificación 
del deseo se nos presenta como futuro; v. gr.: 


Nepelafichi fii poñeñ. Voy á despertar á mi hija. 
(1) De un cuento, 
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Niikenukaiafichi ti kawell. No ol voy dá coger este ca- 
ballo. 

Kaleaichi tafii pipinen. Otra cosa será pues lo que se 
dice de mí. 


A veces se sirven de la palabra péumanen que equiva- 
le á «ojalá», como se ve 'por la siguiente imprecación que 


echa una mujer contra su marido. ; 
Peumanen laiai wedá wentru! Ad- Ojalá! que muriera el hombre ma- 
kaneu. Peumanen lá trewaiai, etc. lo. Me hizo picardía. ¡Ojalá! 
y 


que fuera perro muerto etc. 
3.) El tiempo pospretérito lo usan 
a.) en súplicas corteses; v. gr.: 


Eluafen úl avai. Desearía que me dieras (=en- 
señaras) el canto. 


Kellumeafen tukawellun meu. Desearía que me ayudaras ú co- 
y ger el caballo. 
b.) en los deseos cuya verificación es posible y no 
depende del que lo tiene; se usa precedido de «peumanen» 6 
«ñall» ojalá; v. gr.: 


Peumanen, alii mapu moleafui! ¡Ojalá! que estuvieras lejos! 
Peumanen ifiche ñi piuke apoafui ¡Ojalá! que mi corazón se llenara 
kutrankaun meu. de pesar. 


En lugar del modo indicativo se emplea también el par- 
ticipio en «el» del tiempo pospretérito: 
Ñall (peumanen) ii amukaafel meten. ¡Ojalá! que se fuera no más. 


c.) El pospretérito con «Chi» cuando se desea que se 
verifique una acción para la cual se han empleado ya cier- 
tos medios; v. gr.: 


Feimeu kiñe weshá iiñemkenuuan, Entonces me trasformaré en un 


foimeu kimlaiafeneu chi. (1) pájaro malo, entonces no me 
conocerá talvez. 
Feimeuchi umautuafui chi. (2) Entonces dormirá talvez. 


4.” El tiempo copretérito: 


(1) aleman: dann mag er mich wohl nicht kennen. 
(2) : dann dúrfte er doch wohl einschlafen. 
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a.) En oraciones como 
Ayiifun tai eluneal tofachi kúdau. Querría sue me dieran este tra- 


bajo. 
b,) Con «fall» 6 peumanen»: 
Peumanen nalfelmeu tami chau! ¡Ojalá! que te castigara tu padre. 


ó usándose ñall con el participio en «el»: 


Ñall (=peumapen) fi folekafel. ¡Ojalá! que fuera así. 
Ñall ñi kiipafel. ¡Ojald! que viniera. 
5. Afíaden al nombre del objeto deseado la partícula 
«fel»: | 
Ko fel. E Desearía agua. 
Kofke fel! Desearía pan. 
«Poñú fel», pi tañi fota. «Quisiera papas (á saber: que 


trajeran papas para sembrar) », 
dijo mi marido. 


6. Para expresar su aversión contra una acción, usan 
del presente del condicional con negación: 


Dennkenoeli! Si no me hablaras! 
Lrel'amtuen, pekenoeli meu kake Déjame libre, no sea que me ucan 
che! otras personas! 


72 En amenazas se sirven á veces del imperativo ne- 
gativo: 


Kiipatukielíyu! (6 kiipatukelíyu). ¡Que no te vaya (ú castigarte). 


8.” Si el deseo ya no puede verificarse (optativus irrea- 
lis), se emplea el copretérito del condicional con ó sin awú- 
nellan, que expresa entonces el ojalá del castellano: 
Awipellan, femnofuli chi em! ¡Ojalá! que no lo hubiese hecho. 
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LECCIÓN LVL 


Conjunciones. 


La lengua indígena es muy escasa en conjunciones; sin 
embargo hay algunas, y donde hacen falta, las suplen ex- 
presiones equivalentes. 


1.” Conjunciones copulativas. 


| Y 
se expresa 

1. por «Ra». 

«Ka» puede ligar dos sustantivos; p. ej.: Antonio ka Tori- 
bio, y dos cláusulas; v. gr.: Juan weñei ka ñi fotam Re- 
llueyeu. Juan robó y su hijo le ayuló. Chau Ra Fotam ka 
Espíritu Santo tañi úl meu. En cl nombre del Padre y del 
Hijo y del Espíritu Santo. 

Eskuela meu moles Antonio Pichunmañ, ka moles Fe- 
lipe Wenteñ, ka mole: Pasko Wenchu, ka malel. . . . etc. 
Este modo de ligar elementos análogos, repitiéndose el verbo, 
es muy usado. 

Si en castellano un sustantivo es modificado por dos ad- 
jetivos unidos por la conjunción copulativa «y», ésta no se 
traduce, sino que los adjetivos se siguen inmediatamente, ó 
bien se hace preceder uno al sustantivo, posponiéndole el o- 
tro, precedido de «Ra»; v. gr. 


L'eufúi meu tripátripanefui reqle Salían del río siete vacas gordas 
fiichake motriñ waka ku tuteke- y hermosas, que pacían. 
lu, ka útátitanefuil. 

Wola ka tripai Nilo meu tronli Después salían también del Nilo 
waka ka weshakeñma, ka ilotu- siete vacas feas y consumidas, 
fuinn motriñ kiimeke waka. y devoraban ú las vacas her- 

mosas y gordas. 
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2. por el dual del pronombre personal, como está ex- 
puesto en la lección XXX. 


0 


3.2 por la conjunción «kai» la cual sigue al último de 
los elementos análogos; v. gr.: 


Chau, Fotem, Espíritu Santo kai En el nombre del Padre y del 
tañi úl meu. Hijo y del Espíritu Santo. 


Ni 


La conjuncióm «ni» contrapuesta (ni—ni) no existe. Los 
ejemplos siguientes enseñan el modo como se sustituye por 
ka, ú otras semejantes. 


Manuel enu Francisko akulai. —: Ni Manuel ni Francisco llegó. 
Manuel akulai, Francisko kafei (a- E 

kulai). 
Manuel enu Francisko, kiñe no ru- 

me akulai. á 


Ni aun, ni siquiera, 
es «n0 TUMe»; V. gr: 


Tunten meu no rume kiúmelkache- Jamás hizo bien, ni aun dá sus 
lai, ñi pu moneyel no rume kú- partentes. 
melkakelafi. 


Que 


La conjugación comparativa «que» se traduce tomando 
el segundo elemento de li comparación por término de la 
preposición «meu», Ó bien se le da otro giro. Véase lección 
XXVI, pg. 111. 


Don Karlos doi al'úi fi kullif don Don Carlos tiene más animales 


Alejandro meu. que Don Alejandro. 
Justicia meu moten sechulei fii No en otra cosa que en la justi 
kiimelkalen ñi lofwen pu che, cia está cimentada la seguri- 


kakelu meu sechulelai. dad de las sociedades huma- 
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2.” Conjunciones disyuntivas. 


O. - 


Conocemos solamente «Ram», que equivale á la conjun- 
ción «Ó»; V. gr.: 


Amuaimi kam kiipaimi. ¿Vas ó vienes? 
Domo che kam wentru? Mujer ú hombre? 


A veces la suprimen en cláusulas como: «(Quiera 6 nó, 
tiene necesariamente que hacerlo. Ayúle, ayúnule, molei ñi 
femal moten». 

3." Conjunciones adversativas. 


Pero 


es «welu»; p. ej. 
«Amuaiyu», pifiñ, welu mailai. «Vamos», le dije; pero no quiso. 


Reforzándola dicen welu Re mat. Ke mail puede juntarse 
cori welu, ó se coloca al fin de la oración; v. gr.: 


Welu chumlan ke mai. Pero no hice nada. 
Sino 


no tiene equivalente; se suple del modo siguiente: 


No Antonio sino Carlos llegó. Antonio akulai, Karlos akui na. 
No lo dijo sino por chanza. Re ayekan donu meu maten fei pi. 


Otras conjugaciones adversativas. 


Hay eu castellano ciertas expresiones adverbiales que se 
emplean como conjunciones adversativas; tales son: e«á pesar 
de eso, con todo eso, no obstante, sin embargo». Se puede tra- 
ducir ellas por «fer ñi felen rume =aunque sea así», ó 
bien se interpone en el verbo la partícula «ka», ó bien se 
toma «welu peró», «ka» intercalar y «maten no más»; v. gr.: 


Kutrankolen, welu amukaian moten. Estoy enfermo, sin embargo iré. 


30 
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4. Conjunciones causales. 


Las conjunciones causales, como «porque, pues que», á 
veces no se traducen, como sucede también en castellano. A- 
sí se dice: «No puedo ir, estoy enfermo», en lugar de decir: 
«No puedo ir, porque estoy enfermo». 

En otros casos se traduce la proposición en que se ex- 
pone la causa, poniendo el verbo en infinitivo Ó haciendo u- 
so de uno de los participios, y convirtiéndolo en término de 
la preposición «meu». Véanse los ejemplos del infinitivo, de 
los participios y del gerundio en «momo». 

Otro modu, á veces más sencillo, consiste en exponer 
primeramente la causa en forma de proposición independien- 
te y después agregar la consecuencia por medio de las ex- 
presiones »fezmeu, feichi meu, fer ñi fala, fer Ri duam, 
feimu fola», como se dice en castellano: «Estoy enfermo, 
por eso no puedo ir». Kutrankalen, feimu pepí amulan. 

También la conjunción «am» construida con el parti- 
cipio en «bu», sirve para expresar proposiciones cortas en 
que se enuncia la causa. Varios ejemplos se ballan lección 
XLV pg. 193. 

Añádese un estudio sobre <Ññall», que en combinación 
con expresiones causales toma un siguificado diferente del 
que hemos notado en lección LV pg. 229 y 230. 


Ñall tami loykonen meu «adkaia- ¿Talvez porque eres cacique, di- 


fiñ» pien. ces por mi «le trataré mal»? 
Ñall mi kimn meu em, feimeu ¿Talvez por tu saber, dices por 
«<adkaiafiñ» pien. mi «le trataré mal»? 
Ñall mi lonkonen meu rume tan- Por más que seas cacique, no te 
kiilaiayu. obedeceré. 


Ñallchi mi lopkonon meu yeweayu?) Talvez porque eres cacique, 
Ñall mi loykonen meu chi yeweayu? f te respetare? 


5.. Conjunciones continuativas. 


«Pues» es «Mal»; es muy usado, y lo repiten varias 
veces en una oración. No puede figurar al principio de u- 
na oración. 

«Con que» se traduce por «fermeu» ó por «mal». 
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6.” Conjunciones finales 


no hay, porque las suplen con el gerundio de intención ó 
con el futuro de los participios, si no hay que emplear tran- 
sición, mas si la construcción la requiere, con el futuro de 
los participios Ó el gerundio en úm. 


7." Conjunciones consecuenciales. 
«Con que, luego, pues, por consiguiente» etc. se expresan 


por «feimeu, feichi meu, fei ñi fola, fei ñi duam, feimu 
fala. 
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Interjecciones. 
1.” Em (si precede la vocal a, o, e: yem.) 


1. Con vocativas expresa ternura y cariño. Asi llaman 
los chiquillos á su padre «chachay em!», á su madre «papay 
em!»; en los rezos se dice: Dios em! Chau em! 


2. Lo agregan siempre á los nombres de personas fi- 
nadas; V. gr.: 

Tañi chau em mi (finado) padre, tañi ñuke yem mi (finada) ma- 
dre, tami pañeñ em tu (finado) hijo, tañi Ruifi pu chau em mis ante- 
pasados. L'a yem el muerto. 

También á los nombres de cosas destruidas se agrega 
«em», para dar á entender que antes fueron y ya no son y 
que se siente su pérdida; v. gr.: 

Puente yem los restos del puente destruido.—Wampo yem lankalei 
minche leufa. Los restos de la canoa están hundidos en el río.—Ru- 
ka yem la casa quemada.—Lafi ruka yem. Se encendid la casa. 

Además expresan su admiración con «em», v. gr.: Cho- 
di tromd em! Es amarilla la nube ¡qué bonito! 


3.” Con verbos expresa también sentimiento: 


- Awúnellan, femnofuli em! ¡Ojalá! que no lo hubiese hecho. 

Alantúi kai deuma yem! ¡Ay! ya es tarde. 

Naqkai antú deuma yem! ¡Ay! ya baja el sol. 

Motcwe kutrannekan em! Demasiado enfermo estog por des- 
gracia. 

Femnechi fei pifel em! Así dijo ¡ay! (se refiere al Ecce 


homo de Pilatos). 
2." A (en castellano «ohl»). 


Se antepone á veces á los vocativos para llamar la atención: 
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Á pu wén! Oh hombres. A los caballos los asustan gri- 
tando: Á kawell, para echarlos á correr. A trewa! A we- 
dañma! etc. 

3." Ya 

dicen para expresar que están prontos á ejecutar una 
órden que se les da; v. gr.: 

Xupane, Francisko! R. Ya, ya! 

Juntos con mai (ya mal) es «pues bien», aunque puede 
mediar una que otra palabra entre ambas. 


Ya mai, taiñ Señora, taiñ nillatuñ- Fa pues, Señora abogada nues- 
machefe etc. tra etc. 

V. Señor Kesukristo, kruz meu Señor Jesucristo, crucificado! 
tokukonuuyel! 

R. Ya, forenemoiñ mai! Pues bien, apiádate de nosotros! 


4." Eya. 
Una sola vez hemos encontrado esta palabra en la re- 
lación de un parlamento: 


Fentepun mai ñi piel tañi Puelpa- Tanto (esto) pues es lo que dijo 


ni lonko, tofa mai eya, witran mi cacique Puelpani, (he) aquí 
mapu! | lo tienes, amigo aliado. 
5. Éwem (1) 


es expresión de impaciencia ó descontento. Así dice p. 
ej. un niño, impaciente por no haber hecho buena letra: 


Ewem! weshalkan. Ay qué lastima! lo hice mal. 
Ewem! weshalkalei. e « « está mal hecho. 
Ewem! wesha femn. «o « e lo hice mal. 
Ewem! wesha tripai. E « « salió mal. 

. 6.” Fóch' (fót). 


Parece que es «caramba»!, dicho con impaciencia; p, €j.: 


Fóch (ó fóch) awe akukelai. ¡Ay caramba! no llega pronto (con 
su caballo). 


(1) talvez «cu em». 
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Awinellan, fóch! Ai de mí! caramba! 
7.2 Atrútii. 


Expresión de dolor. La juntan también con otras inter- 
jecciones; p. ej.: Atrútúz em fóch! Ai caramba ¡qué dolor! 


8. Ai aí al. 
Expresión de dolor fuerte. 
9.” Sai, salai. 


dicen á los perros para asustarlos: Sala, weda trewa 6 
sala, wedañma puerko! 
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LECCIÓN LVIII. 
Partículas de adorno. 


El idioma indígena tiene también ciertas partículas que 
sirven ya para hermosear el discurso, ya para dar descanso 
á la voz, ya para reforzar locuciones cortas. Se usan como 
tales: na, ta, nati, tati, an:az, Racha, mal na (mana), 
Re mal etc. 


Ta 


1.” se junta varias veces con los posesivos, véase pg. 
10, v con los demostrativos «ta tafa, ta tafei, tati, fei ta 
tofa, fei tati etc.» | 

2.. sirve para separar las partes de la oración; v. gr.: 


Kishu amukei ñii allfúlltuam ketran Sólo anda para hacer daño ú los 
meu ta kawellu. sembrados el caballo. 


pa 


1.2 se usa en combinación con los posesivos, pero sólo 
en algunas partes: con demostrativo lo hemos encontrado ú- 
nicamente en la forma nati. 


2. Lo introducen entre los distintos elementos de la o- 
ración, 6 lo ponen al fin y lo pronuncian con énfasis. 


Cheu amualu eimi na? ¿Á dónde vas? 
Fei ti pole elpafiñ pa? Ahí lo vine á dejar. 
Kulai na yemen na ko nati. Denantes fuí á traer agua. 


Algunos, llevados del prurito de hablar con elegancia, 
repiten en esta forma «na», pero es preferible expresarlo 
sólo una vez: «Kula: yemen Ro na». Se ve que estas partí- 
culas no son necesarias, y que su uso está sometido á le- 
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yes de armonía y de elegancia que se escapan á la inteli- 
gencia de los estrangeros. Por lo demás no es absolutamen- 
te seguro que estas partículas llamadas de adorno no tengan 
ningun significado. P. ej. al llegar á la reducción en que 
tenemos capilla nos dicen: «Akuimi Padre?» Y les te- 
nemos que contestar: «Akun maz, akun kd, akun na ó a- 
kun nati». «Mal y ka» son confirmativos, por eso es de 
creer que «na» y «nati» tengan también carácter de con- 
firmativos en este caso. 


Mand. 
es MAl na; 
Femnei maná fñi nien yá kiñe fú- Sucedió que un huinca tuvo dos 
chá winka epu fotem. hijos. 
Kachd. 


Fei hacha. Eso (es). 
| Árai (Ó nai). 
es enteramente de adorno. Muchas veces acompaña al 


imperativo de 2.* persona de singular, y también á otras lo- 
cuciones cortas. 


Cheu nemeimi nai? Á dónde vas? 
Ewem nai! At, qué lástima! 
Amuyu an'ai! Vamos! 

Amune, an'al focham! Anda, hijo. 


Yemetune lashu anai, elkarken Ve d traer el lazo, lo dejé en la 
ruka mu ná. casa. 


! 
! 


LL Parte, 
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LECCIÓN 1. 


Formación de los sustantivos. 
1." Sustantivos raíces. 


a.) Un gran número de sustantivos son primitivos, esto 
es, no se derivan de otra clase de palabras; tales son: Che 
gente, Chau padre, antú sol, kachu pasto y otros. 

Ya se ha apropiado el idioma muchos sustantivos del 
castellano conservando algunos intactos, como mesa, tren, 
cuchara, cuchillo, y asimilando otros al genio de la lengua; 
v. gr.: soledo subdelegado, Anchon Antonio. 

b.) Varios sustantivos se usan duplicados; v. gr.: Truli- 
truli el codo (truli el ciervo), palípali el tobillo ¿pali la 
bola de la chueca), úlldUlla las sienes, Rolólkalol el gargiie- 
ro, Rhallékalle (1) cierta planta con flor blanca, y muchos 
otrus. 

Otros sustantivos se forman de dos sílabas iguales, nin- 
guna de las cuales tiene significación por sí sola; v. gr. 
Kaukau, cierto pájaro marino (gaviota), Rodkod cierta espe- 
cie de gato montés, Ralkal una especie de helecho, korkor 
instrumento que sirve para hacer vasos de palo. 


2.” Ciertos sustantivos abstractos expresados 
por un adjetivo y el sustantivo denu. 


Ciertos sustantivos abstractos del castellano se pueden 


(1) En el sur pronuncian kallekalle, 
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traducir por un adjetivo (Ó adjetivo verbal) con el sustanti- 
vo donu, que significa «asunto, cosa, novedad, motivo, obje- 
to €etlc.; Y. gr.! 


Montun“donu salvación wichú danu cosa aparte 

iinun donu abominación kal'ku donu brujería 

ayekan deyu chanza lladkún donu tribulación 

ramtun danu juicio ellá ó ellake danu desgra- 
kasaran danu asunto de casamiento weshá ó weshake donu $ cia 
kristiano donu cristianismo” kiime ó kimeke donu dicha 

af donu postrimerías ad donu costumbre, arreglo. 


teifun danu destrucción, desolación. 
3 ";El sustantivo castellano expresado por un derivado verbal. 


a.) por un infinitivo activo; v. gr.: 


Lian muerte ñi wefpan antú la salida del sol 
doenun voz kimn ciencia, saber 

achawall fi donun voz del gallo felen estado 

che ñi donun voz de gente ayún amor 

Dios ñi ayiin pu che meu El amor de Dios hacia los hombres. 


Dios fi ayiicheken 

Espíritu Santo ñi tuun Chau enu La procedencia del Espíritu San- 
Fotom meu (6 Fotomwen meu). to (respecto) del Padre y del Hijo. 

Kutranduamonnei fi felen tañi waka. Da lástima el estado de mi vaca. 


b.) por el infinitivo del verbo nen agregado á su predi- 
cado Ó sea por infinitivo de los verbos en len (Ralen). 


Ñi kiime piúkenen su bondad fi ayúfal chenen meu por su a- 
ñi wedá piúkenen su mala voluntad mabilidad 
ñi kiime lónkonen sus talentos, su ñi wedáñmanen su malicia 
buena memoria. 1 weshá adnen su fealdad, su 
ñi amulen civilización los progre- maldad 
sos de la civilización ñi aifífikolen su hermosura, su 
ñi wedwédnen meu por su locura, adorno. 
desobediencia ñi liq dómonen su blancura, 
ñi pichin meu en su niñez hermosura (1) 
kóchinen dulzura ñi wechenen meu por su juventud 
kollanen vicio de ser mentiroso Diósnen divinidad 
alriipralen altura wéntrunen humanidad 
pichípralen bajeza winkanen calidad de estranjero 


ñúanen deshonestidad 
(1) de esta mujer. 
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ántiinen verano péwiinen primavera. 


Todos estos sustantivos son propiamente infinitivos; para 
sustantivarlos se les anteponen el demostrativo «feichi»:  v. 
egr.: Feichi kúme piúkenen la bondad del corazón, feichi 
Diosnen, la divinidad; más si decimos «Xesús fi diosnen, 
ñi wentrunen, la divinidad, la humanidad de Jesucristo, ó 
pin'álei ñi kúme piúkenen tafachi wentru es manifiesto 
que tiene buen corazón este hombre», aparece otra vez el ca- 
rácter de infinitivo. | 

Por lo demás pocas veces forman un sustantivo 'abstrac- 
to, pues casi siempre lo relacionan con la persona óÓ cosa 
cuya cualidad designa. 


c.) por el infinitivo de la voz pasiva; v. gr.: 

Elunen el regalo (recibido), forenenen el favor (recibido), 
ñi Ronsagranen Rofke la consagración del pan etc. 

Es preciso en la traducción de sustantivos que son de- 
rivados de verbos atender si tienen significado activo Ó pa- 
Ss1vO; p. €].: 

«La salida del sol» porque equivale á «el sol sale» re- 
quiere infinitivo activo: «lr wefpan antú». Pero «la toma 
de la ciudad» es «Al núnen warta», pues equivale á «la 
ciudad tomada». ú 

Tampoco puede siempre emplearse el infinitivo de la for- 
ma primitiva; sino que, cuando p. ej. ta toma de la ciudad 
es anterior al tiempo representado por la proposición respec- 
tiva, se ha de traducir: $5 núnemom warta», cuando es 
posterior al presente, se traduce: A! núíneaqel, y cuando lo 
es al pretérito hay que Gecir: 1 niireafel 6 ni niincagel. 

Cuando Jesús no había nacido aún, los judíos esperaban 
«Ri llegal su nacimiento», «Mi ahual su llegada»; pero 
nosotros decimos: «1908 tripántuler ñt lleqmom Kesukris- 
to-1903 años han pasado desde el nacimiento de Jesucristo». 


d.) por el participio en «lu»; v. gr: 


Aretupelu el arrendador, kimelchehelu el preceptor. 
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El término de la preposición «de», que en castellano á 
veces acompaña á tales sustantivos, pasa á desempeñar la 
función de somplemento directo en voz activa; v. gr. 

El vendedor del buey walpelu, 6 wolkelu manshun'. Es- 
te complemento á menudo lo interponen en el verbo entre 
raíz y terminación antes de las partículas; v. gr.: 

Wolmanshun:pelu el vendedor del buey, aretuplatapelu 
el prestador de plata. 


e.) por el participio en «el»; v. gr.: 
Tami Rkimelpeel Rutrani tu discípulo está enfermo. 


f.) Algunos instrumentos se expresan por el gerundio en 
péyúm: del verbo que indica su uso; v. gr.” 

Tupéyúm 6 tunepéyúm el asa, el agarradero. Véase pg. 
220. 

Mas, si se habla de un instrumento que se usó para un 
caso determinado se toma el gerundio en mom; V. gr.: 

Tafa ñi lanampeñimom ta Kain este es el palo ton 
que Caín mató á su hermano. 

Del mismo modo expresan también el lugar dónde «se 
hace Ó se hizo alguna acción; v. gr.: 

Mi anúlemom tu asiento (que ya has abandonado), pu 
wanal'en fit molepéyúm el lugar dónde están las estrellas. 


4.” Instrumento y lugar, expresados por 
sustantivos en «we.» 


El mismo significado que los gerundios en péyúm tienen 
los sustantivos en «we». 


Kawewe remo lanomchewe el veneno mortal 
Malalwe lugar donde hay cerco katawe instrumento para perforar 
(malal) y nombre de una reducción lenlenwe lugar de la calavera 

Karawe lugar donde está ó estuvo lepiiwe escoba (lepún barrer) 
la ciudad, y la ciudad de Carahue lipomiorowe escobilla para lim- 


kawiñwe el lugar del kawif (ban- piar los dientes 
quete con rogativa) witrawe correa que sirve para a- 
útrofnaqomwe precipicio pretar el caballa 


kitralwe hogar poráporawo escalera 
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trarúwe | cinturón de las mujeres vilawe vado 
trarútuwe rulmewe tragadero, esófago 
chamallwe cinturón de los hombres yechiwe ano. 





Otros sustantivos en we significan el lugar donde se ha 
cosechado cierta especie de producto; en este caso recibe la 
interposición de «l» ó «el»; v. gr.: 


Kachillalwe trigal poñúlwe papal 
trapilwe campo donde se ha cose- awarelwe campo donde se habían 
chado ají sembrado habas 





Nótense también las siguientes frases sustantivos: 


Niekullifiwe ruka establo niekutranwe ruka hospital 
nieketranwe ruka granero villaiaqelwe ruká casa de abas- 
naqnautuwe (ruka) (1) lugar comun to, fonda. 


5.” Los sustantivos acabados en «ntu». 


son colectivos; v. gr.: 


Mawidantu bosque úñintu matorral de murta 
manzanantu manzanal kurantu pedregal 
retrontu matorral kúltantu matorral de quila. 


6.” Los sustantivos acabados en fe (fue $ foe en el sur). 


designan personas que tienen habilidad y ejercicio en cier- 
to trabajo, ó costumbre de hacer cierta acción; v. gr.: 


Rukafe arquitecto rútrafe herrero 

timunfe el que hace arados (timun) platero ó plata riitrafe platero 
widúfe alfarero challate ollero 

metawefe el que hace cántaros ralife el que hace platos de ma- 
zapátofe zapatero dera (rali) 

villakafe comerciente fendekullifife vendedor de ani- 
dotefe el que hace canoas males 

fiidofkafe costurero (costurera) nafíufe el que hace navíos 
rakife contador, calculador lanchafe el que hace lanchas 
weupife orador n'ontufe balsero 

kiidaute trabajador chumpírufe sombrerero 


(1) aleman: Abort, Abtritt (nagn hinabgehen). 
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kofrafe cobrador | nútrámkafe relator 


tralkatute cazador denuyecheíe murmurador 
tralkatutiñomte cazador de pájaros koil'atufe mentiroso 
weyelfe nadador nollife tomador 


iinangrúfe perro que muerde al zorro kulfefe el que hace roces 
n'ampolkafe viajero en el extranjero vnonentute falsificador 
wiwiife el que siempre tiene mucha negale el que niega (las cosas 


sed de la religión) 
pratukawellfe ! amansador de kimelchefe doctor 
fiomomkawellfe f caballos piútufe tomador 
nan'kónife sembrador kudefe apostador 
fuakafe payaso palife jugador de chueca 
úilkantufe cantor ketrafe labrador 
ayekafe el gracioso umautufe dormilón 
trapilfe el que cultiva ají peumafe soñador 
challwafe pescador pilkufe fabricante de licor 
fúuefe hilador ronufe molinero 
fúufe ñewente el que hace redes 
kochakafe lavandera norckate tejedor 


vopunfe los que hacen el pellón que se coloca encima de la silla 

nopúinkate $ para montar (deumakelu chañuntaku) 

ñomíkafe los que entienden en todo trabajo de hilo (kom adomkelu 
fiu kúdau). 


7. Sustantivos acabados en «wen». 


Fotomwen el padre con el hijo kurewen el marido con la esposa 
poñeñwen el hijo ó la hija con la totawen la esposa con el marido 
madre nan'anwen la suegra con la nuera 
peñiwen hermano con hermano wenliiwen amigos entre sí 
lamunenwen hermano con hermana, kaiñewen enemigos entre sí 
las hermanas entre sí kiñemapuwen compatriota 
moneyelwen parientes entre si lofwen sociedad <de trabajo). 


Véase la lección siguiente y pg. 3. 
8.” Sustantivos acabados en «en». 
Algunos verbos acabados en ln se sustantivan trocando 
la vocal «ud» en «€»; v. gr.: 
Alifún recibir herida allfen herida 


n'eyún respirar n'eyen aliento 
willin orinar willen orina 
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rayún florecer rayen flor 

werkún enviar tr. 1.* werken mensqjero y mensaje 
kulfiin rozar kulfen roce 

tofkiún escupir 'tofken esputo 


9.” Sustantivos acabados en «wen». 


Su «wa» es la letra «<u», indicativa de la transición 
refleja y modificada: 


Jlelkawen | banquete, convite, kaiñewon enemistad, y muchos 
ileluwen comida grande otros. 


10. Sustantivos formados de raíces verbales. 


Kiidaun trabajar kiúdau trabajo 
weun ganar, vencer wéu ganancia, victoria 
trantuntekun voltear trantuntoku (malal) volteada 


malaltekun cercar malaltoku mapu terreno cercado 
pd le a is de o malaltoku peshkiñ jardín 
A A malalteku anúm weshakelu huerta 
katrúntekun tr. 1.* dividir katrúinteku (ruka) cuarto, pieza, 
- Asuisión. 


11." Diminutivos y aumentativos. 


Los diminutivos se hacen anteponiendo el adjetivo «pichi 
chico» al sustantivo; v. gr: Pichi trewa perrito, pichi úñam 
pajarito, pichi Francisko el chico Francisco, Pichi Kesús el 
Niño Jesús. — 


En ciertas palabras reemplazan una consonante que está 
entre dos vocales por otra más suave; así, en vez de decir 
«fotam hijo» dicen tiernamente «focham |hijito» en vez de 
Uñom pájaro (en la Argentina) «Usham», en vez de »bonito» 
que ya usan mucho «bonicho». 

O lo hacen por el contrario trocando la cosonante más 
suave por otra más dura: «T4u» en vez de «chau», pitishumel 


es delgadito» en vez de pichirumel. 
Nótese también la diferencia entre los sustantivos siguientes: 


Kushe la anciana Kude la vieja (despreciativo) 
82 
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wéshakélu cosa, objeto j wedákélu las cosas feas (como 
ranas, arañas, 30p08). 


Los aumentativos se forman por «fuchd grande»-antepuesto 
al sustantivo; v. gr: Fuchd trewa perro grande. Filchd pa- 
yunpel es un barbón etc. NN 

ambién sirven los adjetivos: fúchañma 6 fúchakeñma 
muy grande, grandazo, pichikeñma muy chico, chiquito; we- 
defina, muy maló: etc. 
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LECCIÓN 11. 
Parentezco, afinidad, amistad y salutación 


12 Parentezco Afinidad 


as) Un hombre llama á 
su mujer kure, 


su padre chau (chacha, chachay) ú su suegro chedkui (nillañ) 
su madre fiuke ó papay . á su suegra llalla 

su abuelo paterno laku ] 

su abuela paterna :kuku ¿ kushé- 


.papay 
su abuelo materno cheche, ched- 
kiii, chedki 


su abuela materna chuchu 





su :hijo fotem (1) a su nuera pifimo 

su hija ñawe á su yerno ñawe villañ 
sus nietos por el hijo «laku o e a 
sus nietos por la hija cheche 





su hermano peñi á la mujer de su hermano (cu- 
ñada) fillka 
al hermano de su mujer (cuña- 
E de io a 4% sd ego 
los hijos de su hermano malle, 
malle fotom, malle fiáwe 





su hermana lamnen al marido de su -hermana (cuña- 
do) kenpu (villafi) 
á la hermana de su mujer (cu- 
ñada) kerun ó kitrun 
- al marido de la sobrina de su 
mujer  Chalénillañi 


.(1) En algunas familias Jlaman al hijo mayor «hay», 


á los hijos de su hermana chokem 
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Parentezco 


á su tío paterno malle 
dá su primo pefil 
á su prima lamnen 


á 
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Afinidad 


e 


á la esposa de el (tía) 2? 
á la mujer del primo fillka 
al esposo de la prima kenpu (nillañ) 


la hermana de su padre (tía) palu 


al primo (hijo de la tía) mena 


á 


á 


al primo 
á la prima 


la prima (hija de la tía) mena 


su tío materno weku 


mena 
mona 


dá su tía materna fiuke, fiukeyel 
al primo mena 
d la prima mena 


gT.: 


al esposo de la tía palu vpillañ 
kenpu 

á la mujer de él fillka 

al esposo de ella malle chau 


á su mujer chuchu (6 equivoca- 
damente, llalla 

á su mujer fillka 

á su marido mena vyillañ 


á su marido malle 
á su mujer fillka 
á su marido kenpu yillañ 


Nótese: En cuarto grado de la línea ascendente y des- 
cendente acostumbran anteponer «yom» al tercer grado; v. 


la etc. 


a, 2 


«Yom laku» bisabuela, bisnieto, yom Ruku bisabue- 


MEESEEFTSREÁÍIA 
b.) Una mujer llama 
á su marido fota 


í su padre chau, chachay 


su madre ñuke papay 

su abuelo paterno laku 

su abuela materna kuku 

su abuelo materno cheche etc. 
su abuela materna chuchu 


su hijo poñefi 

su hija poñefñi 

sus nietos por el hijo kuku 

sus nietos por la hija chuchuz . 


á su hermano lamypen 


á su suegro púfimo 
á su suegra n'“an'on 


á su nuera n'an'on 
á su yerno llalla 
0 


al marido de su nieta ñoño 


á la mujer de el (cuñada) fiadu 
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Parentezco 


sus sobrinos pal'u 
su hermana lamnen 


sus sobrinos (p.!. hermana) poñoñ 


Afinidad 
al hermano del marido (cuñado) 
fillka 


al marido de ella (cuñado) -kerun 
á la hermana del marido (cuña- 
da) ñadu 


) 


á su tío paterno malle á su mujer ñukeyel 
á su primo lamnen á su mujer fiadu 
á su prima lampen á su maridozkerun 
á la tía paterna palu á su marido kerun 
á su primo poñeñ, kofii, kofiintu ú su mujer n'an'on 
á su prima á su marido llalla 
á su tio materno weku á su mujer chuchu 
al primo mona á su mujer fiadu 
á la prima fiuke á su esposo malle 
á su tía materna uke á su esposo malle 
á su primo | lamyen á su esposa fiadu 
d su prima á su marido kerun 
 VÁÓÁÓÁá)>>=>> IT 





Se ve pues que muchas de estas denominaciones de pa- 
rentezco y afinidad son mutuas entre los grados que se co- 
rresponden: 
Chau es «padre» y puede ser hijo. 

Laku es abuelo p. y nieto y nieta, 

Kuku es abuela p. y nieto y nieta. 

Cheche (chedki) es abuelo m. y nieto y nieta por la hija. 
Chuchu abuela m. ó sea nieto ó nieta por la hija. 

Peñi hermano: se dicen sólo los hombres entre sí; lo dicen 


al hermano, 


al primo, hijo de su tío paterno 


Lamnen llama el hombre 


á su hermana y ella á él y 

á la hija de sutío paterno mutuamente. 
Malle es tíop., sobrino ó sobrina por el hermano, y esposo de la tía m. 
Palu es tía p. y sobrina y sobrino p. 1. hermana; etc. 
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e o o nn an nz ta 


Moneyel pariente deya parienta 

pu moneyel los parientes nillañ decidi 

Moneyelwen ta iñchiu. Somos ins 

Feyenu mopeyelwen pefui Booz. Con ella (Ruth) era pariente Booz. 
Peñiwen ta iñchiú. Somos hermanos. 

pillafwen ta ifichiú. Somos emparentados. 

Peñiiwen fii kure, chaf domo fei Las mujeres de dos hermanos se 
piukei: médómo piukei. dicen mutuamente «médómo». 
Epu lampen fi fota «fome» pi- Los maridos de dos hermanas se 
ukei, pefiiula domo meu. llaman mutuamente  <ñome», 

porque son hermanos por la 
mujer. 


El padrastro es mallekantu, mallechau, y lama á sus 
entenados mallefotom hijastro y malleñawe hijastra. 

La madrastra es ñukeyel, ñeñe ñuke, y llama á su en- 
tenados ñeñe, ñoño, ñeñépoñeñ 


Chemwen pimu (1) na? Mallewen. ¿Cómo sois parientes? Tío y sobrino. 


Chau yefif. . Lo tengo, miro por padre, es .mi 
padre. 

Weku yefifi. Lo tengo, miro por tío materno, es 
mi tío materno. 

Chokom yefiñ. Es mi sobrino por la hermana. 

Wen'úi yokettíñ. Es mi amigo. 

Wen'úi yeukeipu. Son amigos. 

Chau trokiwelaneu tafii fotam, tre- Mi hijo ya no me mira, trata co- 

wa trokikeeneu. mo padre, me trata, mira .co- 

mo perro. 

Moneyelyekefimi tefachi domo? ¿Miras por parienta á esta mujer? 

Moneyel no, kake che tafa. Por parienta no, ésta es de otra 
familia. 


Cuando una mujer es segunda mujer de un bígamo di- 
cen por ella «wentékonkolei», y para decir que su marido 
es bígamo, dicen por una mujer «kiñe rukanel», y las mu- 
jeres del bígamo son «múriwen» entre sí, 


—11) peimu. 
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Manera de saludarse los indígenas entre sí. 


Al saludarse los indígenas no se desean buenos días, ni 
buenas noches ni se dicen «A Dios» como en las naciones 
civilizadas. Muy conocido de los que tienen trato con ellos, 
es su «Marimari!» Comunmente no lo dicen sin añadir vo- 
cativo; v. gr.: «Marimari, Padre!» La «e» de «Padre» la 
pronuncian con mucha énfasis. La palabra «marimari» debe 
de tener el significado de «Ave! Salve!» 

Otra manera para saludarse uno por uno, es decir «Emi 
tú» junte con el término que señala el grado de parentezco 
ó amistad en que uno está con la persona saludada. Por eso 
saluda á su tío paterno: «Eimi malle!». y éste le dice con- 
testando: «Eimi malle!». El sobrino saluda á su tío materno 
«Elmi weku», y él le contesta: «Eimi chokom!» 

Una mujer que visita á sus suegros es saludada por el 
suegro: «Emi púñmo»!, y ella le contesta del mismo modo; 
en seguida le dirá su suegra «Kimi n:an:on!» y ella le con- 
testará también así. 

La persona que entra en una casa primeramente saluda 
á todos los de la casa con un «Marimari!», después de ha- 
ber tomado asiento, principian los saludos particulares, y «es 
la persona forastera aquella que es saludada primeramente. 


Los grados de amistad 


los fundan en los regalos que se han hecho mutuamente 

ó en ciertas circunstancias en que se han hallado conjunta- 

mente: 

«Eimi kachd!» se saludan, si se han regalado mutuamente objetos, 
como un libro, una navaja. 

«Eimi Rkatrú!» si el regalo consistió en licor; p ej. en una pipita de 
alcohol, 

«Eimi chafkan!» si han trocado objetos de cualquier especie. 

«Eimi Rkoncho!> si fué un animal el que se regalaron para comér- 
selo. 

«Eimi laku!» si son tocayos y se han dado presentes para celebrar 
esta amistad. 

«Eimi shaniñ!l» si se han ofrecido la mitad de una copa ó botella de 
licor. 
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«Eimi misha!» si han comido juntos en un plato. 
«Eimi kompañ!» si han hecho juntos un viaje. 
«Eimi ñañ!> si son forasteros y no se conocen. 

El acto de contraer tal amistad se llama «hathitun, ha- 
trútun, lakutun, Ronchotun etc.», y los dos desde aquel 
momento son Rachúwen Ratrúwen chafkúnwen, Ronchowen, 
lakuwen etc.. Para expresar, en cual grado de amistad estoy 
con alguno, diré por él «kachú yefiñ, Roncho yefiñ, Rom- 
pañefiñ etc.. 

Chemyefimi? Katrú yefif. En qué relación estás con el? Lo 
ó, Chemwen ypeimu pa? Katriwen. miro ó tengo por katrii. 
Llaqeyu tefa meu (yiwe meu, washu Te brindo con esto (con este yiwe, 
meu) an.ai. Tofa tayu katriiual. con el vaso). Esto para llamarnos 
mutuamente katril. 

Si no hay parentezco ni amistad 
el hombre saluda á mujeres de respeto: «Emi papay!» 
un jóven á una jóven (wé domo): «Eimi lamnen!» 
un hombre de edad á una jovencita: «Kimi ñañay!» 
las mujeres dicen al hombre por respeto: Emi chacha (cha- 

chay. (1) 

ADVERTENCIA: Un P. Misionero no puede saludar con 
«Elm» diciendo p. ej. 4 una mujer: «Kimi papay!», pues 
se reirían los indios. El ha de decir: «Marimart, papay!» 


Al despedirse dicen: «AÁmuchi mail, amuyu mal amulñ!» 
según son uno, dos ó más los que se van. Tambión dicen: 
«Amuchi mal, pu wén, pu papay enn! ka antú tayu peu- 
katullal am! Me voy pues, hombres, señoras, será para ver- 
nos otra vez otro dia. 

Y las personas que se quedan le contestan: «Ámune mal 
ve pues!» 


(1) Los apuntes de los demás saludos nos han extraviado. 
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LECCIÓN I1IL 
Formación de los Adjetivos. 


Respecto á la formación de los adjetivos que, como ya 
se ha dicho, son poco conocidos todavía, se nota lo siguiente: 


1. Algunos adjetivos lo son por su raíz; v. gr.: Llq 
blanco, nor derecho. 

2. Algunos vienen de sustantivos, pero entonces llevan el acen- 
to en la última sílaba; v. gr.: Xiñe ficha un viejo, fUchd 
grande, viejo; are el calor, aré cálido, muy caliente. 


3.” Otros se derivan de verbos. Entre ellos merecen es- 
pecial mención gl 
a.) los que terminan en «fal», porque corresponden en 
la lengua castellana á los adjetivos en «ble», ó sea á frases 
adjetivas, «como Jigno de ... »; sin embargo se USan poco 
como modificativos del sustantivo, cuándo éste no es predica- 


do. Casi siempre son predicados verbalizados. Tales adjetivos 


son: 


Ayúfal amable 
kimíal inteligible 
lltikafal temible 


Ayiifalpeimn. 

Ayúfal wentrunyei. 
Ayúfali tofachi donu. 
Dios pefal-lai. 
Pefalnuchi Dios. 
Kimfali, kimfalkolei. 


Kimfal-lai, kimfalkolelai. 
Pepilfal-lai. 


Amatufali tefachi nútram. 
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illufal deseable 
illamfal despreciable 
afmatufal admirable y etros. 


Sois amables. 

Es hombre amable. 

Es de alabar esta cosa. 

Dios es invisible. 

El Dios invisible. 

Es fácil para comprender, se pue- 
de comprender, es claro, inteligible 
No se puedecompren der. 

Es imposible. 

Esta es una narración ad mirable. 


258 HI PARTE—LECCIÓN TI. 





Advertencia: La partícula «fal» interpuesta en verbos 
les da el significado de «mandar hacer la acción expresada 
por el verbo»; v. gr.: 


Motremfalnei le mandaran llamar.—Metromfaleyeu juez le mandó 
llamar el juez. —Fei pifalfiñ se lo mandé decir.—Elfalfiñ ñi kawellu 
le encargué mi caballo, —Wenchu ii kure elfaldonueneu kudi meu, 
la mujer de Huenchu me dió encargo acerca de una piedra de moler. 
—Wiíya tripafalfuimi debías haber salido ayer. 


b.) Se forman ciertos adjetivos agregando al verbo en 
infinitivo (forma primitiva) la terminución »fen»; tales son: 


Lliikanten nen ser cobarde, tímido, yewenten yen ser vergonsozo 


miedoso. (ruborizarse fácilmente) 
goimanten pen ' ser olvidadizo afúnten nen ablandarse al cocer 
upenten pen denunten ven ser conversador. 
Trepéutennei kawellu El caballo es espantadizo. 
Kiúme afiintennei tichi allfid. Estas arvejas 'se ablandan bien 
al cocerse. 


Lliikantennei tefachi pichi che. Es miedoso este niño. 


c.) Otros adjetivos se expresan por adjetivos verbales y 
participios; v. gr.: Illkun domo la mujer rabiosa, pu Rutran 
che los enfermos ete. 

4.” Muchos sustantivos sirven también de adjetivos sin 
experimentar variación alguna; v. gr.: Pod makuñ neimi tie- 
nes la manta sucia; 1lkRufe wentru hombre rabioso, chiwat 
antú nei es día de neblina; tromú nel es nublado. 

5.. Notables son también los adjetivos acabados en peye; 
ellos también se usan como sustantivos; v. gr.: 


Lepempeye | kawellu caballo cor- ¡ipeye comestible 
nekulelpeye redor ipeye fon: fruto comestible 
denupeye el sirviente illnau ipeye el dulce. 
werkúpeye mandadero 


LECCIÓN IV. 
V ] 1] e 5 


1. Con gran facilidad se verbalizan muchos sustantivos 
y adjetivos tomando terminaciones verbales; sin embargo no 
es arbitrario dar á un sustantivo ó adjetivo cualquier termi- 
pación verbal, en n, len, tun, Aman ú otras, sino que es 
preciso saber el modo de verbalizarlos, pues con la termina- 
ción se cambia muchas veces también el significado: 


Pun: la noche. Punii se hizo noche, es de noche. Pun'man anochecer. 
Win: el alba. Wiini entró el alba. Wiin'man amanecer. 

Korú caldo.  Korin hacer caldo. Koriitun tomar caldo. 

Kofke pan. Kofken hacer pan. Kofketun comer pan. 

Ruka casa. Rukai se hizo casa. 

Royo harina fina. Repon moler. 

Kelii colorado. Keltin ser colorado, tefiir colorado; u. gr.: 

Keliii ñi n'amun-. 

Kelú n'amunvei. | Sus patas son coloradas. 

Ñi niamun: kelú nei. 

Kelún makuf. Teñí de colorado la manta. 
Kelúlen fúu anai. Tiñeme de colorado el hilo. 
Kiúme bueno. Kimei es bueno, útil etc. Kiime che nen ser hombre 
bueno. Kiimelen estar bueno.. Kiimetun volverse bueno. Kiimelkan fr. 
1.* hacer bien algo ó á alguien. 

, Kiimen el gusto. Chem kiúmen nei? Qué gusto tiene? Kiimentun tr. 
1.* hallar bueno, sabroso, correcto. Kiimekiimetun, kiimentukantun pro- 
bar algo por el gusto. 

Kiidau el trabajo. Kiidaun trabajar n. y tr. 1%. Kidautun poner 
trabajo. 

Malal el cerco. Malaln hacer cerco. 

Challwa el pez, pescado. Challwatun pescar, la pesca. 

Antú sol, día. Antúnen el verano. Aytúyei hace sol. Kiila antii 
Di tripamom hace tres días que ha salido. Antútun (insolación) aso- 
learse. Antiifimalen estar al sol, expuesto al sol. Anchiilen, antilen 
brillar como el sol. Anchilei plata meu ella resplandece de plata. 
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Alrín (alú) harto, bastante, mucho. Alúi, alúlei kutran, pel'e, el 
dolor es mucho, hay mucho barro. 


2.” Sobre la verbalización de los pronombres interrogati- 
vos véase lección XIII pg. 55. 


3.” También los adverbios se transforman en verbos; v. 
gr.: Alifima largo tiempo. AlUfiman demorar mucho. 


47 Los numerales se verbalizan 

a.) tomando terminación de verbo; v. gr.: Epui tañi 
lamnen mis hermanas son dos, tengo dos hermanas. 

b.) con interposición de la partícula «we» y así expre- 
san, cuántos faltan ó sobran; v. gr.: Kúlawei tañi kuram 
me sobran tres huevos. 

También en sustantivos verbalizados y modificados por 
un numeral se interpone «we» en el mismo significado; v. gr.: 

Kula horawei ó kúla horai ft rani antúam tres horas 
faltan para (ser) mediodía. 


5.0 Transformase también en verbos ciertas frases com- 
plementarias; v. gr.: Tayímofui ñi kúpatam (él) debía haber 
venido denantes. 





LECCIÓN V. 


Verbos compuestos 
de dos diferentes verbos. 


Si concurren dos verbos para formar un verbo compuesto, 
el primer componente que llamamos «antecedente», pierde por 
lo ordinario la «n» de la terminación. De esta regla se ex- 
ceptúan los verbos: tokun echar, meter; pramn hacer subir 
y Repin ? (1). 

El antecedente de los verbos tokun y paramn conserva 
la «nh» terminal del infinitivo y la elide sólo si su raíz 
termina en consonante; mientras que el antecedente de los 
compuestos de Repin conserva la «nm» terminal del infinitivo 
aunque su raíz termine en dos consonantes, ( 


A. Verbos compuestos 
de la misma raíz. 


Il. Compuestos del verbo kenun (kenon). 


El verbo «kRonun poner, dejar» es poco usado como ver- 
bo simple; casi siempre entra en composición con raíces ver- 
bales, adjetivos ó adverbios y con ellos forma 


1. verbos transitivos con el significado de dejar ó poner 
alguna cosa Ó persona del modo que indica la palabra de 
que se compone el verbo Ranun. El resultado de la acción 
indicada por el compuesto de konun se expresa verbalizando 
el antecedente de la composición por la agregación de len, 
kolen, lewen. Véase lección: X pag. 41-43. 


(1) No conocemos su significado primitivo. 
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Tranakonun dejar botado 

adkenun dejar arreglado 
pichikekenun dejar chico (la leña) 
núlakonun dejar abierto (la puerta) 
lepukenun dejar boca abajo 
pailakonun poner de espaldas 


tranalen estar botado 

adkolen estar arreglado 
pichikelen estar chico 
núlalen estar abierto 

lepulen estar boca abajo 
pailalen estar de espaldas ete. 


Se hace mucho uso de konun, cuando de la acción ha 
de resultar un estado, si bien dicha circunstancia no siempre 


se nota en la traducción. 


Ejemplos: 


Kesús trarillopkokenuneiwayun'meu. 
Chadiñmakonunekei pele, 
Welurulpakenuyekei kúpam. 


Trafporokenunei pañuelo, 
Raniñimalkoaupen. 


Tranakenuñmanen foro meten. 


Ranifikonufiñ ñi kiidau. 

Ankakonufifi 

Chumkenuafiñ? 

Chumkonupeafif tofachi ochavito? 

Chumal kam femkenuneken? 

L'apemkenuayu. 

Maichikonui | ñi kuq. 

Dichokenui ) 

Doi melechi kachu meu trapelke- 

- numetuafiñ kawellu. 

Pu leufii nútrinkenunei (=kenú- 
koniikenupei) ñewen pun. 

Wonelkenun. 


Wonel anúkenun. 


Tromfolkonun., 
Retrúkenui rastrillo malal meu. 


Jesús fué coronado de espinas. 

Se deja salado barro (1). 

Se pone el kiipam (2) haciendo 
pasar uno de sus extremos so- 
bre el otro. 

Se ata el pañuelo 'anudando sus 
puntas. 

Fuí puesto al medio. 

Me dejaron botados los huesos no 
más (del animal robado). 

Dejé medio hecho mi trabajo. 


¿Qué haré con. el? 

¿Qué haré con este ochavito? 

¿Por qué hacen así conmigo? 

Te dejaré muerto. 

Hizo señas con su mano (al mog- 
trar el camino. 

Dónde hay más pasto iré á dejar 
amarrado el caballo. 
En el río dejan tendidas las re- 
des de noche (para pescar). 
Poner algo ó á alguien en primer 
lugar. 

Dejar sentado, plantado en primer 
lugar. 

Dejar torcido. 

Dejó el rastrillo arrimado al cerco. 


(1) en la preparación de cierto remedio. 
(2)=chamall de las mujeres, tela grande, cuadrada, 
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Reyúmkenufif ashukar kafé yepu. 

Pekenufiñ pu weche petu fii ki- 
daun chi. 

Núlakonufui ñi pe, puuwelai fi 
kintun. 

Retrintukonufine tami ikiilla. 


Kishu ñi duam niekakei, penelko- 
nukelai fii duam. 

Ñuke kudumkonukeimi peñeñ (1). 

Elfalkonun. 

Domingo antú meu melumkenunei 
che agua bendita meu. 

Chechomkonunei denu menu. 


Fei pikonufiñ. 
Kishukenuenen. 
Doikenun. 
Wichukenun, 
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Dejé mezclado el azúcar con el café. 

Miré si los muchachos trabajaban 
todavía. 

Abrió sus ojos 
á ver (Saulo). 

Deja prendida (con el prendedor) 
tu capa. 

Guarda para sí lo que piensa; no 
manifiesta su intención. 


ya no aleanzó 


- La madre acuesta á su chiqiillo. 


Dejar encargado. 

En los Domingos se rocia dá la 
gente con agua bendita. 

Le dejaron bien impuesto del a- 
sunto, se lo encarecieron mucho. 

Se lo dejé dicho, prometido. 

Me ha dejado solo. 

Exagerar. 

Poner aparte. 


Advertencia: a.) Si la construcción en el texto aratúcano 
ha de ser transitiva de 2.* Ó 3. clase, se dan á la raíz del 
verbo Ronun las modificaciones correspondientes; v. gr.: 


Tranakenufimapen foro moten. 
Paniúkonulfiñ saku kachilla. 


Kanshalkonufmanen tafii manshun:. 


Dakeltukenufimafeyu mi manshun:. 


Kutamakonulelnierkei ilo (2). 


Me han dejado botados los hue- 
sos no más (del animal robado). 

Le cargué al hombro el saco de 
trigo. 

Me han dejado muy cansado mi 
buey (aquellos á quienes se lo 
habia prestado). 

Yo había concertado contigo que 
te compraría el buey. 

Le tuvieron la carne puesta en 
una cutama (2). 


(1) Kudumkonun tr. 1* acostar á otro. 
Kudumn tr. 1.* cum aliquo cubare (v. gr. in matrimonio); sic 


dicit puella: 


kudumnelan, khudumlaneu non cubuit mecum. 


(2) Dr. Lenz, Estudios Araucanos. 


Kidama es un saco arreglado como alforja. La construcción se 


explica de esta manera: 


Kutamakonulelnei ilo le dejaron puesta la carne en la kutama; 


por eso kutamakoanulelnte: ¡lo. 
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b.) La forma refleja de kRonun (Ronuun) significa «po- 
nerse, hacerse»; V. gr.: 


KonokenuwÍ. Se transformó en toreaza. 
Witrakenuupe anal. Párate (el que camina). 
Chofúkeonuun. Ponerse flojo. 

Doi pichikenuutui. Se puso más chico (p.ej. la sombra). 
Doi fúchakenuutui. Se puso más grande. 


A veces lo dicen sin la «u» refleja en el mismo signi- 
ficado; v. gr. - 


Pichi kadilkenuye anal. Ponte un poco de eostado.' 
Pailakonune. Ponte de espaldas. 
Kolúkenupe an“ai, Hazte á un lado. 


2.2 Reducido el verbo konun á la partícula intercalar, 
Ronu la cual sigue inmediatamente á las modificaciones ra- 
dicales añade al sentido del verbo en que se interpone, 
la idea | 

a.) de ayudar á hacer la acción expresada por el verbo, 
en significado que se junta siempre con partículas de movi- 
miento de la manera que sigue: 


gan:kenupaneu. Me ayudó á sembrar. 
Poramkenupagen kawellu meu! Ayúdume á montar ú caballo. 
Deuma-ial- kenupagen! Ayúdame á hacer la comida) 
Apol-saku-kenupagen! Ayúdame áú llenar los sacos. 
gan'kenupagen! * Ayúdame d« sembrar. 
Tukonupagen kawellu! (1) ) Ayúdame dá coger el caballo. 
Tu-kawell-kenupagen! 

Kellukonupaqen! Ven á ayudarme. 
N-ontukenumetuen! Déjame balseado. 
piyulkenumetuen! Déjame guiado. Guíame. 
Penyelkonumetuen kime repii. Muéstrame el buen camino. 


Tokulkonumetuen kúme repú meu. Déjame puesto en buen camino. 


Advertencia: En algunas partes usan de la partícula 
«koló» en lugar de konu, la cual será probablemente una 
transformación del verbo «Rkellun ayudar». Se puede expre- 
sar la ¡isma idea por el verbo kellun; v. gr.: 


(1) Más correcto sería decir: tulkenupagen etc. . 
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Kelluen apolsakun meu! Agúdame dá llenar los sacos. 
Kelluen tukawellun meu!. Ayúdame dá coger el caballo. 
Kelluen deuma-ialn meu! Ayúdame ú hacer la comida. 


b.) de «hacer entretanto» la acción indicada por el ver- 
bo; V. gr. 


Ikonuan. Comeré entretanto. 
Anúkonuan fan. | Me sentaré aquí entretanto. 
Deumakonuan fil kiúdau. Entretanto acabaré mi trabajo. 
Ka pichi kúdaukenuan. Entretanto trabajaré otro poco. 


Muchas veces añaden á la partícula Rhanu, tomada en 
dicho significado, «ke» con «lle» (Relle) que es confirmativa, 
en frases, como 


Ikonukellan (—ikenukellean). Comeré entretanto. 
Ikonukellechi! Voy d comer entretanto. 
Wema ikenukellechi! Primero quiero comer. 


3. Sustantivos formados con kenu: 


Chélkenu espantajo. fiidókenu el jefe (de un trabajo). 


mo 
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LECCIÓN VI. 


Verbos compuestos de dos diferentes verbos. 
(Continuación). 


ll. Compuestos del verbo tekun tr. 1.* 


1.2 Su significado fundamental es «echar, meter, poner- 
se»; p. ej.: echar licores en vasos, ponerse vestido, meter co- 
sas en un lugar: 


Tokune mi chumpiru. Ponte tu sombrero. 

Tokune mi wé pantalon. Ponte tus pantalones nuevos. 
Tokune ko tefachi metawe meu. Echa agua en este cántaro. 
Mesa meu tekune tefachi lifro. Pon este libro en la mesa. 
Tokupe mamell kiitral meu. Echa leña en el fuego. 

Fau tokuan kachilla. Aquí sembraré (pondre) trigo. 


2. Este verbo forma numerosos compuestos con otros 
verbos que indican más claramente la acción significada por 
el simple, y se le anteponen con la terminación «MR», si su 
raíz termina en vocal, y sin la «nm», si termina en conso- 
nante. 

En la traducción alemana de los compuestos de tokun 
se observará que el verbo tokun equivale á una de las an- 
tesílabas «an, hin, hinein, ein, zu, er, ver, mientras su 
antecedente se hace verbo principal. Estas formas verbales 
corresponden en latín á los compuestos de «in» y «ad». 

Tales compuestos son 


alemán: 
Lliiwantokun comprender bemerken, verstehen 
kimtokun comprender erkennen, verstehen 


witrantokun tirar, sujetar (las riendas) anziehen (die Ziigel) 
wotruntokun echar dentro hineinschitten 
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alemán: 

perontekun abrochár, anudar einknópfen, zuknópfen 

tuntokun sorprender in fraganti ertappen 

kechantekun echar arreando hineintreiben (Vieh) 

pimuntekun echar soplando hineinblasen, einblasen 

v'eyúntekun aspirar einatmen (etwas) 

núreftokun encerrar, cerrar hineinschliessen, einschliessen 

potrentekun incendiar anzúnden 

malaltokun cercar einzáunen 

penantokun pegar algo hineinpappen 

wil'antokun dentro de una cosa 

tranantekun echar dentro hineinwerfen 

piukentokun reflexionar sobre algo, beherzigen, sich etwas 

aprenderlo de memoria zu Herzen nehmen 

trapeltokun amarrar anbinden, hinbinden 

iuantekun perseguir verfolgen 

trekantokun pisar dentro hineintreten 

titroftokun lanzar adentro hineinschleudern 

newentekun forzar Gewalt antun 

intekun echar una cosa dentro dazu essen 

de otra para comerla 

peneltekun descubrir anzeigen, verraten 

trarúnteokun amarrar hinbinden 

rotrentekun empujar abstossen 

dalluntekun acusar anklagen, verklagen, einklagen 

litikiúntekun instilar eintráufeln 

kiñentokun echarse un trago 


2.2 Todos estos verbos son transitivos de 1.* clase, y re- 
quieren un complemento directo; tomando las modificaciones 
necesarias pasan á ser transitivos de 2.* el.; v. gr.: 


Utroftokuñmaneu tañi lifro kiitral Me arrojó mi libro al fuego. 


meu 


Tranantokulelagen tofachi liq kal: "Me echarás este algodón al fuego. 
kiitral meu. 


3.2 La raíz de los compuestos de tekun se junta ade- 
más con el verbo «Raonun dejar», y entonces tiene el senti- 
do «de dejar algo en el estado que indica el compuesto ide 
tokun»; v. gr.: 


Kesús trariinteokukenunei mamell 
meu. 


Jesús fué (dejado) amarrado « 
la columna. | 


" 
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Pañuelo poróntekukenunel 
Motrámtekukenulelfine fii últu. 
Wonéntekukonuafimi. 
Kadíltekukonuafimi traf ruka meu. 
Kesús nentufimayei kishu ñi teku- 


luwen, welutekukonulelnei rei fii 


miawelpeel. 


Se anuda el pañuelo. 

Dóblale la frazada. 

Lo pondrás en el primer lugar. 

Lo dejarás arrimado á la pared. 

A Jesús le quitaron sus propios 
vestidos, en cambio le pusieron 
un vestido que usan los reyes. 


Il. Compuestos de kepín. 


No hemos encontrado este verbo sino en composición. Su 
significado/es juntar cosas esparcidas, esparcir cosas reuni- 
das 6 repetirse muchas veces la acción. El antecedente no 
pierde la <n» final aunque termine su raíz en consonante. 
En alemán representa las antesílabas, «auseinander. zusam- 


men» y otros. 


Piúdtúmnkepikei 

Patrúnkepikei 

Pachúnkepikei 

Niinkepipei pu kodorniz úiwe ma- 
pu meu, 

Ñeminkepipei manshana. 

Tunkepipei pu wé wentru ñi sol- 
daoneal, 

Wil'onkepi fii trawa yenn. 

Nilankepipn puerta pu weche, fei- 
meu weshalewei chapa. 


pu ofisha trapial. 


Púdiúmnkepineipn pu Israelita, pú- 
diimnkepiéyeu fii pu kaiñe. 


El león esparce las ovejas. 


Las codornices fueron recogidas 
en el desierto. 

Se recogen las manzanas. 

Se toma en todas partes á los 
Jóvenes para el servicio militar. 

Les salieron úlceras en la piel. 

Continuamente abrían y cerraban 
la puerta los muchachos; por 
eso ha quedado mala la chapa. 

Fueron dispersados los israelitas; 
les dispersaron sus enemigos. 


IV, Compuestos del verbo konn entrar. 


Ellos son neutros; á algunos de ellos les corresponde con 


significado transitivo un compuesto de tokun. En la traduc- _ 


ción alemana el verbo konn equivale á una de las antesíla- 


bas «ein, hinein, ent, an». 


UÚtrefkonn 


tranakonn caer adentro 


alemán: 


caer adentro (precipitadamente) hineinstúrzen 


hineinfallen 
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alemán: 
lofkonn encenderse, prenderse fuego. sich entzúndenn 
anbrennen 
wil'akonkolen estar pegado adentro hineingepappt sein 
pellukonn encogerse sich beugen (ein Glicd), 
sich einziehen 
nelofkonn abollarse eine Einbiegung, Duhle 
-— bekommen 
truftrufkonn  principiar á bullir aufbrodeln 
weyelkonn entrar nadando hineinschwimmen 
shifiiilkonn entrar agachándose hineinschlipfen 
weniikonkelen estar en amistad con alguien befreundet sein 
riinkúkonn entrar de salto hineinspringen 
niirofkonkolen estar encerrado eingeschlossen sein 


V. Compuestos del verbo pran subir n. 
y de pramn hacer subir. 


Los antecedentes de los compuestos de «pramn» conser- 
van la «nm>, si su raíz no termina en consonante. En ale- 
mán corresponden «pran» y pramn á las antesílabas «auf, 
empor». 


Witrapran, witrapramen levantarse aufstehen 

witrafipramn alzar, recoger, levantar aufheben, emporheben 
wenupran subir, enaltecerse emporsteigen 
wenunpramn elevar emporheben, emporhalten 
anúpran sentarse el que estaba acostado sich aufsetzen 
anúnpramn sentar al que estaba recostado einen aufsetzen 
iwellpran subir enroscándose emporranken 

útrofpramn tirar hacia arriba emporschleuden 
depunpramn hablarlo hacia arriba emporreden, hinaufreden 
yenpramn exagerar, agrandar auftragen, úbertreiben 


VI. Compuestos de nagn bajar n. 
y de enakamn» (nagemn) hacer bajar. 


Dichos verbos son representados en alemán por las ante- 
sílabas «ab, nieder, ver, herab, herunter, hinunter, be». 
alemán: 
Núkúfnaqn mawon: se apagó el ruido de la lluvia  verstummen 
chopnagn apagarse una vela (por haberse consumido)  niederbrennen 
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lladkiinaqn 
weshánaqn 
llakónaqn 


trananaqn p 


lapkiinaqn 


travanaqpan 
trananakomn 
llankiinakemn 


útrofnaqn 


útrefnakemn 


imelnaqn 
imelnakemn 
wotrunaqn 


wetrunakamn 


fulinaqn 
fulinakomn 
únkiinaqn 
púrnaqn 
poltriinagn 
lítiktiinaqn 
lloyiinaqn 
firkiinagn 


watronaqn 
llidnaqn 


anúnaqn 
kaipadnaqn 
koliinaqn 


shiinenaqu 
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entristecerse 
descontentarse 


calmarse (p. ej. un dolor) 


bajar cayendo 


caer de arriba 
) echar abajo 
bajar precipitándose 


arrojar (al suelo) 
bajar dando vueltas 


hacer bajar dando vueltas 


caer derramándose 
derramar 


betrúbt werden 
verstimmt, bóse werden 
sich beruhigen 
hinabfallen, abfallen 


herabfallen 
hinabwerfen, abwerfen 


abstúrzen, hinabstiirzcn 
hinabschleudern 

sich hinabwálzen 
hinabw:ilzen 
hinunterfliessen 
hinunterschiitten 


caer desparramándose (trigo, monedas) 
echar abajo (cosas que se desparraman) 


caer derecho 
menguar (la luna) 
colgar (como neutro) 
bajar goteando 

bajar agachándose 
enfriarse 


bajar quebrándose 


irse al fondo (el pozo ó lahez) 


sentarse (el que estaba en pic) 


bajar resbalándose 
ladearse 


correrse abajo 


senkrecht abfallen 
abnehmen 

abhingen, herabhángen 
abtropfen 

sich hinunterbiicken 
sich abkúhlen, kiihl 
werden 

abbrecheu n. 

sich absetzen, sich nic- 
derschlagen 

sich niedersetzen 
abgleiten 

sich herabneigen (seit- 
sich) 

sich nach abwiirts ver- 
schicben, verriicken 


7.” Compuestos de «nentun entun secar algo». 


En aleman: antesílabas «aus, hinaus, heraus, weg, ab. 


Pinadnentun 


tropunentun 


kochanentun 


kafnentun 


úitrofentun ó titrofnentun tirar afuera 


lepiinentun 


yiúifkiinentun 


adentun 


quitar (las manchas) fregando wegreiben 


sacar dá golpes 
sacar lavando 
debastar 


sacar barriendo 


sacar raspando (rayendo) 


retratar y retrato 


hinauspriúgeln 
herauswaschen, 
wegwaschen, 
weghobeln 
hinauswerfen 
hinauskehren 
wegschaben 
abbilden, Abbild 
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katriinentun sacar cortando 


pillkadnentun sacar desgajando 
trunanentun sacar puñados 
rofiinentun trasegar 
ankanentun abortar 
awiúigkanentun maltratar en sumo 
grado 
wetrunentun sacar derramando 
adentunentun sacar una muestra 
wirafkanentun moler á palos 
nedunentun arrancar de raiz 


(del pelo y de 
plantas) 


folilnentun arrancar de raiz 
wenkolentun J (de árboles) 
ronalentun desenterrar 
úinarnentun sacar con los dientes 
kaipúnentun sacar escarbando 
rapinentun sacar vomitando 
chafonentun sacar tosiendo 
witranentun sacar tirando 


deumanentun ejecutar, llevar á cabo 
8 O 
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abschneiden, abreissen 

(einen Zweig) am Ast abschlitzen 

handvollweise herausnehmen 

úberschópfen (Elússigkeit von 
einem Gefáfs in ein anderes) 

vor der Zeit austossen (abortiren) 

auf alle Weise misshandeln 


aussschútten 

abbilden, abzeichnen, zam Vor- 
bild, zur Vorlage nehmen 

durchprúgeln 

mit der Wurzel herausziehen 


entwurzeln 


- ausgraben 


ab= wegbeissen 

herausscharren, ausscharren 
ausbrechen, durch Brechen von 
. sich geben 

aushusten 

herausziehen 

ausfertigen, ausfúhren 


Compuestos del verbo neutro «tripan salir». 


“Ellos corresponden como neutros á los compuestos de 


nentun v. gr: 


Pinedtripan salir fregando 
kachatripan salir lavando 
wotrutripan salir derramándose 
katritripan salir cortando v. y. 
el caballo cuando 
corta la amarra 
adtripan salir como el original 
rúnkútripan salir saltando 
rapitripan salir algo en el vó- 
mito 
tranatripan salir golpeando, salir 
(un trabajo) 
keliitripan  ruborizarse 


durch Reiben herausgehen 
durch Waschen herausgehen 
úberlaufen 

abreissen, ausreissen n. 


gut getroffen sein 

herausspringen , 

ausgebrochen werden, durch Er- 
brechen herauskommen 

ausfallen mtf, durch  glopfen 
herausfallen 

erróten 


Tambiém expresa las actitudes del cuerpo: 


Pailatripan echarse por atrás 


sich nach rúckwárts auslegen 
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pailatripalen estar echado hacia a- in Auslage ngch rúckwárts sein 
trás 

lloyútripan echarse adelante sich nach vorwárts auslegen 

famtripalen echarse de esta manera in solcher Auslage sein 


9.- Compuestos de <rumen n. pasar allá», 
rupan pasar acá, nopan n. balsear etc.» 


(En alemán antesílaba «durch hiniiber, hertiber etc.») 


Shúfilrumen pasar agachándose durchschliipfen 

shiúinerumen correrse allá hinúberrúcken 

rúpnkirumen pasar saltando hinúberspringen 

porarumen pasar por encima hinúbersteigen 

perarupan pasar por encima herúbersteigen 

weyeln'opan pasar nadando (hacia herúberschwimmen 
acá) 


koelúirupan  ladearse (la carga, sich hertiberneigen 
declinar el sol) 


10.” Compuestos de «kintun» en el significado de «mirar» 


(En alemán se hace antesílaba el antecedente de kintun) 


Prakintun mirar hacia arriba, levantar hinaufschauen 
la vista 
nagkintun mirar hacia abajo, bajar la vista hinab—abwiártsschauen, 
den Blick senken 
konkintun mirar hacia adentro hineinschauen 
weñiokintun mirar atrás zurúickschauen,  um- 
schauen 
adkintun mirar de lejos ausschauen, auslugen 
hináusschauen 
pukintun alcanzar d ver erschauen, mit den Bli- 
cken erreichen 
kakintun mirar hacia wegschauen 
un lado 


11." Compuestos de ws/n dar tr. 1.” 


Kintuwoln anschauen, den Blick auf 
leliweln etwas werfen 
kechaweln  arrear incitando treiben, antreiben (Vieh) 


) mirar algo 
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shúpeweln hacer correr (objetos einen Ruck geben . 
pesados) 
rortreweln empujar abstossen, einen Stoss geben 


12 Compuestos del verbo «miaun n. andar andando» 
y de su forma transitiva miawo/n. 


La «m> con que principia el verbo se elide en los com- 
puestos. 

Estos verbos son representados en alemán por la antesí- 
laba herum. 


Chonkiiiaun andar brincando herumhipfen 
Chopkatiaun 


lloyiiaun andar agachado gebiickt (herum) gehen 
kutrankiaun (1) andar enfermo krank herumgehen, sich 
herumkránken 


imolkiaun (2) andar revolcándose sich herumwíálzen 
chiudkiaun (3) 

waichifkiaun (4) andar dando vueltas Umdrehungen machen 
chiudkiaweln andar alg.”. cosa umdrehen 
waichifkiawoln f (darle vueltas) 


metaiawoln llevar en brazos auf dem Arm herumtragen 

núiaweln levar (el bastón) en an der Hand herumtragen 
la mano 

tokuiawoln usar (hablando de im Gebrauche haben (Kleider) 
vestidos) 


13. Compuestos de «duamn querer etc.» 


Aíduamn asombrarse 


afkúduamn suspirar 

elduamn resolverse 

kaduamn cambiar de resolución 

kaduameln hacer cambiar de resolución 

inaduamn recapacitar, reflexionar 

kiduduamn hacer algo espontáneamente, mutu proprio 
kutranduamyen compadecer 


(1)=xkutranke (chi) ¡aun 
(2)=imelke (chi) laun 
(3H=chiudke (chi) ¡aun 
(4)=waichifke (chi) iaun 
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laduamn 


lladkúduamn 
llakoduamn 
llakoduameln 
ñochiduamkelen 
ñochiduampen 
praduamn 
rakiduamn (1) 
rumeduamn 
trepeduamn 
neneduamn (2) 
uduamn 
upeduamn 
katriduamn 
kaynelduamn 


¡ 
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ereer morirse (Lo dice el que ha salido de 


una grave enfermedad). 
afligirse 
sosegarse 
sosegar 
ser manso, de genio apacible y reflexivo 


cobrar ánimo, entustasmarse 
pensar, raciocinar 

olvidar 

alegrarse 

observar 

descuidarse 

olvidar 

arrepentirse, desistir 
divertirse, distraerse. 


(1) rakiduamkolen estar pensativo 
(2) noneduamkoelen estar atento 


0 AADQDAADADADDAKAAAQADAQAQAQAAADAQAASAA,X,AAAQAQQAAALAA SO 


FESTES. 


QAQAAADAAADA AO O 


; E AROS AA ATINADA DS AE EROS NA A ds 
VUVUVOVGUVUVUIVUUUVUVUVUVUVUVUUIUVUVEVUVUVUVUTYUVUVY 
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II. Compuestos del mismo antecedente. 


1." Compuestos con «ina». 


«Ina» es la raíz del verbo «inan seguir». (En alemán 
es la antesílaba «nach» ó el adverbio «naehtráaglich). 


Inákintun rever, examinar, reconocer 
seguir ú uno con la vista 

inálaun andar siguiendo 

ináiawoln perseguir 

inántekun perseguir 

inárumen mirar con atención 

inápononn seguir el rastro de alguien 


inátrafman recibir algo de segunda mano 
inámetremn llamar de atrás 

inátlkantun cantar siguiendo ú otro 
ináduamn n. recapacitar, reflexionar 
ináramtun averiguar preguntando 
ináayenien tr. celebrar con risa el dicho de uno 
ináadentuln retratar ú alguien 

ináfelepran ) ser adverizo en una 
inákonkolen f casa ó terreno 

ináfolmanien tener alguna cosa muy cerca 
ináfolpun llegar muy cerca 

ináforenen tr. 1.* ser indulgente con alguien 


| ináchafpeikonpedan sufrir con otros inocentemente 


iná fei pin repetir algo que se ha dicho 


nachsehen, nach- 
schauen 

nachgehen 
nachsetzen, verfol- 
gen 

nachsetzen, verfol- 
gen 

genau anschauen, 
nachschauen 
nachtreten, in die 
Fusstapfen treten 
mittrinken, mitessen 
nachrufen 
nachsingen 
nachdenken 
nachfragen 
nachlachen 
nachbilden, abbilden 
nachtráglich einge- 
sessen sein 

in der Náhe haben 
nahe hinkommen 
einem nachsehen. 
Nachsicht mit einem 
haben 

unschuldiger Weise 
mitleiden miissen 
etwas nachsagen 
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2.” Compuestos de we/ó (weon regresar.) 


Alemán: antesílaba «zurúck, rúck» 6 adverbio «rdch- 


wdrts». 


Wofiókutrantun recaer en la enfermedad 


woñióweutun recuperar en juego lo perdido 
weñiówedafemtun tr. 1? vengarse de uno 


weñókintun n. mirar por atrás 

weñióduamn n. arrepentirse 

weñiótrekaun dar paso atrás 

wefiówitraun retirarse, hacer  resis- 
tencia 

weñówitraprametun resuscitar n. 

weflón otun volver á dalsear 


einen Rickfall be- 
kommen 
rúckgewinnen 

einem Búses zurijck- 
geben, sich ráchen an 
einem 
zurúckschauen 

sich reuig abwenden 
zurúcktreten 

sich zuriickziehen 


wieder auferstehen 
zuriick tibersetzen 
(úber den Fluss) 


Advertencia: El mismo significado que «waño» tiene «wall», 


3." Compuestos de traf (trafn). 


Trafkadinien tr. tener ú alguien ásu lado einen neben sich, zur Sei- 


te haben 
trafkonn rozarse con alguien sich mit einem abgeben 
trafmañumn dar recompensa sich einem erkenntlich 
zeigen 
trafiaun ir al encuentro entgegen gehen 


4. Compuestos de kon (konn entrar). 


Konkintun mirar adentro hineinschauen 

konkiidaukelen estar en todo el trabajo mitten in der Arbeit sein 

konumaqkolen estar en todo el sueño mitten im Schlafe sein 

konkiitralkelen estar al calor del fuego der Hitze des Feuers aus- 
gesetzt sein. 

konafún cocerse bien durchkochen n. 


konpakutraun comenzar la mujer á sen- die Wehen bekommen 


tir los dolores del parto 


konkiaun n. concurrir á alguna parte sich einfinden 
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5. Compuestos con tu (tun tomar). 


Tunpeñiún hartarse sich siittigen 
tukutrann empezar ú enfermar erkranken 


6. Compuestos de ye (yechi) 
Yenollin principiar á tomar (á embriagarse) . 
7.” Compuestos de n///a (nillan comprar). 


Significan «mandar ejecutar la acción del verbo princi- 
pal»; v. gr.: 


Pilatos nilláazotifi Kesús. Pilatos mandó azotar ú Jesús. 
Pu Chileno vnilládeumakeinn ki- Los Chilenos mandan construir 
ñe weichawe nafíu. un bugue de guerra. 





LECCIÓN VIIL 


Significado de los verbos de raíz duplicada 
y de los acabados en ,,kantun:”. 


1. Algunos verbos tienen siempre la raíz duplicada, y 
son los que expresan el grito de los animales; v. gr.: 


Mómokei (=momokúi) waka. La vaca muje. 

Mémekei (=mémekúi—mómekai) La oveja bala. 
ofisha. 

Ñauñauikei narki. El gato maúlla. 


Chachákiikei (—chakchákiikei) a- La gallina cacarea. 
chawall. 

Pishpíshkei pichike achawall. - Los pollitos pían. 

pgaináyikei kawellu. El caballo relincha. 


Otros de este mismo significado son simples: v. gr.: 


Chinayúkei kawellu. El caballo relincha. 

Wankúi trewa. El perro ladró. 

Shólpiukei diuka. La diuca canta. , 
Donui achawall. El gallo cantó. 


2.2 A veces la duplicación de la raíz significa dualidad 
ó pluralidad, como se ve en los ejemplos siguientes: 


Anilanúi epu peñiwen. Aniin sentarse. 
Se sentaron los dos hermanos. 


Witráwitrai epu reni wekun ruka meu. Witran n. ponerse en pié 
Están parados dos colihues fuera de la casa. 


[ Tropátropai tami kamisha, Tropan mancharse (con 
En varias partes se manchó tu camisa. grasal, 
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Kurúkurúwei tami ane. Kurúwei tami ane. 

En varias partes ha quedado ne- Ha quedado negra tu cura 
gra tu cara. (por el sol). 

Feléfelerkiúi mai Felerkei (=—felerkii) mai. 

Sí, sí, así es de veras. Ah! así es de veras. 


3.2 En otros verbos se altera el significado, cuando es- 
tán usados con taíz duplicada; v. gr.: 


Katrúduamn arrepentirse. Katrúkatrúduamn no poder tomar 
resolución; katriikatriduamko- 
len estar perplejo. 

Fanetun tr. 1.* pesar. Fanéfanetun contrapesar; vu. gr.: 
Fanéfanetufine tuchi doi fa- 
nel contrapésalo, cuál pesa más. 

Kolúlen estar inclinado, ladeado. Kolúkolitiaukefuimi kawellu meu 
pernoel bamboleabas al ir á 
caballo antes de hacerte al ca- 


| ballo. 

Niúfimanyen tañi kawellu me toma- Ninútuñmanen tañi kawellu me 

ron mi caballo. tomaron mi caballo para un 
momento. 

Kewatun n. ó tr. 1.* pelear, pegar. Kewákewatun pelear, pero no de 
veras. 

Reyúiltun tr. 1.* mezclar. Reyúlreyúltuñmapaneu tañi kom 
papel, me revolvió todos mis 
papeles. 

Kimn n. y tr. 1.* saber, aprender Kimkimtun tr. 1.* aprender de 
memoria. 

Pepiln tr. 1.* saber manejar, Pepfílpepiltun tr. 1.* ensayar. 


4. A veces se junta la raíz duplicada con el verbo 
nen; v. gr.: niúmánúimanen. Estas formas verbales son neu- 
tras y expresan la idea de repetirse una acción con mucha 
frecuencia 6 de continuarse. Trocándose el verbo gen en yen, 
se expresa la: misma idea en oración transitiva. 


Ejemplos: 


ptúimápúmapel. Lloró amargamente, de continuo. 
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Kiúdáukidaunei. 
Ñú pkúñinkiúnei piru foro. 


Kutránkutranpekei lonko. 


Kesús 1 ¡iktúliikúnefui mollfúfimeu. 
Chikiimpei mi pípinen. 


Akúakunekei witran. 

Tofachi trewa wánkúwaykiúnei kom 
pun. 

Trewa úpápúpapúyeil fi in. 


L'úmpulumpuyei úñom. 


DLrúmpultumpuyei diulliñ. 

Fei pipfyepodaneu. 

Fei pipiyénepodan. 

Pipíyenen fentren depu. 

Feichi pichi weche deumádeuma- 
yefui kifie pichi repan kuyúm 
meu. 

Witráwitrayefui tichi lafken. 
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Está trabajando con mucho ahinco. 

Se mueve mucho la muela car- 
comida. 

El dolor de la cabeza es cons- 
tante. 

Jesús goteaba sangre. 

Hiere los oídos los que dices siem- 
pre. 

Continuamente llegan forasteros. 

Continuamente ladró el perro du- 
rante la noche. 

El perro devoró á bocados su 
comida. 

Los pájaros están en bandadas 
densas. 

Las abejas están en enjambres. 

Sin motivo lo dice siempre de mi. 

Sin motivo lo dicen siempre de mí. 

Muchas:cosas hablaron de mí. 

El niñito hizo con mucho afán 
un hoyito en la arena. 


Trasladó el (agua del) mar en 
muchas idas y vuellas (para 
echarlo á este hoyito). 


5.2 La terminación «hantun», añadida á ciertas raíces 


verbales simples ó duplicadas altera 


el significado de las 


raíces de un modo que fácilmente se conoce por los ejemplos 


siguientes: 


Petokon tomar agua. 
Kiúmentun tr. 1.* hallar bueno. 


Weichan batirse en la guerra. 
Kuden jugar apostando. 


Lepomn hacer correr. 


Potokokantun probar un líquido. 
Kiiméntukantun ¿ kiimékúme- 
tun probrar una cosa (por su 


gusto). 
Weicháweichatukantun  manio- 
brar, hacer un simulacro de 


guerra. 
Kudékudetukantun, ensayar en 

la carrera el caballo para a- 

preciar lo que corre. 
Lepemkantun echar á correr un 
caballo para probarlo. 
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Motropn golpear. 


Imelr revolcarse. 
Ayen reir. 


Poñicñ hijo ó hija respecto á la ma- 
dre; poñeñn salir con bien (la mujer) 


Interesantes son también los 
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Motropúkantun dar de golpes, pe- 
ro no hasta producir dolor,—re- 
ku meu golpearse al pecho (al 
rezar el acto de contrición). 
Imolkantun revolearse (el chan- 
cho) en el lodo. 

Ayekantun divertirse con juego, 
música, baile etc.. 

Poñeñikantun jugar á las muñe- 
cas. 


sustantivos que se forman 


en Rantu y que como los verbos acabados en kantun expre- 
san la idea del sustantivo raíz, pero sólo de un modo imper- 


fecto é imitativo. 


Poñeñkantu muñeca 
Moneyeélkantu persona que 
Adkantu | se cuenta entre 
Adpelkautu los parientes, 


Poñeñ hijo, hija 
Moveyel pariente. 


pero que no lo es por nacimiento 


Mallekantu padrastro 
Chelkantu espantajo 
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Malle tio paterno 
Che gente. 


A A A LA E 


HASTA SIR RRA RR RR RARE RRA DAR RARA RRA RA RRA 
PORIRARIRARRRIRIAIRRARRRIIA RARA RARA ARAARRARA 


LECCIÓN IX. 


Las modificaciones del sustantivo: 


! Las modificaciones que le preceden: 


El sustantivo se modifica 
1.” por pronombres; 
a.) por el pronombre posesivo; v. gr.: 


Ñi ntamun' mi pié, mi kuqg tu mano, iñ malal nuestro cerco. 
Advertencia: No suele expresarse el posesivo si'el verbo que le 
precede inmediatamente tiene terminación de la misma persona que 


es representada por dicho posesivo: v. gr.: Chumnelu Ram  Ratridimi 
kalen, paloma? ¿Por qué cortaste tu cola, paloma? 


b.) por las formas adjetivas de los demostrativos, .relati- 
vos é interrogativos; v. gr.: 


Tefachi antú este día. Chem danu? qué cosa? Tuchi rume  mapu 
meu. En cualquier país. 
Advertencia: Incorrecto es decir «tofa me anti» 


2.2 por el artículo plural ó sea el signo de plural «pu»; 
V. Br.: 


Pu mapuche los indígenas; pu español los españoles. 
y el artículo indefinido «Rkiñe»>, v. gr.: 
Kiñe kachu tefa esto es una hierba. 


3.2 por los numerales determinados é indeterminados; 
V. gr.: 

Kiñe Riki una comadreja, epu trapial dos leones; itrofill che to- 
da la gente sin excepción; kalanechi Karlos Carlos tercero. 


4,” por uno ó más adjetivos; v. gr.: 
Ñamí kiñe kushe ela waka se perdió una vaca vieja, colorada: 
tañi khiñe wé ñom Rkawellu uno de mis caballos nuevos, amansados, 


- 


LAS MODIFICACIONES DEL SUSTANTIVO. 283 





5. por um sustantivo con ó sin modificación, usado como 
adjetivo; v. gr.; 

Tami pod ropa tu ropa sucia. Kiñe kille tripantu auka una yegua 
de tres años. 


A este lugar pertenecep también los sustantivos que sig- 
nifican el material de que está hecha una casa; p. ej.: Riñe 
plata piriña un freno de plata, el sexo; v. gr.: domo narú 
la zorra, el continente v. gr.: warta che la gente de la cju- 
dad. Véase lección VI pg. 22 y 23. 


6.- por aposiciones, si es una sola palabra; v. gr.: 


Nabukodonosor rei el rey Nabucodonosor. Antonio Padre el P. An- 
tonio.—Riesco Presidente el Presidente Riesco.—Naq Imperial waria, 
el pueblo de Bajo Imperial. —Belen pichi waria meu enla ciudad 
- pequeña de Belén. 


(.- por derivados verbales adjetivados: 
a.) por el participio en «lu»  adjetivado, si aquel sus- 
tantivo es su sujeto; v, gr.: 


Kiñe malaltokulechi mapu. Un terreno cercado. 

Pichilewechi :antil meu puun wa- Cuando poco quedaba del día lle- 

ria menu. gué á la ciudad. 

Peukechi pu kuñifal nonaituukei Cuando se ven los pobres, se fa- 
kimn meu. vorecen con su saber. 


b.) por el participio en «el» adjetivado, según las reglas 
expuestas lección XLIX. pg. 204 y los sg.; v. gr. 


Mi welelchi manshun:. El buey que vendiste. 
Ñi aretueteuchi mapu. El terreno que me tomaron en 
arriendo. 


c.) por el infinitivo adjetivado; v. gr.: 
Ñi kapalelnenchi lifro el libro que me trajeron. 

d.) por el gerundio en «am»; v. gr. 
KimtieamcAs danu tafa esto es un ejemplo. 


e.) por el gerundio en «¿m» adjetivado; v. gr.: 
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IpeyQmehi ruka casa donde se come, tañi lleqmomchi anta el día 
en que nací, tañi lleqmomchi waria la ciudad donde nacl, 


tl. Las modificaciones que siguen al sustantivo. 


1.. A veces los demostrativos. 
2., Los derivados verbales no adjetivados. 
3. La aposición que consta de más de una palabra; 


V. gr. 

Adolfo, fi kiñe wen'iúii tafii peñi Adolfo, uno de los amigos de mi 
hermano. 

Alfonso, España fi rei. Alfonso, rey de España. 


4.” Proposiciones dependientes de este mismo sustantivo, 


ligados en castellano por el «que» reproductivo ú otro pro- 
nombre relativo; v. gr.: 


Nomitufine, Tomas, tefachi pañil- Recoge, Tomás, esta herradura 
we wili, tranalei púlli meu, ka el- que está (botada) en el suelo, y 
fipe mi fonsillo meu. métela en tu bolsillo. 





LECCIÓN X. 


Modificaciones que toman los pronombres y adjetivos 


Il. Modificaciones de los pronombres. 


El pronombre posesivo es modificado por el personal en 
caso nominativo ó por el sustantivo que indica el poseedor. 
Al decir p. ej. «ñi kawellu tañi peñi 6 tañii peñi ñi kawe- 
¿lu el caballo de.mi*hermano», el término «tañi peñi» mo- 
difica al posesivo fi (de fi Rawellu) explicándolo. Al decir 
«emi mi ruka la casa tuya», el personal eimi modifica al 
posesivo mi reforzándolo. 

Advertencia: En frases: como «nosotros los españoles», se 


traduce «nosotros» por el posesivo, y el término que le a- 
compaña se hace abstracto agregandole gen; v. gr.: 


(lfic'rifñi) taiñ españólpen nosotros los españoles; (ifchifi) taiñ wén- 
trunen nosotros los hombres; (ifichiñ) taiñ dómonen nosotras las mu- 
Jeres; (ifichiñ) taiñ déwiinen nosotros los ratones; (ifichifi) taifi kúdau- 
fenen nosotros los obreros etc. 


11. Modificaciones del adjetivo. 
Los adjetivos se modifican 
1.” por adverbios; v. gr.: 


Mote kiime, muy bueno; ref kiime verdaderamente bueno; mena 
kom depu todas, todas la cosas 


2.- en composición con otros adjetivos v. gr.: 


Palau chod amarillo oro; piau chod amarillo oscuro; liiq kelú 6 
pelomtu kelú colorado claro; kurii keliúi 6 dumiñ kelú colorado oscuro; : 
ayún kúme amado y bueno; wedwed yayin' temerario. 
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3. por un complemento ordinario v. gr.; 
Riku nei kuliñ meu es rico en animales. 


11I. Modificaciones de los derivados verbales. 


Ellos son modificados por el pronombre posesivo según 
las reglas ya expuestas (véase lección XL pg. 170), excepto 
el participio en «lu», y por todas las modificaciones del ver- 
bo, mas el adjetivo verbal no es es suceptible de estas mo- 
dificaciones. | 

Si los derivados verbales son adjetivados, les preceden 
sus modificaciones, excepto el complemento directo, que se 
puede también posponer al sustantivo modificado por el deri- 
vado verbal adjetivado; v. gr.; 


Ruka meu melechi kom pu che todas las personas que están cn 
la casa. Nramun'tu parukechi che los que bailan ú pic. Tañi  welel- 
chi manshun Antonio meu el buey que vendí d Antonio. 


Si no son adjetivados les preceden comunmente sus ad- 
verbios y complementos ordinarios y les siguen los direc- 
tos. | 

El pronombre posesivo no se separa del derivado verbal: 
sólo se permite la interposición de palabras cortas, como fe:, 
raf, v. gr.: 

Ni fei pifiel meu per habérselo dicho. 
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LECCIÓN XI 


Las modificaciones del verbo. 
Il. de los verbos neutros. 


Los verbos neutros se modifican: 


1.” por complementos ordinarios con ó sin preposición; V. gr: 
Pun- ka antii tenkolelai no tiene reposo ni de día ni de noche. pe- 
mean waria meu iré áú la ciudad. 

Advertencia: Algunos neutros toman en cierto sentido 
particular un acusativo elíptico; v. gr.: 

Kiipatuayu' te vendré (á saber: á eastigarte vendré). Tripatunepai le . 
Salieron afuera (esto es: vinieron afuera ú saludarle). 


2.” por adverbios; v. gr.: 
Ayúunkechi kiipatui alegremente vino de vuelta. 


3. por participios en lu, que pueden expresar circuns- 
tancia de tiempo, fin, condición, concesión; v. gr.: 
Fripalu Antoniv ká konpai Pedro. Habiendo salido Antonio, entró tam- 
bién Pedro. Amui kiidaulu. Fué á trabajar. 


4. por participios en «el», expresándose por ellos algu- 
pa circunstancia del verbo, sea de tiempo, de fin, de condición, 
de concesión etc. Véase lección XLVII. pg. 198. 


5.” por gerundios en «<am>, con ellos se expresa única- 
mente el fin de la acción del verbo. Véase lección LI. pg. 215, 


6.” por gerundios ea «¿m», los cuales pueden expresar 
circunstancia de tiempo, fin, causa, lugar. Véase lección LIT. 
pg. 216 y lección LIIL pg. 220. 
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7.2 por proposiciones dependientes condicionales, tempora- 
les, relativas, concesivas, comparativas, con el verbo en mo- 
do condicional. 

Modificaciones de los transitivos de 1.* cl, 


Ellos toman todas las modificaciones de los verbos neu- 
tros, y además un complemento directo (acusativo): v. gr.: 


Petun fii chumpiru hallé otra vez mi sombrero. 


El acusativo puede ser nombre ó verbo. SI es nombre. nó- 
tense las reglas siguientes: 


1.2 Si el complemento es un objeto ya conocido, no se 
expresa á veces; V. gr.: 


Kiipalimi kofke? Kiipaln. Trajiste pan? Traje. 
Mochai meten kiipali, kipalpadar- Si traigo luego la comida), dla)” 
ken? traigo (parece) á destiempo. 


2.” A veces se demuestra solamente por la transición; 
YE 


L'apomíiñ. Lo maté. 
Pelayu. No te ul. 
Véase lección XVII, pg. 73, 3”. 


3. Muchas veces se intercala el sustantivo acusativo en su 
verbo entre raíz y terminación. Véase esquema general de 
las partículas. 


Lranemchei, Mató gente—=cometió homicidio. 
Kintukiiddauken. Busco trabajo. 

Kintumanshun ken. Busco bueyes. 

Kintudonukei. El busca pleitos. 

Elkiidaukei. El pone trabajo. 

Elduamn ñi amual, Me resolvuí dá ir. 

Eldanui kawellu meu. Hizo diligencias por el caballo. 


Aretuplatakei. El siempre toma plata prestada. 
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Medimapun. Medir terreno y el ingeniero que lo 
hace. | 
Juez ramtukadonukel. El juez toma las declaraciones (pre- 


gunta el asunto). 


Si el complemento acusativo es verbo, valen las reglas si- 
guientes: 


1.2 El verbo «saber» rige á veces un infinitivo en caso 
acusativo; v. gr.: «Sé hablar en castellano». La traducción per- 
mite entonces una doble construcción: 


Ó se dice «kim winkadonuken», véase lección XXXIII. 
pg. 138, ó se construye como en castellano diciendo: Kimn 
winkadonun. 


2. El verbo «querer» rige en castellano infinitivo; v. gr.: 
«No quiere venir». En araucano se traduce dicho - infinitivo 
por el futuro del participio en «lu»; v. gr. 


Pilai, Xúpaialu. : No quiso ventr. 
Pilai “yemealu kawellu. No quiso traer el caballo. 


También se permite el futuro del participio en «el», el 
cual se emplea siempre, si la eonstrucción requiere transi- 
ción (1) (más en la segunda se emplea mejor el participio 
en lu si el verbo subordinante y el participio tienen un 
mismo sujeto). 

Ejemplos se encuentran en las lecciones respectivas. 


Utra manera de traducir el verbo «querer» (con Rúupd) se 
halla lección XXXIII pg. 139. 


3. En las proposiciones simplemente dependientes que 
sirven de complemento directo se traduce el verbo por un de- 
rivado verbal observándose las reglas siguientes: 

a.) Si la acción del verbo subordinado es coexistente con 


(1) y también el futuro del gerundio en ¿m, el cual suple perfec- 
tamente al participio en «el», si hay transición. 


37 
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la del subordinante en cualquier tiempo, se emplea la forma 
primitiva del infinitivo. Véase: El infinitivo como comple- 
mento directo pg. 173. 


b.) Si la acción del verbo subordinado es posterior á la 
del subordinante, se emplea el futuro del participio en «el», 
Ó el gerundio de intención; mas si hay transición también 
toman el futuro del gerundio en ¿m. 


Padre ayiilai tamn femam. El Padre no quiere que lo hagais. 
pefetufi inei meu no rume fii fei Les prohibió que lo dijeran á na- 
pinoal epn. die 


Ifiche duamyeken tafii wotrukoa- Yo necesito que tú me bautices. 
fiel (==wotrukoafiúim) Eimi. 


c.) Si la acción del verbo subordinado es anterior á la 
del verbo subordinante, se emplea el gerundio en «mom», el 
copretérito del participio en «el» (6 también del infinitivo), 
y si es anterior al copretérito, también se sirven del copre- 
térito del participio en «mom» (mofum). 


Feyeyn niitramelfi ñi chau com Ellos refirieron 4 su padre todo 


fi chumpemom. lo que les había sucedido. 
Kose ayúfui fii kimal fi rof kúme José quiso saber si sus hermanos 
chenefel chi ñi peñi. ya eran gente buena. 


4.” Estas reglas de correspondencia de tiempos, valen i- 
gualmente para las proposiciones relativas, en las cuales 
también se emplea siempre el verbo en forma de derivado 
verbal, si no está indicado el condicional; v. gr.: 


Kose aniimfi ñi pu peñi mesa meu, José sentó á sus hermanos ú la 


chumpechi fii weluinaun tri- mesa; como se seguían el uno 
pantu meu enn, fempechi antim- al otro en los años, asi los hi- 
konuyefi. zo sentarse. 


Kiduke fii kostal meu tekúkonufi- En el costal de cada uno echa la 
pe feichi plata, tunten fii falin plata según el valor (cuando 


feichi kachilla, su valor) del trigo. 
Ifche kimlafiñ tunten tripantu fi Yo no sé cuántos años estaba 
melefel Padre fi eskuela meu. (yo) en la escuela del Padre 


(cuando sucedió tal y tal cosa). 
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Ñi chumlefel kuifi kimi El sabe cómo era (la costumbre) 
Ñi felemom  kuifi antes. 


5. Las construcciones elípticas, comu «no tengo que po- 
nerme, buscábamos donde guarecernos de la lluvia etc» se 
traducen por el gerundio de intención en «am», ó por el 
futuro del participio en «el», y á veces por el gerundio en 
«peyúm» 6 «mom» según las reglas allí expuestas; v. gr.: 


Nielan ñi takual. No tengo que ponerme. 

Pelai fii rumeam. No halló por donde pasar. 

Kintun cheu fii chiituleal Busqué donde guarecerme contra 
la Uuvia. 

Nielan tañi últulual. No tengo con que cobijarme. 


También el verbo «permitir» con infinitivo Ó con el 
«que» anunciativo se traduce por una construcción elíptica 
con el verbo «dar»: 


Faraón pilai welalu fii tripaial pu El rey Faraón no quiso permitir 


Israelita, que saliesen los Israelitas. 
Faraón rei eluñmalafi fii tripaial El rey Faraón no permitió que 
enn. saliesen. 
Eluñmafine fii amutual fii pu pe- Permitele que se vaya con sus 
ñi enn. hermanos. 


6. Las frases verbales, como «oigo sonar las campanas, 
vimos arder el bosque», se traducen de la manera siguiente: 


Allkiin ñi denun kampana. Oí (su) sonar la campana. 
Pefiñ fii lofn mawida. Ví (su) arder el bosque. 


7.2 La frase verbal «mandar hacer» se traduce de va- 
rias maneras: 


a.) traduciéndose pags por «mandan, werkún, waln 
orden (dar orden) etc».; v. gr.: 


Faraón rei Ímandai fi iitroftoku- El rey Faraón mandó que se e- 
neal leufú meu itrofill pichike chasen al agua todos los ni- 
wentru fii lleqemel pu :Israelita. ños que les nacieran á los Is- 
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Faraón fii iawe werkiúfi fi kiñe La hija de Faraón mandó á una 
domo serfiñ fi  nemtulnemeal de sus sirvientes que le fuera 
feichi kiilko. á sacar el canasto. 


b.) intercalándose la partícula «fal» en el infinitivo del 
castellano, el cual se hace entonces verbo principal; v. gr.: 


Motromíalfi. Lo mandó llamar. 
Motromfalnei. Lo mandaron llamar. 
Plfalfifi. , Se lo mandé decir. 


c.) anteponiendo «nilld> al verbo subordinado, el cual 
hace las veces de verbo principal; v. gr.: 


Herodes nillallanomfi pu pichike Herodes mandó matar á los niños. 
wentru. 
Pilatos nilláazotifi Kesús. Pilatos mandó azotar ú Jesús. 


9. «Deber haber hecho algo» se expresa á veces inter- 
calando la partícula «fal»; v. gr.: 


Wiya tripafalfuimi. | Debías haber salido ayer. 

ó del modo siguiente: | 

Kiipawelaiai, tayímofui ñi kiipaial. Ya no vendrá, debía haber veni- 
do denantes. 


«Deber hacer» se expresa por malei 6 felei con el par- 
ticipio en «el», el cual es su sujeto. Véase lección XLVII. 
pg. 200. 


IW. Modificaciones que reciben los transitivos de 2.* cl. 


Ellos requieren dos complementos directos, 

1."—el primario. El complemento directo primario de es- 
tos verbos es la persona ó cosa que recibe la acción del ver- 
bo. Véase lección XIV, pg. 60. Este ha de expresarse siem- 
pre, Ó por un término y la transición, ó sólo por la transi- 
ción, de manera que los verbos de esta clase no se usan en 
voz activa sin transición. 

2.”—el secundario, que equivale en castellano al comple- 
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mento directo ó acusativo. En la proposición «chalintokulel- 
fi ñi hullin fi uke», (1) el término «fi ñuke» es el a- 
cusativo primario, «li kulliñ> es acusativo secundario. 
Este último á veces no se expresa; v, gr.: «Elufiñ se lo 
dí». La transición «fi» se refiere á la persona á quién dí, 
pero el objeto que dí queda tácito. Elunen me lo dieron, re- 
cibí, | | 
Advertencia: Se ha dicho en lección XIV. pg. 61, IV 1. 
que muchos verbos transitivos de 1.* cl, para usarse como 
transitivos de 2.* cl., requieren una modifisación radical. Di- 
cha modificación no se emplea, cuando se interpone en el 
verbo su complemento directo secundario; v. gr.: | 


Wefefmaneu fii sanchu — weñesanchuéneu me robó mi chancho. 
Wefieñhmapeu fii sanchu == wefñesanchunen me robaron mi chancho. 


Si el acusativo secundario es verbo, se aplican á él las 
mismas reglas que se han expuesto en N.” II de esta lec- 
ción, pg. 288. 


IV. Modificaciones de los transitivos de 3.* clase. 


Ellos requieren tres complementos directos: 
Primario es lo que en castellano se Jlama dativo superfluo, 
Secundario es lo que en castellano es complemento indirecto. 
Terciario es lo que en castellano es complemento ditecto (2). 
La transición ha de emplearse siempre, y ella tiene re- 
lación con el complemento primario; v. gr.: 


Elulfiñ kiñe kofke tañi fotom. Le dí un pan ú su ¡hijo (refirién- 
dose «le» al padre del niño.) 

Fei pilelen Padre. Eso dimelo al Padre. 

Elulageyu tami lamnen. Lo (una medalla p. ej.) daré ú tu 
hermano para tí. 


(1) Entregó sus animales á su madre. 
(2) A veces se subentiende. 


r 
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LECCIÓN XII 
Verbos neutros y transitivos de 1.* cl 


1. Algunos verbos neutros se emplean también como tran- 


sitivos de 1.* cl v gr.: 


Poran subir n. y montar á caballo; v. gr.: 


Poraian mawida meu. Subiré á la montaña. 
Ifche porakelafifi tofachi kawellu. Yo no monto este caballo. 
Porakawelluye anal Monta el caballo (tú). 
Naqkuwelluye anvai. Apéate. 


Witran levantarse y tirar (p. ej. de lus carros); v. gr.: 


Witraye anal. Levantale. 
Manshun: witrakei katrin mamell. Los bueyes tiran del trozo. 
Witrarouken. Tiro ramas. 


Chofún «ser flojo, obedecer á alguien con flojera, hacer 
con flojedad algún trabajo: v. g.: 


Chofiii Mi duam kiidau meu enn. Ellos no tienen gana de trabajar. 
(Es floja su voluntad para el 


trabajo). 
Chofúfiñ fii chau. Obedecí con flojedad á4 mi padre. 
Chofifiñ fi kiúdau. Hice el trabajo con flojedad. 


Tuten ser bonito, acertado, mucho, y hacer algo á satis- 
facción de alguien; v. gr.: 


Tutei, ref tutei tefachi adentun. Es bonita, de veras bonita es esta 
imagen. 

Tutei pele fau. Mucho barro hay aquí. 

Tuteeneu kiúdau menu. Me acertó en el trabajo, lo hizo d mi 
gusto y satisfacción. 
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Kullin pagar, pagar deuda, pagar á alguien; v. gr.: 


Kullikelai ta tofei. Ese no paga. 
Kullilai ñi defe. No pagó su deuda. 
Kullikelaneu, No me paga. 
Yewen tener vergilenza, respetar; v. gr.: 
Y ewekelai. No tiene verglenza. 
Yeweafimi tami de tami ñuke- Honrarás, respetarás padre y ma- 
kai. dre. 


Kúddaun trabajar, y trabajar algo; v. gr.: 


Kiidaukelai. | No trabaja. 
Kiidaulaiafimi tofachi mapu. No cultivarás este terreno. 
Mapu kidaukei. Se ocupa (él) en asuntos de terreno. 


:2.2 A algunos verbus neutros les corresponde un activo 
del mismo significado, como 
-  á tripan salir—entun sacar; á konn entrar—tokun echar 
adentro. 


3.2 Otros verbos neutros pasan á desempeñar funciones 
de activos de 1.* cl. tomando cierta modificación radical : 


a.) Los neutros cuya raíz termina en vocal se hacen ac- 
tivos agregándose la consonante «l>» á la raíz del neutro; v. g.: 


Akun llegar | akuln hacer llegar 

amun ir, andar amuln hacer andar, poner en mo- 
vimiento, alargar (correa), hacer 
avanzar 

kúpan venir kiúpaln traer 

miaun andar andando miawaln llevar consigo 

allfún recibir herida allfiln herir, perjudicar 

aukan  rebelar aukaln hacer rebelar 

kanshan cansarse kanshaln cansar á otro 

illkun  enojarse illkuln enojar á otro 

fotron mojarse fotroln mojar 

niiman llorar númaln hacer llorar (1) 


(1) piimayen tr. 1.* deplorar. 
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noñúin tener hambre 
wiwún tener sed 
wedan  hartarse 
wema anteriormente 
n'on  balsear 

útan  pacer 

pontún separarse 
rumen pasar allá 
rupan pasar acá 
yafinen estar firme 


noñúln dar hambre 

wiwúln dar sed 

wedaln  hartar 

wemaln anticipar (1) 

n'oln balsear á otro 

útaln apacentar 

pentiiln separar 

rulmen pasar act., tragar 
rulpan pasar act, traducir (2) 
yafúneln afianzar 


b.) Algunos neutros cuya raíz termina en vocal, for- 
man excepción de la regla establecida arriba; entre ellos son 


notables: 


Aren ser cálido, muy caliente 


peran subir 

afiin cocer hn. 

ankún secar n. 

lapkiin caer 

nenan perderse, gastarse 


winún estirarse 
kudun acostarse 


anún sentarse 
pelon tener la vista, luz 


aremn hacer muy caliente, cal- 

dear mucho. 

poramn levantar, subir atc. 

afúimn cocer act. 

ankimn secar act. 

llapkiimn dejar caer 

nenamn perder (p. l. muerte), 
gastar, frustrar 

winúmn estirar 

kudumn cum aliquo cubare, 

kudumkenun acostar á alguien 

anúmn sentar | 

pelomn, pelomtun alumbrar 


c.) Los neutros cuya raíz termina en consonante ó dip- 


tongo, se hacen activos 


agregándose :«<am>» á su raíz, y si 


su raíz termina en la consonante «f», se trueca además la 


«f» en < Pp»: 
Afn concluirse, acabarse 


lefn correr 


apamn acabar con alg. c., des- 
truir (3) 
lepamn hacer correr, echar á correr 


(1) tofachi awar wemalfiñ esta haba la he sembrado primero (an- 


tes de otra) 


(2) ú veces forma también «rupaln». 5 
(3) afentun concluir (p. ej.) un trabajo y afeln aburrirse de alg. a 
Cc. Ó pers. son también transitivos de 1.* cl, 
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traín juntarse trapomn juntar, unir 

kufn escarmentar n. kupomn  escarmentar á otro 

yofn estreñirse nopemn  estreñir 

trofn chasquear tropamn hacer chasquear 

lleun eii (grasa, metal, hielo) lewemn ) derretir 

lluun lluweamn 

llumn esconderse llumemn esconder 

pudn mancharse podemn manchar 

trúrn ponerse en orden; ser perfecto triiromn poner en orden, aparejar 

piidn desparramarse propagarse púdemn  desparramar propagar 

norn ser derecho, hacerse derecho, noremn hacer derecho, arreglar 
arreglarse (un asunto) ? 

lleqgn nacer lleqamn hacer nacer, dar naci- 


miento (me nació un hijo le- 
qemn kiñe fotom) 


tremn  criarse, crecer trememn criar, educar 

foln (1) acercarse folomn poner cerca 

fúin estar, quedar apretado fiyomn apretar 

wimn acostumbrarse wimemn acostumbrar 

lofn quemar, encenderse lopamn quemar act., encender 


d.) Algunos neutros se hacen transitivos de 1.* cl, por 
la partícula «ye» v. gr.: 


pjúman llorar yiimayen deplorar, lamentar algo 
piuke corazón piukeyen eonsiderar algo, refle- 
xionar 
donun hablar n, hablar con al- denuyen hablar de alguien 
guien tr. 1, | 
trann caer tranyen caer con 


3. Los verbos cuya raíz termina en lRka son tranitivos; v. gr.: 


Kiimelkan hacer bien ú alg." pers., ó hacer bien alg.” cosa 
weshalkan hacer mal á alg.* pers., ó hacer mal alg.” cosa 
ñualkan usar deshonestamente de alg.” pers. 

piñímalkan afrentar á alguien 

yewelkan  avergonzar, confundir á alguien 

tutelkan hacer bien, acertadamente alg” c 

llikalkan intimidar á alguien 

elialkan —kiúmelkan 


4. Los verbos terminados en lamn, derivados de transi- 


(1) usado en sus compuestos falpun folpan; pero faln tocar es 
transitivos de 1.” cl 


38 


298 II. PARIE—LECCION XII. 


tivos, son neutros; v. gr.: 


Ayúlomn estar enamorado 
wedá denulemn levantar falsedades 
forenelomn ó ferenenielomn tener misericordia 


Mas los terminados en «nelomn» son transitivos de 
1.* cl. v. gr.: 


Areyvelomn prestar algo, dar en areln prestar algo á alguien 
préstamo 
katrúpelomn repartir, distribuir katrún tr. 1.* cortar 
(p. ej. porciones de carne): 
De modo semejante se forma 
tanamn matar de - Tan morir 
peneln mostrar algo y á alguien de pen ver 


5. Ciertos transitivos se hacen neutros tomando modifi- 
cación radical en Ra; v. gr.: 


Qillan comprar algo pillakan hacer compras 
ramtun tr. 1.* y 2. preguntar ramtukan hacer preguntas 
ramtukadonun tomar deelaracio- 
nes ete 
kochan lavar algo kochakan lavar n. y el lavado 


nútramn referir algo, narrar algo  niútramkan n. conversar 


6.” Ciertos verbos tienen agregada á la raíz la particu- 
la ma ó fima y son neutros; v. gr.: 


Ltiqman se me formó una mancha blanca (en la córnea) 

melafman me aplasté (el dedo) entre des objetos 

witrañamn tengo forastero 

apofiman estar preñado el animal 

tripañman se me salió el rubor á la cara (por verglenza ó por el 
alcohol ete) 


pofman  granar (ciertas legumbres, como el haba) 

poiman  apostemarse 

wún'man amanecer 

pun'man anochecer 

mawon'man me sorprendió la lluvia 

dumiñman se me oscureció la vista (dumifimalei illkun meu está 
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ciego de rabia) 
antiiñman recibir sol (antimalei tafil lid peshkiñ mi jardín 


tiene mucho sol) 


Otros verbos que figuran con la partícula «ma» ó «Ama » 
son transitivos de 1.* cl.; v. gr.: 


Lleqman kiñe fotem me nació un hijo 

naqman mawon', melum recibir riego de lluvia, rocío (naqmalai 
mawon' ketran (1) no bajó lluvia sobre los sembrados) 

watrukofiman regar (p. ej- plantas) 

tofkúñiman escupir ú uno 

trabman aplastar y aplastarse 

traíman ) encontrar por¿suerte 


umafiman | dar alojamiento 


anúfiman sentarse sobre alg”. cosa 
witrafiman tener ú alguien por forastero 
rukañman ] hacer casa ó techo sobre alg”. e 
rukaln 

rupañman (kutran) pasársele (la enfermedad) 
konman (kutran) entrársele ¡la enfermedad) 
poraíman  (kutran) 


ADVERTENCIA: Aqui no se toma en consideración la 
modificación radical ma, que transforma á los transitivos 
de 1.* cl. en transitivos de 2.* cl., de manera que los tran- 
sitivos de 1.* cl, acabados en man, para emplearse como 
transitivos de 2.* cl. siempre necesitan la modificación radi- 
cal según las reglas expuestas en lección XIV pag. 61; 


V. gr.: 


Rukañmalen tañi kampana! Hazme una casita sobre mi cam- 
pana 
Aniñmaniefimagen ñi makuf. Estás sentado sobre mi manta. 


(1) ketran es sujeto 
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LECCIÓN - XII. 


Hatudio sobre la traducción de las profcsiciones 
castellanas. 


A, 


1.2 Los verbos transitivos de 1.* cl. rigen un acusativo, 

y los transitivos de 2.” cl. el acusativo y dativo (del caste- 

llano) sin proposición; más se puede modificar á un transi- 

tivo de 1.* cl. por un complemento indirecto con la preposi- 

ción meu; así dicen: Waln tañi manshun: kiñe winka meu, 
vendí mi buey á un huinca, 


2. Tampoco se expresa la preposición «4» si su término 
es un infinitivo. 


Kimeleñeu chillkatun. Me enseñó d leer. 
Ramtumeafimi. Irás á preguntarle. 
Elduamn fil amual. Me he resuelto ú tr. 


3. Si en unión de su término significa tiempo ó lugar, 
se expresa por meu, más á veces lo suprimen en la con- 
versación; v. gr. 


(¡mean waria meu, Iré al pueblo. 

Kayu antii meu konchi Agosto A scis de Agosto. 
kiiyen' meu. 

Pun:'man meu. Al anochecer. 

Feichi kawellu welukelai lashuneal Este caballo no se entrega al la- 
meu. cearlo. 

Puerta meu núpepuil. Le cogieron cn la puerta. 


4. Si en unión de su término significa el modo de ha- 
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» 


cer alguna cosa ó el instrumento, se expresa de varias ma- 
neras: 


A pié namuntu j 4 mano kuiútu, kug meu 

ir á pié namun'tun á fuerza de armas newen meu 

á caballo wenté kawellu á la francesa pu frances femnechi 
ir á caballo kawellutun á nuestra semejanza iñchiA fem- 


un hombre de á acaballo kiñe ka- nechi 
wellutun che | 


Con. 


1.” Si expresa compañía de personas, véase lección XXX 
pg. 125 y los sustantivos en wen lección I, pg.; 248 v. gr., 


Con su mujer fué al pueblo. Kúrewen nemei waria meu. 


2." Si significa la reunión ó compañía de personas con 


» 


animales Ó cosas, se expresa par el infinitivo de verbo en 
«len (Ralen)» de la manera siguiente: 


Fueron con sus animales á Sichem. Ñi kullifikelen amuinn Sichom 
O meu. 
Giramos con la tierra alrededor Mapulen wallpaiaukcif antii mon, 
del sol. 
Los malos irán con su cuerpo al Wedake pu che ankalen amuai 
infierno. kiitral mapu meu. 


Más ejemplos se encuentran pg. 174, 4. 


3. A veces se emplea verbo transitivo;' v. gr.: 


N. S. cayó con la cruz. Taiñ Señor tranyei kruz. 

La niña cayó con cl cántaro. Feichi pichi mal'en tranyei metawe. 
Me encontré con cl en la calle. Trafyefiñ kallé meu. 

Acostarse con uno Kudumn. (Kudumnei domo, kudu- 


meyeu wentru. 
4. Si significa el modo, se expresa por meu, ó por un 
adverbio; v. gr.: 
Con gusto lo hizo. Ayiiunkcchi femí(=ayúun meu). 
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5.. Si significa instrumento, se emplea meu ó á veces 
enu; V. gr.: 


Con la sangre ungen la oreja del Mollfiñ meu nelfiinekei feichi 
cordero, después hacen rogativa ton pilun ofisha, feimeu villatukeinn 


ella. feichi pilun ofisha meu. 
Con la mano derecha tienen aga- Mankuq meu  niinienekei pilun 
rrada la oreja del cordero. ofisha. 
Contra 


1.” Si denota oposición ó contrariedad, se expresa de va- 
rias maneras; 


Luis dió declaración contra Antonio. Luis kontrafi (1) Anchon deonu 


meu. 
La triaca es contra el veneno. Feichi triaca lapnomchewe fi 
kontra tofa. 
Contra la pared Chaf ruka, 


2.2 Si denota la situación de una cosa enfrente de otra, 
se expresa por itrótripa, puñima:ó refñma; v. gr.: 


Esta habitación está enfrente del Feichi ruka itrótripalei piku meu. 
norte. 


1”. Si denota posesión ó pertenencia, se expresa como 
está expuesto en la lección VI pg. 22. 


2.” Si denota el modo de hacer varias cosas, de suceder 
otras, se expresa de varias maneras: 


Almorzó de pié. Witralen i (6 almorzai). 
Cayó de espaldas. Pailatranapui. 

Ponte de costado. Kadilkonune arnai. 
Murió de enfermedad. Kutran meu lai, 


Murió de una enfermedad del co- Kutranpiuken meu Lai. 
razón. 
Murió de hambre. poñiin meu Lai. 


a] 
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Murió de un accidente. Weshá lai. 

Le dieron de puñaladas. Chiinarúkotyenel. 

De balde me lo dieron. Re falta elunen. 

De repente murió. Lel lai 6 karú lai (pero sola- 


mente si es de enfermedad). 


3- Si denota la materia de que son ó se hacen las co- 
sas se suprime; v. gr.: ( 


El reloj de oro. Oro relo=milla reloj. 
Este reloj es de oro. Milla nei (oro nei) tefachi reloj. 


4. Si denota el lugar de donde son, vienen ó salen las 
cosas Ó personas, se expresan por Meu; v. gr.: 


Vengo de paseo. Pashiau meu kipan. 
No salgo de casa. Tripakelan ruka meu. 
Soy del norte, . Pikumche i¡ñche. 

Soy del sur. Williche ifiche. 

Sog del este. Wentéche iñche. 

Soy del oeste. Lrafken'che ifiche. 

¿De dónde eres? Cheu tuwimi. 

¿De dónde vienes hoy? Cheu tuwimi fachantii. 


«Ser de un lugar» no se traduce por el verbo «nen», 


sino que se adopta otro giro que expresa la idea de venir, 
proceder; v. gr.: | | 


La piedra es de la Cordillera. Pire mawida kiipakei tefachi kura. 
Soy de Tolién. Troltren che ifche. 


Soy natural de Chillán. Chillan meu lleqn. 


5.” Si indica el tiempo que es ó en que sucede alguna 
cosa, á veces se traduce por «Meu», á veces se suprime: 


De día y de noche. Antú ka pun. 

De día trabajo, de noche duermo. Antú meu kiidauken, pun* meu u- 
mautuken. 

Es de día. Antimnei, antúi. 


Ya es de noche. Puní deuma, 
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6. Si indica la oportunidad de hacer algo, 6 lo contra- 
rio no se expresa por preposición, y se suprime además la 
palabra que indica el tiempo ó el lugar haciéndose uso de 
una construcción elíptica: 


Es tiempo de sembrar. Deuma akui naval, 
Es hora de acostarse. Puwí kudual. 


72 Si expresa abundancia, escacez Ó falta de algo, se 
traduce de varios modos: 


Año de lluvia. Mawon' tripantu. 
En tiempo de guerra. Petu melechi aukan, petu fi mo- 
len aukan. 
Esta provincia es abundante de Toefachi provincia meu petrilei (a- 
trigo y escasa de cebada. lriilei, aliin molei, weralei, werá 


melei, tutei, tutelei) kachilla, ka- 
wella mov-alei. 


8.2 Si está entre un nombre apelativo y un nombre pro- 
pio, no se traduce: 


La ciudad de Santiago. Santiago waria 4 Santiago pine- 
chi waria. 


«Pinechi llamado» lo emplean para mayor claridad: 


El continente de Europa. Europa pinechi kontinente (fiichañ- 
ma mapu), ó simplemente: Euro- 
pa kontinente. 

Mes de Abril Afril kiiyen-. 


9. Si depende de un número no se traduce; si el térmi- 
no de la preposición no lleva posesivo, se pone un demos- 
trativo; v. gr.: 


Uno de mis hijos. Kiñe tañi fotem ó tañi kiñe fotem 
(pero: tañi kiñen fotem mi hijo 
único). 

Dos de los ladrones. Epu feichi weñefe. 

Uno de vosotros robó mi vaca. Kiñelke eimn weñefimamon ñi wa- 


ka. 
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Si se dirige á dos se dice:  Kiñekiñei tañi weñeñmageteu ta- 
fii waka fau. 


10.” Si depende de un superlativo relativo ó de números 
ordinales, empléese meu; v. gr.: 


El mejor de mis hijos. Tañi doi kiime fotem kom tañi pu 
 fotem men ó simplemente: tañi 
doi kiime fotem. 


11.” Si depende del sustantivo más, y su término viene 
modificado por¿un numeral, no se traduce; v. gr.: 


Más de mil indígenas murieron de Yaf (yod) warápka mapuche Lai 


la viruela. peste meu. 
Más de cien pesos le dí por asun- Yaf pataka peshu elufiñ mapu 
tos de terreno. dopu meu. 
Desde 


Véase las preposiciones lección XXXI y XXXIL 
Si el término es una proposición introducida por «que», 
lo expresan por feichi con un derivado verbal. 


Desde que llegué, estoy enfermo. Feichi fi akufel kutrankolen. 


Hay otro modo de expresarlo como se ve en el ejemplo 
siguiente: | 
Desde que llegó el Padre. ... Tafi wema akun meu Padre. 


1.” En cuanto expresa tiempo ó lugar, tómese «Meu»; pero 
si se quiere expresar la idea de estar ó entrar en el inte- 
rior de las cosas, en oposición á lo que está afuera, se tra- 


duce por «pu» ó «ponwi — (meu)»; v. gr.: d 
Mi padre está en casa. Tañi chau melei ruka meu. 
El está dentro de la casa. Pú ruka, ponwi ruka, ponwi ru- 


ká meu molei, 
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Cayó en el (a agua. Tranákoni pu ko ó ko meu. 
La bala entró en el corazón. Bala katákoni piuké meu. 


2.” A veces significa la causa ó el fin de una acción, y 
se traduce por los derivados verbales correspondientes; v. gr.: 
Lo hizo en bien de sus hijos. Femí kQmelkaiafilu Ai fotam. 


Entre. 


1.* Denota la situación en medio de dos ó más cosas ó 
personas. En este significado se traduce por «raniñ meu, 6 
rant Meu»; v. gr.: 


Rapifi pu mapuche melei Está entre los indígenas. 
Raní pu che. Entre la gente. 
«De entre» se expresa del mismo modo; v. gr.: 
Lo sacó de entre la gente. Rapni pu che meu nentufi. 
2.” Repartir entre . . . se expresa por «wadamn tr. 1. 


y la preposición meu», ó por «wadameln tr. 2.* sin preposi- 
ción»; v. gr. 
Wedamn tefachi pilku tafñi pu ko- Repartí este licor entre mis mo- 


n'a meu. cetones. 
Wodamelfiñi tafii”pu kona Lo repartí entre mis mocetones. 


Hacia. 
Véase lección XXXI pg. 128 y l. s.: «ple». 


«De hacia» equivale en la traducción á «hacia»; la direc- 
ción está bastante indicado por el verbo kúpan, tuun, tri- 
pan á que modifica. 


El viento viene de hacia el mar. L'afken' pole kipai kiirof. 


Hasta. 


Véase lección XXXT pg. 128 y 1. s.: «kútu, hen'a, keyd», 
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y lección XXXIII pg. 139 y s l.: «fenté». 
Para. 
No hay en el idioma araucano preposición equivalente. 


1.2 Para expresar el fin que nos proponemos en nuestras 
acciones sirve el futuro de los participios y el gerundio de 
intención. | 


2.” Para expresar por un verbo el fin de un objeto, p.- 
ej. escopeta para cazar, se toma el gerundio en péyúm y 
mom. 


3.. Expresiones como ser para cierta persona ó destino 
se pueden traducir: 


Este libro es para tí. Kimi nieaimi tefachi lifro, eimi- 
neai tefachi lifro, eimi tami 
nieaqel tefachi lifro. 


Véase también lección XVI pg. 68, 4." 


4” Si expresa que la acción redunda en favor de una 
persona, se emplea verbo transitivo de 2.* cl.; mas si modi- 
fica á un verbo neutro se traduce por «<—ñi fola,—RAi du- 
am; V. gr.: 

Kesús kutrankaupai iñchiñ tai Jesús vino á padecer por (para) 
duam. nosotros. 
Wún'kei kom pu che ñi duam. Amanece para todos. 


5.” Si denota dirección hacia un lugar, p. ej. iré para 
España se traduce por «meu»: España meu amuan. 


6.” Si significa comparación, empléase fenten (tanto) de 
la manera siguiente 


El niño es pequeño para su edad.  Feichi pichi che pichí fi fenten 
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tripantunen. 
Dió poco para su riquéza. Pichin welí ñi fenten riku yen. 


72 Si significa proximidad de algún hecho, se pueden 
usar varios modos de expresarla: 


Está para llover. Mawon:alulei. 
Estoy para acabar. Múiúchai moton deumakonuan. 
Estoy para salir. Fei tafii tripaial. 


Cuando estaba para salir, llegó Pe- Moñal tripaialu ¡fiche akui Pe- 
dro. dro. 


Véase lección XLV pg. 191. 


8. Siñel complemento formado por esta preposición «y 
un infinitivo depende de un adjetivo, se traduce dicho comple- 
mento por el infinitivo ó participio en «el» de la voz pasivo 
y la preposición meu; v. gr.: 


Es bueno para comer. Kúmei ipen meu. 

Es dificil de (para) entender. Newenyei kimneal meu. 

Es dificil de (para) traducir. Newenkolei rulpepan meu. 
Por. 


1.” Meu, si significa la causa, el motivo, el autor de una 
acción, el precio, el lugar; v. gr.: 


Lo hiciste por miedo. Llúkan meu femimi. 

¿Cuánto pides por tu sombrero? Tunten pikeimi tami chumpiru 
| meu? 

Pasó por la calle. Rumei kallé meu. 

Pasaré por la pampa. Rumean lelfiin meu, ó lelfiintuan. 

Fué muerto por Millapa?. L'anempei Millapayg meu, pero 


mejor es la construcción activa: 
Lanemeyeu Millapan. 


2. En el significado de «en favor», se expresa por —Ñl 
fala, —Ri duam. 


Combatí por la patria. Weichan tañi mapu fi fola, 
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3.” Si significa que algo se hace en representación de o- 
tra* persona, lo expresa el mismo verbo en forma de transi- 
vo de 2. cl.: 


Ramtulen tañii fotom. Pregunta por mi d mi hijo. 
Fei pilelen Padre. | Dilo por mí al Padre ¡dice uno 
á su intérprete). 


4. Si significa una calidad que se atribuye á una per- 
sona; sirve á veces el verbo yen; otras veces trokin  o- 
tras veces es preferible adoptar otro giro. 


Tomé la mar por patria. Patria yekefiñi lafken-. 
Lo tomé por un docto. Kimche nelu trokifun. 
Lo tomaré por maestro de mi hijo.  Tofa kimelelageneu tañi fotom. 


Según. 


No hay preposición equivalente: 


Sentenció según la ley. Chumnechi fñii felen feichi loy, 
femnechi deumadonuli. 
Según la medida de su deseo. Kom fii kipá femken. 


EIIPIGLIDIDIRIIRAIS AR YE 
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LECCIÓN XIV. 
Proposiciones independientes. 
Il. Sujeto. 
A. ¿Qué palabra puede ser sujeto” 
Puede ser sujeto: 


1. un sustantivo; v. gr.: 


Kiime ipe tañi witran. Que coma bien mi forastero. 


2.” un verbo en infinitivo; v. gr.: 


Kiimei mai ta kiimelen (1). Es bueno el estar bueno. 
Chañalei ñi kime piukenen. Es manifiesto que tiene buen corazón 
Wirárii fi niman. .  Gritó su llorar. (Sollozó á gritos). : 


3. un participio en «lu»; v. gr.: 


Lef illkunnelu miichai rupan ill- A los que se enojan pronto, les 
kuketui. pasa luego la ira. 


4.” un participio en «el»; v. gr.: 
Señor, tami ayiikeel kutrani. Señor, aquel á quien amas está en- 


fermo. 
Eluel ofisha ka tripantu meu kulliai. Aquel á quien dieron la oveja pa- 


gará en el año próximo. 
5. un gerundio en «peyúum» ó «mom»; V. gr.: 
Akulai ñi molepeyim ashukar. Nollegó (el vaso) en que está el azúcar. 


(1) Expr»sión tomada de sus parlamentos, 
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Petu kimnelai fii lamon. No se ha sabido todavía que ha- 
ya muerto. 


6. un gerundio en «am»; V. gr.: 


Mari puri antiinei fii tripaiam laf- Ocho días faltan para salir el 
ken-. mar. 


7.2 una proposición dependiente; v. gr.: 
Tuchi wedale mapu doypu meu laiai. Cualquiera que se separe (de no- 


sotros) en el asunto de los te- 
rrenos, mortrdá. 


8. cualquier otra parte de la oración; v. gr.: 


Wiile adverbio nel. Mañana es udverbio. 


B. Sujeto tácito. 


El sujeto se calla si se subentiende fácilmente; mas si 


Pd 


se contrapone á otro, ha de expresarse; v. gr.: 


Tripalu Anchon, welukonn iñche. Habiendo salido Antonio, entré yo 
en su lugar. 


C. Verbos impersonales. 


El verbo «pin» tiene como impersonal forma especial: 
«piam dicen, se dice» (1); v. gr.: 


L'anemun melei piam. Hay muerte, dicen. 


Además hay otras construcciones impersonales con  ter- 
minación de tercera persona de singular; v. gr.: 


Pukemi, pukem pel. Es invierno. 


(1) Como no hemos observado esta forma en otros verbos, no he- 
mos creido conveniente seguir la regla de las gramáticas antiguas 
respecto á los impersonales en «am». 
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Tromiii, tromúi wenu. Está nublado el cielo, hay nubes. 

Mawon'i, naqí mawan:. Llovió. 

Mawon'kei, naqkei mawen:. Llueve. 

Anti nel. Hace sol. 

Kirofnei, kiirofkolei. Hay viento. 

Puni. Se hizo noche. 

Putrafuyai. Es bien de noche. 

Wiini. Es de alba. 

Udwelei. Hay calma. 

Pañitunnei fau. Aquí es á propósito para tomar la 
resolana. 

Tralkai 6 tralkai wenu Tronó. 

Ñamkiiyen' pei. No hay luna. 


Il. El atributo. 


Se entiende bajo la palabra «atributo» el verbo princi- 
pal de la proposición y todo lo que se piensa Ó se dice del 
sujeto por medio de este verbo. 

Se calla el verbo nen, si el sujeto es pronombre demos- 
trativo Ó interrogativo; v. gr.: 


Tofa (1) ñi akun Painemilla. Este (es) su Negar Painemilla. 

Chem kam teofa? ¿Qué cosa es esto? 

Azucarero, chem kam tofa? Ashu- ¿Qué cosa es el azucarero? El 
kar fii melepeytim. vaso en que está el azúcar. 

Antonio kam tefa? ¿Es Antonio éste? 

Tuchi kam Inai? Cuál (es) Inai? 

Tuchi fii melen Antonio? ¿Cuál (es) su estar Antonio? 


(dónde está?) 


11. Concordancia del verbo con el sujeto. 


1.” Regularmente el verbo ha de concordar con el sujeto 
en persona y número. Sin embargo, muchas veces se pone 
el singular del verbo, cuando el sujeto está en dual ó plu- 
ral de 3. persona, pero al sujeto que no indica persona, 
siempre le corresponde el verbo en singular; v. gr.: 


Kom pu kawellu akulai. No han llegado todos los caballos. 
(1) tofa es sujeto. ¡ 
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2.2 Muy usado es intercalar en el verbo la partícula «ye», 
si su sujeto es plural, ó si dicho verbo es modificado por 
un complemento en plural; á veces la pluralidad del sujeto 
ó complemento se da á conocer sólo por la interposición de 
esta partícula; v. gr.: 


Kom pu che eluyenei mari kechu Toda la gente recibió 15 hactá- 


hectárea, iichiñ maten pichilka- reas, sólo d nosotros se .nos 
elá mapu. mermó el terreno. 

Fentren kiidauyei ñi nieal kiimc Muchos trabajos ha hecho para 
ruka. | tener buena casa. 

Mupiltulu, mupiltuyelu. El creyente, los creyentes. 


3.7 No pocas veces emplean en la conversación el verbo 
principal en forma de derivados verbales, y entonces no hay 
concordancia de persona entre el verbo y su sujeto; v. gr. 


Cheu amualu eimu na? ¿A dónde ¡iréis los dos? 
Féola akufel kai? Akufel mai. ¿Llegaste ahora? Sí, lUegueé. 
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LECCIÓN XV. 
Construcción del verbo p2n (y pen.) 


1." Del verbo «decír» dependen en castellano proposicio- 
nes introducidas por el anunciativo «que»; v. gr.: «Dijo que 
tenia hambre». En tales casos se emplea siempre en la len- 
gua indígena el estilo directo; v. gr.: 


ra, pi. No tengo hambre, dijo. 
eimeu «nentuchillaupe» pinei. Entonces le dijeron que desensi- 
llase. 


También pueden anteponer el verbo pin á lo que se dice; 
en este caso anuncian el dicho por el demostrativo« fel», y 
muchas veces, después de referir lo que se dijo, vuelven á 
decir quien lo dijo, y á quien se dijo; v. gr.: 


Feimeu fei pi Pedro: «Amuan, chau, Entonces dijo Pedro; Me iré, pa- 
eluen permisio, kintukiidawan», dre, dáme permiso, buscaré tra- 
pl. bajo,» dijo. 

Chumal kam kewafimi tofachi fii- ¿Para qué peleaste con este vie- 
chá che, pi soleao, pinei An- jo?», dijo el subdelegado  « 
tonio. Antonio. 

Antonio fei pifiñ: Kimi ifiche ñi 4 Antonio dije: «Tú con mi pa- 
chau enu tuchi doi falipei ñi dre ¿el asunto de cuál vale 


deyu?», pifiñ Antonio iñche. más?», dijc yo d Antonio. 
«Kiúpane» pieneu. Me dijo que viniera yo. 
«Kiipane», pifi ñi fotem. El dijo á su hijo que viniera. 
«Kúpane», pieyeu fil fotom. Le dijo su hijo que viniera. 


Al referir un discurso ó diálogo no se repite con dema- 
siada frecuencia quien lo dijo y á quien se dijo; lo cual 
puede expresarse de varios modos en forma activa, con 
transición, y en pasiva, y además pueden añadir «piam di-— 
COn»; V. gr.: 


A AA AX 


CONSTRUCCION DEL VERBO pin (y pen). 315 


L'apemuwenTmelei, piampinei. Hay muerte, dicen, se dice. 

Akui, piam Ytofeichi trewa (1). Llegó, dicen, ese perro. 

Tofei fiiZamun norii, an'éi trewa Ahí se fué el carro, perro, se le 
pinei,” piam, trewa (1). dijo, dicen, al perro. 


2.” Si se quiere haoer una comunicación á alguna perso- 
na por medio de un mensajero, ha de procederse del modo 
siguiente: | 

Ejemplo: Un indígena A manda decir al indígena B per 
el mensajero C, que el P. Misionero ha llegado. 

En castellano diría A á C: «Di á B, que el Padre ha 
llegado. » y 

En la traducción se suprime el «que», y se principia 
por: El Padre ha llegado, y luego se añade: »pi A, piafimi 
B», esto es, dijo A, diras á B. 

«Akui Padre, pi A», piafimi B. 

El mensajero desempeñará su encargo repitiendo las mis- 
mas palabras de A: «Akui Padre, pi A». 

En lugar de «pi A» se pueden tomar otros giros, p. ej. 
»pifaleimeu Á te manda decir A». Entonces el mensajero 
dirá: «Akui Padre, pifaleimeu A». Llegó el padre, te man- 
da decir A. 


Si el encargo es una petición dirigida á B, ha de hacer- 
se del modo siguiente: 
Ejemplo: «Dí á B que venga á verme». 
En la traducción se suprime el «que», y A principiará 
por decir á C: 
«Venga á verme B, dijo A», le dirás á B. 
«Pepataqeneu B, pi A», piafimi B. 
El mensajero dirá entonces á B: 
«Pepatageneu B, pi A» Venga á verme B, dijo A. 
ADVERTENCIA: Para hablar cortésmente principian por 
«foreneaqeneu me hará el favor»; v. gr.: 


«Foreneaqgeneu B, pepalageneu. pi Me «hará el favor B, vendrá dá 
A», piafimi B. verme, dijo A», dirás a B. 


(1) Dr. Lenz, Estudios Araucanos. 
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Si quiero que los de la casa vecina vengan á rezar con- 
migo, diré al niño que me acompaña: 


«Rezapape yenn, pieimn meu Pa- «Que vengan á rezar, dijo por 
dre,» pimefine. vosotros el Padre», irás d de- 
cirselo. 
El mensagero dirá. 


«Rezapape yenn. pieimn meu Pa- «Que vengan ellos, dijo por voso- 
dro». tros el Padre». 


Yerpakei ketran niiyiin taiñ filla- Ah! viene á Uevarse los sembra- 
neam, pikei mapuche. dos el temblor, para que tenga- 
mos escasez», dicen los indigenas. 


Si se quiere anteponer «pikei mapuche» hay que decir: 
Fes pikei mapuche: Yerpakei ketran núyún taiñ fillneam» 
pikel. 


3.. Decir á uno y decir de ó por uno. 


Preséntanse aquí dos modos de referir: 


1. Si en el dicho, referido textualmente, figura la se- 
gunda persona como pronombre personal Ó posesivo Ó como 
sujeto tácito, la trausición del verbo pin ha de traducirse por 
«decir á... ». 

En este caso pues: pieimeu significa «te dijo», pinen 
«me dijeron», piéneu «me dijo», pifimi «le dijiste»; v. gr.: 


Te dijo que tú habias robado. «Eimi weñeimi», pieimeu. 
(«Tú has robado», te dijo ú tí. 
Me dijeron que mis animales habían «Kulpai mi kulliñ> pipen. 
hecho daño. («Han hecho daño tus animales» 
me dijeron d mi). 
Antonio me dijo que yo había cas- <«Eimi wirafifimagen tañii fotem», 
tigado á su hijo. pieneu Antonio. 
(<Tú me castigaste 4 mi hijo», 


me dijo Axtonio). 
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Lc dijeron que debía castigar ú su «Wirafitaimi tami fotem» pinci. 
hijo. («Castigarás d tu hijo», le di- 
Jeron). 


27 Si en el dicho, referido textualmente, no figura la 
segunda persona, la transición del verbo pin ha de traducir- 
se por: «decir por ó de alguno; v. gr.: 


«Wefici», pieimou Pedro. «El robó», dijo Pedro per tí. 
(El dijo que tú habías robado.) 
«Wefñei», pineimi. «El robó», dijeron por ti. 


Dijeron que tú habías robado. 


3.. También el verbo pen (pepun, pepan) se construye 
muchas veces anteponiéndose en oración directa lo que se 
vió, y añadiendo después quien lo vió; v. gr.: 


Petu (1) lanomeñimanci fii sanchu Alcanzó ú ver-que le mataban su 
pepul. chancho. 


(1) alemán: gerade, cben 
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LECCIÓN XVI 


Construcción del verbo ,trokin, me 
Parece que ..... 


Las expresiones «me parece, te parece» etc., se traducen 
por el verbo trokin tr. 1. Su sujeto es la persona que e- 
mite el parecer; luego «me parece» es brokin (trokihen), te 
parece trokumi, le parece trokí. 

La persona respecto de la cual se emite el parecer, es 
el acusativo (complemento directo) de trokin; v. gr.: 


Me parece que tú : > trokiéyu (creo. que tú) 
me parece que él : brokifiñ (creo que él) 
me parece que yo : — trokiun (creo que yo) 
le parece que yo : trokieneu (cree «(ue yo) 
te parece que nosotros : trokimuiñ (crees que nosotros) 
os parece que yo : trokimon (creéis que yo) etc.. 


A este acusativo se agrega como predicado el participio 
en «lu» (1) del verbo que expresa el juicio formado, y el 
verbo trokin se coloca al fin de toda la proposición ó se le 
hace seguir el acusativo si el término está expreso; v. gr.: 


Akunoalu trokikefimi Francisko. Te parece que no llega Francisco. 


Lraialu trokikeeneu. Le parece que yo moriré. 

Kimlu trokiukei. Le parece saber (algo). 

lúche ayctunelu fii fotom trokifiñ. Me parecía que se burlaban de 
mi hijo. 


Estas construcciones no ofrecen mucha dificultad, cuan- 
do el participio mismo no necesita trabsición, como en 
los ejemplos arriba citados. Pero en caso contrario se hace 


(1) exclusivamente; ningún otro derivado verbal lo suple. 
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más dificil la construcción. 


El participio con transición. 


Pueden concurrir en estas construcciones dos personas 
diferentes Ó también tres. 

Si digo p. ej.: «Me parece que yo le he pagado», con- 
curren dos personas distintas, la primera con la tercera. 

Mas si se dice: «Me parece que tú le has pagado», con- 
curren tres personas distintas; lo mismo al decir: «Me pa- 
rece que Luis le pagó». 

En ambos casos hay la dificultad de distinguir sobre 
cuál persona de la proposicion dependiente ha de recaer la 
transición del verbo trokin, esto es, respecto de cuál persona 
se forma un juicio el sujeto de trokin. Eu estu han de ob- 
servarse las reglas siguientes: 


a.) Concurrencia de dos personas diferentes: 


Si concurren dos personas, el verbo trokin toma  transi- 
ción refleja; pero: 


1. Si hay transición refleja en el participio; v. gr.: «Me 
parece que quiere matarse», la transición de trokin recae 
sobre su sujeto: Kiúpd lanamualu trokikefiñ. 


2.” Si el sujeto de trokin y el acusativo de la proposi- 
ción dependiente son la misma tercera persona, mientras cl 
sujeto de la proposición dependiente es 1.* Ó 2.* persona,  V. 
gr.: 

«El cree que yo le he pagado, 

El cree que tú le has pagado», 


en estos casos la transición de trokin recae sobre la 1. 
y 2.* persona respectivamente. 


3. Si el participio está en transición cuarta y quinta, 
V. gr: 
«Creo haberte visto. 
Crees haberme visto, 
Creo que tú me has visto, 
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Cree que yo te he visto», 


en este caso la transición de trokin recae sobre la 2.* per- 
sona, si su sujeto es 1. y sobre la 1.” persona, si su suje- 
to es 2. persona. 


ADVERTENCIA: Para conocer la transición en que ha 
de figurar el participio, investíguese la que se habría de 
hacer al hablar en modo indicativo, y adóptese la misma en 
el participio, excepto cuando la construcción es la siguiente: 


«El cree que yo le (1) he pagado. 
El cree que tú le (1) has pagado. 
El cree que el'Padre (1) le he pagado. » 


En estos casos el indicativo exigiría transición segunda 
con «ft»; pero en el participio ha de emplearse la tercera, 
en «elu meu», para que la acción del verbo recaiga sobre 
el sujeto de trokin en 3," persona. 


Ejemplos: 


Me parece que se suicidó. 

Le pareció que nadie le veía. 

Me parecía que nadie había 
visto. 

Me parece que me aborrecéis. 

Os parece que os aborrecemos. 

Me parece que todavía no me ha- 
béis dado el dinero. 

Me pareció que me preguntaste 
algo. 


Me  porece que me has engañado. 


me 


Me parece que (me) has robado 
mis manzanas. 

Me parece que tú (me) has muer- 
to mi hermano. 

Me parece que vosotros os burldis 


de mí. 


Kisbu lanomulu trokikefiñ. 

Inei no rume penienoelu meu 
trokiui. 

Inei no rume penienofelu meu 
trokiufun. 

Ifñiche iidémokelu trokiukeiñ. 

Ifichiñ úidekeelu meu trokimuken. 

Ifiche eimn petu  elumutunulu 
fi plata trokiuiñ. 

Ifñiche ramtuelu meu trokieyu. 


Iñiche 
yu. 

Ifiche eimi weñeñmaqgelu mecu 
ñi manshana trokiéyu. 

Iñche eimi l'anomeñmaelu meu 
ñi peñi trokieyu. 

Iñche eimn  ayetuelu meu tro- 
kiuif. 


nenenkalelu meu trokie- 


(1) Nótese que en estos ejemplos el complementario «le» se re. 


ficre al sujeto de la proposición. 
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Me parece que tú no me quieres. 
Me parece que vosotros no me 
queréis. 
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Iñche ayiúnoelu meu trokieyu 


Ifche eimn ayáúmunulu trokjuiñ. 


ADVERTENCIA: La transición quinta del participio en 


«lu» la forman ya con fi, ya con 


«<£» y «meu». Esta úl- 


tima manera de hacer la transición se emplea, si trokin tie- 
ne por sujeto á la 2.* persona y el participio la tiene por 
acusativo, como se ve por los ejemplos siguientes: 


Me parecía haberte pisado. 

Me parece que os he visto ayer en 
el pueblo. 

Me parece que te conozco. 

Te parecía que yo te había llamado. 


Te parecía que yo te había enga- 
ñado. 

Te pareció que yo te había castiga- 
do. 

Te parecía que yo no te había de- 
vuelto el dinero. 


Le parecía que yo le había castigado. 


Le parece que yo le aborresco. 
Le parecía que tú le habías pisado. 


Te parece que me puedes engañar. 

Te parece que me has pagado el 
buey. 

Te parece que me ganarás. 


Me parece que el Padre no me quie- 
re. 

Me parece que Segundo 
vidado de mi. 

Me parece que el dueño del caballo 
me ha visto. 

Os parece que me podéis alcanzar 
en la carrera. 

Pensabais hacerme un favor. 


se ha ol- 
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Ifñiche penofilu trokifeyu. 

Iñiche wiya pefilu waria 
trokiuif. 

Iñche kimfilu trokieyu. 

EFimi ifiche metremfelu meu tro- 
kifen. 

Eimi iñche nonenkalfelu meu 
trokimufun. 

Eimi ifche wirafielu meu  tro- 
kifen. 

Eimi iñche elutunofelu meu ta- 
mi plata trokifen. 


meu 


Fei iñche kewafelu meu trokie- 
neu. 

Fei iñche údeelu meu trokieneu. 

Fei eimi ponofelu meu trokifei- 
meu. 

Eimi nenenkalaqelu meu trokien. 
Eimi kullielu meu fii manshun: 
trokien. 

Eimi wewaqelu meu trokien. 


Iñche Padre ayiinoelu meu tro- 
kiun. 

Iñche Segundo poimaelu 
trokiun. 

Ifiche pen: kawellu peelu meu 
trokiun. 

Eimn ifiche ditumualu lefn meu 
trokiuimn. 

Eimn ffiche foreneafilu trokimu- 
kefun, 


meu 
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4 Antonio le parece haber pagado 
4 Juan. 

Le parecía d4 Antonio que Juan le 
había pagado. 

Te parece que el huinca te ha en- 
gañado. * 

Me parece que le he visto antes. 

Te parece que le has convencido. 


Nos parece que le alcanzaremos. 
Le parece haberme visto ayer. 


El creía habertelo dicho. 
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Antonio kullifuilu Juan trokiu- 
fui. 

Antonio Juan kullifelu meu tro- 
kiufui. 

Eimi winka  nonenkalelu 
trokiuimi. 

Chumal anti pefilu trokiuken. 

Rulpafilu donu meu trokiukci- 
mi. 

Dituafilu trokiukein. 

Fei iñche wiya peelu meu tro- 
kiukel. 

Fei eimi fei pifelu meu trokiu- 
ful. 


meu 


b.) Concurrencia de tres personas diferentes. 


1.” Si el participio figura en transición segunda (fi in- 
tercalar) la transición de trokiín se refiere al sujeto del parti- 


cipio. 


2.” Si el participio figura en transición tercera, la tran- 
sición de trokin recae sobre la persona paciente (acusativo) 


de la frase de participio. 


3. Si el participio figura en transición cuarta y quinta, 
y el sujeto de trokin es 3. persona, la transición de trokin 
se dirige al sujeto de la frase del participio. 


Ejemplos: 


Te parecía que yo había castigado 

deste niño. 

Te parecía que yo 
Franctsco. 

Me parecía que tú habías 


á este niño. 


había muerto ú 


castigado 


Le parecía que yo había castigado 
á Juan. 

Le parecía que tú habías castigado 
á Juan. 


Te parece que los niños (mc) han 
robado mis munzanas. 

Te parecía que el huinca nos 
gañaba. 


en - 


Eimi iñehe wirafúfilu tofachi pi- 
chiche trokifen. 

Eimi ifiche layomfilu Francisko 
trokifen. 

Iñche eimi kewafilu tefachi 
chiche trokiteyu. 

Fei ifiche kewatuilu Juan troki- 
feneu. 

Fei eimi kewafilu Juan trokifei- 
men. 

Eimi pu pichike che weñefima- 
qelu meu ñi manshana trokifen. 

Eimi winka nonenkalfelu meu 
trokimutuif. 


pl- 


VERBO trokin ME PARECE QUE. 323 





Os parecía que me había visto el Eimn policial pefelu meu troki- 


policial. | mufun. 
Le parecía que el huinca te había Fei winka nonenkalfelu meu tro- 
engañado. kifeimenu. 


Yo creo que Carlos le ha castigado. Ifiche Karlos kewaelu meu trokifiñ 
Creo que Antimill os ha robado las Ifiche eimn Antiimil weñeñma- 


ouejas. qelu meu ofisha trokiuiñ. 

Me parece que el huinca te enga- Iñche winka vyenenkalelu meu 
ñó. . trokieyu. 

Le parecía que yo te había enga- Fei eimi nenenkalfelu meu tro- 
ñado. kifeneu. 

Le parecía que tú me habías in- Fei iñche chaqtufelu meu troki- 
sultado. feimeu. 


ADVERTENCIA: Se ve por estos ejemplos que para 
mayor claridad de la expresión, se ayudan siempre con los 
pronombres” personales. En construcciones difíciles queda el re- 
curso de la oración directa, que también es usada; v. gr.: 


Me parece que vosotros queréis arro- Ifiche eimn ayiilimn fii útrefnen- 
Jarme de la asa. tumoal ruka meu trokiuiñ. 
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LECCIÓN XVIL 


Algunas advertencias sobre la colocación de las 
partes de la oración. 


1. El sujeto ya se coloca en el principio de la oración, 
ya después de algunos complementos del verbo, ya al fin de 
la oración, y esto con mucha frecuencia; v. gr.: 


Achawall donui ó deynui achawall. El gallo cantó. 
Weolí fii manshun: Antonio meu Vendió su buey ú Antonio este 
ta tofachi wentru. hombre. 


2” Si el sujeto viene modificado por un numeral deter- 
minado Ó indeterminado, Ó sea por adjetivos que expresan 
multitud ó escasez, se puede colocar el verbo entre aquel nu- 
meral ó adjetivo, y el sujeto; v. gr.: 


Werá melei kachu fau. Mucho pasto hay aquí. 
Kiñe no rume akulai tañi pu fo- Ninguno de mis hijos llegó. 
tem. 


:3. Si el complemento directo secundario está modificado 
por una de las dichas modificaciones, se puede colocar el 
verbo entre la palabra modificativa y la modificada; v. gr.: 


Ká kiñe eluen kofke an'ai. Dame otro pan más. 
Ifiche epu elunen lapiz moten. A mí me han dado sólo des la- 
pices. 


- 
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| LECCIÓN XVIII 
Las partículas lle, rke, (rka), pe. 


Lle. 


1. «Lle» es partícula confirmativa; se intercala en los 
verbos, Ó se emplea aisladamente en expresiones cortas sin 
verbo. 


Elunelaimi iaqel? Tllen mai. ¿No te dieron que comer? Sí, comí. 
Fei lle mai. Eso es pues. 


Sirve pues para disipar dudas Ó dar más importancia á 
lo que se dice.! (1) 


2.” En preguntas expresa, que aquel que hace la pregunta, 
cree estar en la razón (2); v. gr.: 


Fei lle no kam? No es eso pues? No es así pues? 


3. En los imperativos sirve para reforzar más el signi- 
ficado de este modo,”y lo juntan con ke (Relle) (3); v. gr.: 


Jkonukellechi! Quiero comer entretantos 
Felékellene! Espera. 
Motromllefine. Llámalo. 


+. En las proposiciones adversativas se interpone en el 
verbo en modo condicional. Véase lección XXXV, pg. 146, 
3. 


(1) alemán : doch, schon 
(2) alemán : denn 
(3) alemán : nur. 
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5. Además la emplean en el verbo, cuando tienen ma- 
los presentimientos. Si p. ej. alguna persona lleva á un 
indio á otra parte bajo algún pretexto, y en el camino le 
late á este último un “músculo del lado izquierdo, lo que se 
mira entre ellos por mal agiero, diría el indio á su compa- 
ñero sospechando algún engaño: 


Wiitai fii-trawa. Oh! wedá wiitan, 
an'al kompañ. Chum amtá, koi- 
l'atupelleafuimi nai kompañ? 


Latió mi piel. Oh! mal latido 
(presentimiento) compañero ten- 
go. Cómo? mentirías talvez, 


compañero? 
Ejemplos: 
Ikonukellechi, wema ikonukellan! Quiero comer entretanto, comeré 


Ramtullefíne yenix kiipaialnn chel, 


kiipalaiainn chei. 
Ka pichin nútramkalayu, 
mukatullealu eimi. 


wola a- 


Amuchi mai, ka antil tayu peuka- 
tulleal am. 

Woñopakellechi! Amukellechi! 

Rulpan'eyen'kellechi! 

Pichi witrakellene. 


Pichi fiochi felekellene. 
Fenté pelleafiel kam fi Irá, feimeu 
felafmanekei. 


primero. 
Pregúntales, si vienen ó nd. 


Otro poco conversaremos, después 
sí, podrás irte (no te impediré 
más). 

Me voy. pues. hasta vernos 
día. 

Voy «á volver! Me voy! 


otro 


. Quiero tomar cl resuello: (1) 


Levántate un poco. (Si está al- 
guien sentado sobre” algo que 
me pertenece). 

Ten un poco de paciencia. 

Para ver uno á su muerto hasta 
el fin, por eso se le hace velorio. 


IN.  Ake, | rka (arke, arka, erki). 


12 La 
- la percepción. 
Si p. ej. 


dónde está, ella dirá: 


no hallo mi lápiz, y otra 
«Ahí está debajo del papel tefei ñi 


interponen en el verbo en el momento de hacer 


persona me indica 


molen minché papel»; y yo, en el momento de verlo, diré: 
A! tafa ñt molerken ah! aquí está. 
En este sentido ha de entenderse el feyarkemal (fei arke 


(1) el que corrió, 
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. *.. ya 


mal, que uson después de haber oído alguna relación. 

Si refiero que se me ha ido el caballo, diré: Tuútripai 
tañiz kRewellu se me ha ido el caballo». Mas en el momento 
de notarlo diré: «Tuútriparkel tañií kRawellu se me ha ido el 
caballo. 

Si refiero que he perdido la maleta en el camino, diré 
«Namamn tañi maleta perdí mí maleta». Pero en el mo- 
mento en que lo echo de ver diré: «Namoamorken tañi male- 
ta he perdido mi maleta. 

Si refiero que un perro me ha comido todo el queso, di- 
ré: «Trewa kom iñmaneu tañi keso», pero en el momento en 
que lo percibo, diré: Ifmarkeneu tañ: kom  Reso tafachi 
wedd trewa. 


Es muy frecuente el uso de esta partícula, y uo debe 
confundirse con el Re de duración. Rhe no imprime al ver- 
bo significado de presente ni de duración, sino que señala 
sólo que la perczpción del hecho se hace en el momento de 
hablar; por consiguiente dicha particula puede interponerse 
en el verbo en cualquier tiempo. Si Ja forma primitiva no 
tiene significado de presente, para expresarlo se hace además 
uso de «Re», al cual ha de seguir la partícula «rke»; v. gr.: 


Eimi elmanekerkeimi tami weñieñ- A tí te están ucechando para ro- 
maneal tami kawellu, elmaker- bar tu caballo, te ucechan estos 
keimeu feichi epu wentru. dos hombres. 


A veces dicen rka ó también rkú en lugar de rke, y si 
le precede una consonante % un diptongo emplean arke, arka, 
orhú. 


ADVERTENCIA: No sólo verbo, sino también otras 
partes de la oración son modificadas por «rke», expresando 
que ellas son objeto de la percepción; v. gr.: 


Tofachi trewarke amtá wauykitwan- Este perro (que veo aquí) ladró 
kiinei kom pu? continuamente toda la noche? 
Mai, feyorke, iñiche tavi  pefiñ to- Sí, él es, yo ví denantes este pe- 

tachi trowa, rro (como ladraba). 
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2. La misma partícula emplean también al referir un 
cuento Ó hecho, para indicar que ellos mismos no han visto 
ni presenciado lo que refieren, sino que lo saben de oédos. 


ADVERTENCIA: El Dr. Lenz nos proporciona en sus «Estudios 
Araucanos» un riquísimo tesoro de cuentos araucanos que le han 
referido algunos indios, y allí observa en varias notas que el narra- 
dor omite la partícula «rke» siempre que se sirve de «piam dicen»; 
lo cual está acorde con la regla arriba establecida que nos ha dado 
á conocer un indio. 

Sin embargo, no es uso general el hablar con «rke» al referir 
cuentos ó sucesos que uno no ha presenciado como testigo 
ocular. En los cuentos que nosotros ind reunido no se halla «rke» 
con esta indicación. 


NN. Pe. 


1. La partícula «pe» es dubitativa, y por eso se emplea 
mucho en interrogaciones (véase lección XIII, pg. 51. c.) y 
52), y en sentencias pronunciadas con alguna duda ó con 
modestia. Si no hay verbo se usa aisladamente. 


2.2 También se emplea por «ke». En algunas partes se 
dice Réyúm en lugar de péyúm; v. gr: Pu wanolen ñi 
molekéyúm (=melepéyúm) el lugar donde están las estrellas, 


Féola moten fei pipefuimi pa (=pi- Ahora no más lo estabas dicien- 


kefuimi). do, acabas de decirlo. . 

Tuchi kam tami pañu tami mia- Cómo es el paño que andas tra- 
walpeel? yendo? 

Wemupelu chofún. El que ahuyenta la pereza (lla- 


mó uno al rape). 


3.. A veces no aparece la significación en que se emplea, 


Féola moten akupen. Ahora no más lleguc. 

Ipen kofke. Comí pan. 

Rastrapen. Rastro el campo. 

Kofketupen. Comí pan. 

Kochakiyen' pelu tachi mawen: naqg- Esta lluvia cae como para lavar 
kei, la luna (lo dicen cuando lluc- 


ve en la menguante). 
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Petu naqpelu Luis, feimeu leftri- Mientras se apeaba Luis, (enton- 
¿ pai ñi kawellu. ces) se le fué (corriendo) el 
lo 


caballo. 
Kanpole rumefuinu inapelu feichi Los dos habían pasado por etra 
epu wefiefe. parte en persecución del ladrón. 
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Part. [Part de 


cación de| transi- | anterio- de | conti- | movl- 
la raíz ción ' voz pasiva | ridad 'Paoon | nuativa | miento 
| | | 
l, elnmDi  ul(3) ne; uye (8) lye(10)| ka (11) | me (12) 
lel, mo (4) | de estado | uma (9) pa 
ñma u-mo (5) |/e, kele; (6) pu 
(ma) de resultado pame 
comple- lewe (1) rpa 
mento rpu 
direc- (repa) 
to (2) (repu) 


(1) Véase lección XIV. IV. pg. 61 
(2) « IL Parte-lección XL pg. 288 v 293 


(3) « lección XVI pg. 06 

(4) « « XIX. « 81 

(5) « <«  L, « 213c) 

(6) € < X. « 40 | 

(1) S « « « 43 lección XXIX, 
(8) « « XL « 44 

(9) € « « « 44 

(10) <« « XIV. « 313, 2." 


alo 


pg. 123 y 124 
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XIX, 
partículas intercalares. 





rume (13)|tu(14)| pe(15) | ke (16) | lle (17); | /a a A (19) 
pada (ka) |Part.per-| no fu (fi (20) 
ceptiva | ki | afu 


| ¿de 118) 


k a rka 
ES rkú 


“PEO A XA 


(11) Véase lección XXI. pg. 92 
XXXIII. 


(12)  « « « 95 

(13) <« « XXIX. « 121 

(14) <« « XXI  « 90 

(15)  < « XIM. —« 51 y lección XVII5. pg. 328 
(16)  < « X. « 40 

(17  « € XVUL « 325 

(18)  < « « « 326 

(19) ÍS « XV. «76 y lec, XIX. pg.81 y XX pg. 54 
(20)  « € AVI. < TL 0 
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Il PARTE 


LECTURA. 
Kimfalkalelai ñi chumlen killa personanechi kiñen Dios. 


San Agustin pinechi obispo fentren rakiduamkoelefui rof 
kimafilu ñi chumlen kiila personanechi kiñen Dios. 

Kiñe antii amui pashiaialu plava meu, rakiduam enu 
amui, ref rakiduamkiaukafui tañi amulen meu. Amulelu pe- 
pufi kiñe mete aytúnnechi pichi weche ¡nal l'afken: meu, 
deumádeumayefúi kiñe pichi ranan ñi pichike kuq meu. Fei- 
meu ka amui wiñamafilu lafken', akuli tañi renan meu, we- 
truntekayefi, ká amui, ká wiñamkefi, ká tekufi ñi pichi ro- 
nan meu. Wiñamwiñamyefi tichi l'afken', fentré rupa wiña- 


mi; arofiii ñi ktdau meu. 
; 


San Agustin witralepui, leliniepufi feichi pichi wentru. Deu 
witrafhmaniepufilua (Al witralepun fola aliñíma fei  pikei), 
feimeu ramtufi feichi pichi che kidaukiidaunelu: «Chumkei- 
mi kam fau, fochom?», pinepui pichi altaweñi. 

Lloudonui pichiche: «Kom wiñamafilu l'afken' iñche, kom 
tokuafiñ tefachi  pichi renan meu», pi ñi lloudenun feichi 
pichi altaweñi. 

San Agustin allwe ayelei ka fei pi: «Pepifal-lai, an'ai 
focham; feyiikelai tofachi pichi renan meu feichi fiichá lraf- 
ken*», pinei pichi altaweñi, piéyeu San Agustin. 

Ká lloudanui pichiche: «Felerkei mai! Ká femnechi fe- 
yiikelai Dios ñi fiichake denu kiñe tue mapu che ñi raki- 
duam meu,» pinei San Agustin, piéyeu feichi pichi altaweñi 
ka ñamrumetul. 

Kimtekui San Agustin kiñe aukel ñi pefiel meu, feimen 
rumel rakiduamwelai ñi triir kimafiel Dios ñi chumlen, 
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Llúwafenechi dewú. (1) 


Kiñe dewii tripai kiñe anti ñi lolo meu, ka, fi pefiel 
meu kiñe wachi, fei pi: «Pu che mote lliiwatufe ñei: ktila 
pichike mamall meu deumakei kiñe wachi, kiñe feichi pichi 
mamoell meu elkei ñi pichi keso, felmeu fei pikeinn: «Fei 
tofa ta wachi, ñi niineam ta dewii». Iñchiñ taiñ  dewtúnen 
lliiwatufe nenofuliñ? Ifchiñ kiimme kimiñ, felfiliñ keso, titraf- 
nagpaiai ladrillo ka trafmaiaiñ meu, feimeu tinatulafiñ.» 

Pichiñma leliwolniekefui wachi feichi dewii, féola fei pi: 
Kiime niimiinnei tefachi keso; n'iimiitufili moten, kadme titraf- 
naqpalaial wachi; amuñ mai, n'iimiitumeafiñ feichi pichi ke- 
so noneduamkechi». 

Pichike pichike ¡nafolmaéyeu kiimé, femnen puwí keso 
meu. Welu fenten ináfelpui, kiñe lel útrofuaqrumei ladrillo, 
feimeu trafmaéyenu. 


Dañné fadú. 


Epu pichike weche rupainu kiñe mapu kachilla meu, fei- 
meu pukintuinu kiñe dañe iiñom. Pekafilua meten lefinu fei- 
chi dañe meu ka niipufinu feichi fed llapadkalelu ñi ku- 
ram meu. 

Feichi wonen fei pifi kanelu: Kimi nine tefachi kuram, 
inche niúan fedii, kuram doi falikei fodii meu.» —«<Felele mai», 
Jloudanui feichi inan, «eluen iñche fedii, eimi niine kuram». 

Femnechi epuñple wedá denuwinu, femnen femnen illkul- 
kawinu, femnen kewainu. Kewákewanen meu enu leftripai ñi 
fodú kiñe feichi pichiche, kanelu ponoi ñi kuram fodii. 

Pelu ñi ñamemn fedii enu kuram, feichi epu pichi weche 
kiimelkautuinu, ka «kewawelaiaiyu» piuinu. 


Llúshkú korú. 


Tofachi llishkiú korú mote kiimelai», fei pifui kiñe liwén 
Juanita tañi ñuke; «pepí inekelai», pi kai. 


(1) Esta lectura y las siguientes son traducciones de «Nuevo 
Método» por Claudio Matte, pg. 38 y las siguientes. 
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«Relelan féola ñi ká deumaiaqel», lloudonui ñi ñuke, 
welu tefachi nagqn antii eluayu doi kiúmelu». 

Wola amuinu poñéñwen malaltoku antimweshakelu meu 
ñi ronanentual poñii. Juanita kom anti ñomikefui poñti ka 
tokukefui saku meu. 

Feimeu weñoinu ñi ruka meu, ká ktúpaleléveu ñi ñuke 
lliishkú korú; Juanita ktimékiimetui ka fei pi: «Mená kiú- 
merkei tofa! Fei tofa doi ktimei kanelu meu!»; feimeu i kiñe 
apon ral: 

Ñi ñuke ayeniéyeu ka fei piéyeu: «Feichi lltishkú korú 
ká meten tami kimentuuyenoel ta tayi. Kiidaun noñúlchekei, 
feimeu féola kiimentuimi korii. 


Feichi wintu pañilwe wil:i. 


Kiñe lelftin che amui kiñe anti ñi Tomás fotem enu 
waria meu. Feichi repii meu pukintui feichi chau kiñe wintu 
pañilwe wili, ka ñi  pefiel meu fei pinei feichi weche: Ño- 
mitufine, Tomás, tofachi pañilwe wili, tranalei púlli meu, 
ka elfine mi fonsillo meu». «Chem falí tofa fenten pichin 
meu ñi lloyiinagal?!» pifí fi chau Tomás. 

Kiñe n'emal no rume denulai tefachi chau, witrañprami 
pañilwe  wili ka tokui ñi fonsillo meu. Púulu kiñe pichi 
waria meu fendelfi riitrafe kechu centavo meu, ka feichi pla- 
ta meu nillai cereza. 

Woala foteomwen inatuinu ñi repú. Aré anti nefui. Cheu 
no rume pukintulainu kiñe mawida kam kiñe ruka no ru- 
me cheu ñi llaufentuam. Tomás epe lafui wiwin meu ka 
kom ñi lladkiin meu inaniefui ñi chau. 

Feimeu tofa upeduamkechi reke llanktúmfi kiñe « Cereza. 
Tomás ñemitui, milla pelu reke trokiufui, ka tokui ñi wen' meu. 

Ká pichi ayeple feichi chau ká Nanktimkafi cereza, To- 
más ká femnechi fñeminpramkai fi illun meu. Femnechi a- 
mulei, femnen kom fomitui feichi cereza. 

Deu ilu feichi kiñelewechi cereza, weñotuéyeu ñi chau 
ka fel piéyeu: «Kiñe rupa lloyiinaqfulmi ñomituafiel feichi 
pañilwe wili, feimeu felelaiafui tami lloytinagal pataka rupa 
fomituatiel feichi cereza, 
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Llúkanten nelaiaimi. 


Federiko, kiñe pichi weche, mete lltikánten nefui. Kiñe pun: 
werktiéyeu ñi chau kárukatu fi ruka meu. Kiyen: ftichá pe- 
lomtulefui. Feimeu konlu raniñ miñche ruka meu, Federiko 
pefí, witralefui kiñe fiichá che, kuriilefui. 

Apó lltikan meu kañpole rúpktirumei feichi weche. Welu 
feichi kurtinkelechi che ká femnechi riinkiúirumei ka doi pichi- 
kenuutui. Federiko wirártii lliikankechi ka woñotui lefkalen 
ñi ruka meu. Feichi che ká femnechi lefí ñi furi meu, doi 
ftichakanuutui feimeu, kalku denu rekelefui. 

Ñi wiráriin meu tripai ñi chau, trafpafi ñi fotem, tra- 
nalefui pilli meu, epe l'alefui ñi llikan meu. Pichin meu 
Federiko ntitramkai niimankechi, «kiñe fiichá kurilechi che 
inapeéneu», pi. 

Ñi allkiin meu feichi chau núfi ñi pichi wentru ñi kuq 
meu, yefi puma ruka meu, feimeu penelfi feichi kuriilechi 
- Che, re moten kidu ñi siwiñ  nefui. Federiko keliitripai fi 

yewen meu, «ká lliikánten newelaian», pl. 


Honrao nelu weukei. 


María peí kiñe antii kiñe kuram achawall ñi lepiinruka 
meu. Apó ayiiun meu lef pepufi ñi fñuke ka fei pifí: «Pefi- 
ne, papay, tefa kuram pen. 

Lloudonui ñi uke: «Tefachi kuram eimi nó, kárukatu 
domo ñi kuram ta totei, Mopiúirupakei kiñelke ñi achawall 
ichiú yu lepiin meu ka elpei ñi kuram fei meu. Felei mi 
elutuafiel. 

Tankiifi Mi ñuke María ka yeltufi kuram ñi kárukatu 
domo. Fei tefa fticha ayiúui ñi nonelnen meu María ka ñi 
uke, kuñifal domo nefui, ka fei pi ti kárukatu domo: «We- 
waimi tami nenelnen meu, ayin tami ré eluafiel tofachi ku- 
ram, welu elelayu kiñe muft semana». Ñi fei pin meu, 
tokufi ñi dañe meu feichi petu llepañchi achawall meu. 

Rupan kiñeke semana meu feichi kuram meu tripai kiñe 
pichi achawall. María ayiui ntilu feichi pichi achawall ñi 
kuq meu ñi kárukatu domo, ka eluui ñi kiime kuidaafiel ñi 
achawall, 





]enó iaqgel molelafui: feichi ktime kárukatu domo eluke- 
fui María uwa ka kachilla tunten fi duamnien. 

Aliin meu tremerpui feichi achawall, kurami ka llepañi. 
Miichai moten yom nierpui María mari «apu pichike acha- 
wall, ka feichi tremí. Fei tofa fenten kuramkefui, ka María 
fendekefui fill sábado kiñeke docena nillakawe meu; ñi-weu- 
keelchi plata meu monelkefui ñi ñuke. 


Feichi wentru mamalinamun: nelu. 


Rupafui kiñe antti kiñe pichi waria meu kiñe kuñifal 
wentru, mamelln'amun'mnefui. Pedro aukantukefui kallé meu 
kiñeke pichike weche yenn, ñi pu wen'tii. Pefilu feichi ku- 
ñifal wentru Pedro inálefí ka yechi ayétufi ka inaultufi 
chumnechi ñi amúnnen. 

Feichi wentru chiwadrupai, lladkiinkechi leliwolfi  feichi 
pichi wentru, ka fei pifí: «Weichakefun tañi soldaonen meu 
tañi mapu fela, kiñe weichan meu kúilliéneu kiñe bala, ka 
femnechi tripai ñi n'amun:; tefachi n'amun"mamell meu aye- 
pragen». 

Fei tefachi donun meu lladkiiinn kom. Feichi pichike pu 
weche nentui ñi gorra yenn ka chalifipnn yewenkechi feichi 
wentru. Pedro witraipramwelafí íi kintun fenten ñi yewen 
meu. Feichi antú meu kturpun ayetuwelafí añkennechi pu 
kuñifal. 


Weñémanshánafe. 


Antonio úñfi pichi weche nefui. Rupapelu kiñe antú ki- 
ñe malaltoka manshana meu, kintuwoli ktimeke manshana 
tranátranalu pili mou. Inei no rume penienoelu meu trokiui, 
koní feich: kinta meu kiñe pichirupachi wechod meu yelte ma- 
lal meu, ñemituyei feichi manshana, kom apóli feimeu ñi 
fonsillo, Welu miúchai meten akui ti nen: nelu, kiñe retrii 
mamell niefui fi kuq men. 

Peéyeu” Antonio, fentenn ñi lef nentui feichi pel'e malal 
pole, ka ñi montual trokitui feichi wechod meu. Welu, kom- 
aponielu ñi manshana kam ñi fonsillo meu, tikiiliii ka pepí . 
tripalai. Múchai fipuéyeu feichi nen nelu; niinepui ka metron- 
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kanentunei retril meu, meñtufimanetui kom Ti manshana, 
féola 1l'el'9mnetui. 
Antonio metewe al'iin kullí Ri kulpamom. 


Llafkalen fúchá falin danu nei. 


Antonio tripai kiñe antii lelftin meu. Fentreñma miaufui, 
kanshan akutui kiñe nillaiaqelwe ruka meu; feimeu «elune- 
chi kofke ka kiñe faso ko», pi. Welu tuteukolelafui ñi n'a- 
muntu miauumanen meu ka ñi nienon meu plata ñi doi kii- 
me 1afel. 

Pichin meu witrakenuupai wolniñ ruka meu kiñe koche. 
Re tichi pu koche kiipafui kiñe úlmen wentru, nentulnepai 
kiñe fiichá katriin ilo ka kiñe fotella finu piilku, 

Antonio weshá kintuwelfi feichi iillmen ka piudonui: Iñ- 
che pepí femfuli, ká femnechi femafun». 

Feichi iillmen wentru kimoñmaéyeu Ññi rakiduam ka fei 
piéyeu: «Peútulepefuimi eimi 1mi trafkintual iñche yenu?» 

«Femlefun ká», pi Antonio weluduamnokechi; «naqne mi 
koché meu ka eluen kom chem tami nien; iñche kai eluayu 
kom chem tañi nien. 

Feikachi donufi ñi kon'a tefachi iillmen ñi witrañpram- 
neaqel ñi aniilemom. Welu fiichá wedá donu  niefui!-fi epu 
namun: kom triikofiifui; feichi kuñifal túllmen pepí witrale- 
lafui, núniewí ñi kon'ta meu, akulelnele wala ñi retriiupeyiim; 
pepí trekaulafui nenó retrii meu. 

«Chumlei na», pi ti tillmen wentru, «petu peutulekaimi 
tayu trafkintual?» 

«Mo!'<, lloudonui Antonio lliikankechi. «Iñche doi aytin 
ñi epu namun' pataka kewellu trafkii meu. Doi kiimei kofke 
laqel enu ko ka ñi triircheleal ka ñi nenó kutranneal ilotun 
meu ilo ka ñi witranieneal meu kiñe pichi che femnechi». 
Ka feimeu witrai ka amutui, 

«Ktúllimi tami piel», ká wirarúléyeu feichi tillmen;» eimi 
pepí elufeli mi epu kiime n'amun:, iñche eluafeyu ñi koche 
ka ñi kom kawellu ka fi plata, kom ñi nieyel. Kiñe wentru 
kuñifal ka llafkolelu doi ayiiukelekei kiñe tilmen meu ka 
triikofkolelu», 
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IV. PARTE. 


Breve diccionario 
castellano - araucano 
de algunas palabras más usuales. 
A. 


A ambas partes epuñiple 

Abatir, hacer perder el ánimo, afelduamn 

Abeja, dulliñ 

Ablandar (el corazón.) volépiuken, nel'eduamn 

Abogar doyufiman 

Aborrecer úden 

Abortar ludkiipeñeñin; aborto ludkiin poñeñ, procurarlo ankánentun 
poñeñ 

Abrasar apemn kútral meu 

Abrazar rofeln 

Abreviar pichikenun 

Abrigarse contra el viento fikamtun,—contra la lluvia chiúllkamtun, 
chiútun 

Abrir y abrirse niilan 

Abuelo paterno laku,—materno cheche 

Abundar petrilen, tuten 

Aburrirse afeluun, choñiun 

Acá fápole, tofá meu 

Acabar, concluir un trabajo, deuman; acabarse, concluirse, quedar 
hecho (un trabajo) deun; acabar con alg. c. destruyéndola ad 
acabarse, consumirse afn E 

A cada rato múcheike. 

Acariciar trúyúwaln 

Acarrear wiñamn 

Acaso Chei, pe intercalar 
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Acechar lloftun, elman 

Acequia sanka, hacerla katriúpillin 

Acercar felamn, acercarse felpan, felpun, konpan 

Acertar kiillin, tuten 

Aclararse el tiempo liftun n. wenu 

Acometer lefkontun, lefwetun 

Acontecer femnen 

Acordarse kimkan, kimniekan, kimtun 

Acostarse kudun: acustar 4 otro kudumkoanun; acostarse con otro 
kudumn tr. 1.* 

Acostumbrarse wimn, acostumbrar á otro Wimoemn 

Acudir, concurrir konkiaun 

Acusar, dallun, dalluntekun 

Adelante pufimá meu 

Adentro ponwi, koneltu 

Adivinar kimn; adivino (sust.) pelon 

Admirar y admirarse afmatun 

Admitir, tómese otro giro porque no hay expresión equivalente. 

A dónde? cheu? cheu pole? 

Adquirir niún, pen 

Aduvertir, observar, notar lliiwan; advertir 4 otro kimeln 

A estas horas fentó anti, fentó pun: 

Afecto duamn 

Afilar yunemn; afilado yun 

Afirmar felei pin 

Afligirse ldadkúduamn, lladkiin, lladkiinaqn; afligir 4 otro Mdadkútun 

Aflojarse lochon; aflojar llocholn, leikomn 

Afrecho chikel 

Afrentar piñimalkan 

Afuera wekun, wekuntu 

Agacharse lloyún, lloyúnaqn 

Agarrar, coger nún, tun 

Agradecer mañumn 

Agradar á alg. tuten; tener agrado en alg. c. kiimentun tr. 1.* 

Agraviar lladkitun 

Agrio kotrú 

Agua ko;—tibia lakufiin: ko;—caliente kufíin: ko;—muy caliente 
aró ko;—hirviente wadkiin ko 

Aguacero fúchá mawen' 

Aguantar awantan 

Aguardar, esperar úpnemn; aguarda! espera! felene! (pichi) felé- 
kellene, iinomkellene 

Agudo yun; metafor. llivwafe 

Agujerear wechodn, wechodiin 

Ahogarse, asfixiarse trofa; ahogar ú otro trepamn; ahogarse en el 
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agua úrfin;—con espina pinlin 

Ahora féola, ado, fei ta, fei tofa 

Ají trapi Ñ 

Alabar pramyen, «kúmei» pin j 

Alcanzar din, ditun; —na. puun, pu intercalar 

Alegrarse ayúun, trúiyúun, trepeduamn; alegrar ayúueln, triyi- 
walkan 

Alguno, véanse pronombres indeterminados 

Alma pellí 

Al principio ñiidol meu, wené meu 

Al rededor wallple, wall meu, wallon meu, chiinkon meu 

Al revés ká ad pole 

Alumbrar pelomtun 

Alzar witrafipranin, wenuntun, wenunpramn 

Alzarse, rebelarse aukan 

Allá tié meu, tiópole, ayépele y otros 

Allí tolá meu, tie meu etc. 

Amanecer (versonas, animales) wiinman: amaneció el día wiinii 

Amansar ñomomn 

Amar y amor ayún 

Amargo mukirilu 

Amenazar añeln, añeltun 

Amigo wen'ii 

Amparur = ayudar 

Ancho (ser) y el ancho de las cosas ficharumen, fiicharupan, fiicha- 
rumelen, fiicharupalen 

Anciana kushe; anciano fúcha 

Andar amun 

Andar andando miaun 

Anillo iwel'kkuq, sortika 

Animal kulliñ 

Animar yafoln; —se yafeluun, yofun, animaun 

Anoche, ayer tarde trafuya; antenoche wiya trafuya 

Anochecer (personas, animales) pun'man; principió la noche pun, 
putrafuyai 

Antepasados kuifi pu trem em 

Antiguamente kuifi 

Año tripantu 

Apartarse pantún, wichun, wodan; apartar pontiila, pontiikonun, 
wichuln, wodamn 

Apenas vellu, nelluke 

Aplacar, apaciguar llakoduameln tr. 1.* 

Apostar kuden 

Apremiar paramn 


Aprender kimn (saber); —de memoria kimkimtun, piukentun 
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A o A A 





- Apretar ftiiyomn 
Aprisa matuke, yefiika, arolkechi, awe 
Aprisionar presun; —en la guerra nútun, requen 
Aquel tié - 
Aquí fau, tefa meu 
Araña (pequeña) llalliñ 
Arañer kaulitun 
Arar ketran n. y tr. 1.* 
Arbol mamell, aliwen, mawida 
Arder lefa, úyin 
Arena kuyúm 
Árma newen, arma 
Arrear kechan 
Arrebatar mentun tr. 1.* 
Arrepentise wefioduamn, kaduamtun 
Arriba wenu, wenuntu; en la cima de un árbol, cerro, escalera 
wechuntu 
Arribar akun 
ÁArrimar, apoyar retrúkanun 
Arrodillarse lukutun, lukunaqn S 
Arrojar útrofn tr. 1.* 
Arruinar teifun 
Asco, ó tener náuseas Úúnun tr. 1.* 
Ascuas ail'en 
Atajar, impedir katrútun 
Atar, amarrar, trarún, trapeln, fiaifin, faipin 
Atender, escuchar allkiitun; cuidar de alg. c. kintunien tr. /.* 
Atinar, acertar tuten, kiillin 
Atormentar Kutrantuln 
Atrás, detrás furiple, furí meu 
Atreverse yafeluun, yofun 
4 un lado kiñople 
Aunque, rume pospuesto al condicional del verbo ó á sus equivalentes 
Aún, todavía petu 
Ave, pajaro úñom 
Avenida de río mayiñ 
Averiguar yveneitun, inaramtun, peneduamn 
Avisar, dar parte afisan, tr. 1.”, kimeln tr. 2.* 
Ayer Wíya; anteayer epuwémom, epu antú meu 
Ayudar kellun, ipkan, konu intercalar; pedir la ayuda de alguien inkatun 
Azotar azotin, wirafkiityen, kuyafkiityen 
4Azu!) kadfú 
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B. 


Bailar failan;, según el uso de los indios perun 
Bajar n. naqn; —tr. 1.* naqomn 

Bañar y bañarse meñetun 

Barba payun:, barba (facción) ketre 

Barrer lepin 

Barriga pitra 

Barro pele 

Bastar fentenn; basta fei ka: bastante aliin 
Beber (agua) petokon, (licores) piitun 

Besar triyiweln, peshitun 

Blanco liq, liq 

Blando vefad 

Boa wen' 

Boca abajo estar lopulen 

Boca arriba estar pailalen 

Bofetada darla wirafiin 

Bola (de chueca) pali 

Bonito (ser) kiimelkalen. tutelen, aifiñkolen 
Borracho estar nollilen; borrac hera y emborracharse yollin 
Borrar fiamemn tr. 1.* 

Brazo lipan 

Brindar Maqn tr. 1.* 

Bueno, y bien kiime; serlo kiúmen; estarlo kiimelen 
Burlarse ayetun tr. 1.* 

Buscar kiotun tr. 1.* 


Cacique, rico, neble lmen 

Caber mufian, feyiin, trafn 

Cabeza, cabellos, jefe lonko 

Cada uno re kifieke, kake kifeke, fillke adj. 
Cacrse trann, llankiin; —de arriba )lankiúnaqn, trananaqa 
Caldo, savia, jugo, korú 

Calentar eñumaln; —se eñumtun 

Caliente, véase agua 

Calzones charawilla 

Cama vyetantu 

Caminar amun, amulen 

Camino repú 

Candela, luz kiide 

Cantar tilkantun: canto, canción, úl 
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Cántaro metawe 

Cara, rostro ane 

Carbón kuyul: 

Cargar chechomn, meñikun, paniin (son tr. 1.*) 

Carne ilo; comerla ilotun 

Casa ruka, hacerla rukan ] 

Casada fotanelu; casado kurenclu; casarse por la Iglesia kasaran 
Iqlesia meu; —civilmente kasaran cifil meu, ley meu 

Castigar kastigan, naln, kewan 

Caballo kawellu 

Cebada kawella; cebada avena winka kawella 

Ceniza trufken 

Cerrar niirefn 

Cerro wipnkul 

Chansearse ayékantun 

Chato chaped 

Chicha púlku 

Chico, pequeño pichi 

Chispear petíutripan 

Chueca weñóweño 

Ciego pelonulu (participio) (1) 

Cierto (ser) rof felen 

Cimentarse, arraigarse foliluun 

Ciudad, población waria, kara 

Claro, limpio lif 

Clavar hincando úkiltekun, úkiln 

Clavar golpeando tranantekun, kolafantokun 

Coger nin, fiemin 

Colgar n. púltriin; —ropa para secar piwsmkonun 

Comenzar ñidoln, yechiln; yechi antepuesto 

Comer im; —carne ilotun 

Componer kiime eln 

Comprar villan; hacer compras nillakan 

Conocer, saber kimn 

Consejo nolam (—nilam); aconsejar nolamn, nolamtun tr. 72 

Consumir, acabar apomn 

Contar, referir niittramn; conversar nútramkan 

Contradecir traqtun 

Convertirse weñoduamtun: —en algo netun, konunn 

Corazón piúke, píuko * 

Correr lefn, nekuln 

Cortar y cortarse katriin 

Cosa wéshakélu, chemkiin 


(1) penulu el que no vió, no halló alguna cosa 
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Cosechar y cosecha konin, Konitun 

Coser ñidofn tr. 1.*, ñidofkan n. 

Costumbre admapu, admonen 

Crecer tremn 

Creer mupiltun, feyentun, moneltun 

Criar, educar tremomn 

" Cual tuchi, chuchi 

Cualquiera inei rume, chuchi rume; cualquiera cosa chem rume 

Cuándo? tunten meu? chumel? tuntówe (1)? 

Cuanto tunten; cuán grande, cuánto ser tuntenn, cuántos? tunten, 
mufú?: cuánto ha? tunten meu?—Cuántas veces? tunten nad, 
rupa? mufichi? 

Cuchara kuchara; cucharón de madera wiitrii 

Cuchillo kuchillo 

Cuello pel: 

Cuerpo anka, kalúl y (en algunas partes), kom trawa 

Cuidar kintunien, kuidan 

Culpa kulpa, werin 

Cumplir chafman (los años), —la palabra nentun n'emel 

Curar lawentun (con yerbas), pillkutrann, dan, datun, ampin (ex- 
tertormente). 


D. 


— 


Dar weln tr. 1.*; (elun) tr. 2.* 
De aquí tela meu 

De aquí á un rato, de aquí d poco tayí wola, pichin wola 
De aquí á dos, tres días epuwe, killawe, etc. 

Debajo minche, minchetu 

De cierto, de veras ref, roftu, mupiñikechi 

Decir pin 

Declarar (ante el juez) nentudenun n. 

Dedos tranellkuq 

Defenderse katrituñmaun 

' Despacio fiochike 

Despacio obrar ñiochíukalen denu meu, kiidau mcu 

De este modo femnechi, famnechi, fem, fam 

Dentro ponwi, koneltu, pu (anticuado), al'iikon 

Derecho nor, wif 

Derramarse wotrutripan; derramar algo wetrunentun 
Derretirse lleun, lluun; derretir llewemn, lluwemn 
Derribar tranpuweln 


(1) selamentc respecto de acontecimientos futuros, 
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Descansar kanshatun, úrkiútun 

Desconocer foyelfeyeltun 

Desde, véanse preposiciones; desde entonces feichi meu, feichí mo kiu 

Desnudo trúltran 

Despedazar pichipichitun, wiriúftun 

Despertar nepen; -—á otro nepeln 

Despreciar illamn, illamtun 

Después wala, feimeu 

Destruir teifún 

Detrás furí meu, furiple 

Dejar, soltar lel:'amn, leikomn; desamparar tranakaenun: permitir 
kalli (antepuesto al verbo), elun tr. 2.*, woln tr. 1.* (dar) 

Dejar, omitir fenté (partícula que se antepone) 

Dejar, poner algo eln, y los compuestos de kenun ' 

Día, sol anti 

Diablo wekufii, diaflo, pillañ 

Dientes wan: foro 

Divertirse kanelduamtun 

Dividirse, apartarse wadan; dividir wodamn 

Dolor, pesar (tener) lladkiiduamn 

_Doler algo, como herida, kutrantun tr. 1”, kutrantuunnen n. 

Dormir umautun, umaqn 

Durar mucho aliifiman; durar poco pichifiman 


E. 


Embriagarse vollin 

Empezar—<comenzar 

Empujar retrontekun 

Enajenar, vender weln, fenden tr. ].* 

Encender úiyamn, lepaemn 

Enemigo kaiñe; enemistad kaiñetuwan 

Enfermedad kutran; enfermar kutrann; el enfermo kutran; enferme- 
dad de corazón y tenerla kutranpiuken 

Engañar venentun, nenenkan; —á alguien vnenenkaln 

Engendrar yalln 

Enojarse illkun, weshanaqn 

Enseñar kimeln tr. 2.* 

Entender, saber kimn; entenderse en un trabajo adomn; tr. 1% —á 
otro kimeñman tr. 2.*; penetrar lo que se dice kimtokun, llii- 
wantokun 

Enterrar, soterrar renalkanun; —á un muerto eln 

Entregar chalintokun tr. 1.* 

Entristecerse lladkiin, lladkiinaqn; tener pena lladkúduamn 
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Enviar werkiin tr. 1.* 

Envidia itrúr; tenerla itriirn tr. 1.* | 

Equivocarse welulkaun; estar eguivocado, en un error welulkaukelen 

Escaparse, librarse montun 

Esconderse llumn, ellkaun; esconder á otro llumemn, ellkaln tr. 7.* 

Escribir wirin, chillkatun; escribir, apuntar papeltekun, wirintokun 
papel meu 

Escupir n. tofkiin; la saliva kowen;, el esputo tofken; escupir algo 
tofkiinentun 

Esperar úpemno n. y tr. 1.2; véase aguardar 

Espina Wayun';—de pescado fodíí challwa 

Estaca, poste úmko 

Estar melen (1) * 

Estimar, apreciar faliln, poyen tr. ].* 

Estómago pútra 

Estrella wanol'en 

Estudiar—aprender 

Examinar, preguntar ramtun; —el asunto noneitun, mal'ún, medin 

Exceder yodn n. | 


F. 


Fabricar deuman 

Fábula, cuento apéu, konéu 

Fácil (de hacer) newenyelai (deumagen meu) (2):—de comprender 
kimfali, kimfalkolei 

Falsedad nonen, koil:a 

Faltar, no existir faltan; quedar, partícula intercalar lewe 6 we; me 
falta algo faltañiman tr. 1.* 

Favor (recibido) forenenen; hacerlo forenen tr. 1.* 

Feo (serlo) weshá adnen 

Fierro pañilwe 

Flaco tronli 

Flojo chofúi 

Flor rayen, peshkiñ 

Forastero witran, peliim 

Forzar newentun; violar 4 una mujer niintun 

frente (la) tol 

Frío wetré, el frío wotre 

Fruta len", —comestible ipeye fon: 


(1) si no hay predicado; pero si hay vóase pg. 41 
(2) no conocemos otra manera de expresarlo fuera de la forma 
negativa, 
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Fuego kiitral 

Fuera ó afuera wekun, wekuntu 
Fuerte (serlo) newen nen 
Fuerza newen 


G. 


Gallina achawall; gallo alka achawall 

Ganar weun n. y tr. 1; ganancia wéu 

Garganta, cuello pel: 

Garrote karoti 

Gastar gastan; véase malgastar 

Gato narki 

Gemir eyútun, afkiiduamn 

Gente che 

Golpear (llamando) traiaitralaitun, trawautrawautun;— (martillando 
tranan tr. 1.* 

Gordo motri, motrifi; engordar n, motrin; engordar tr. “motriln 

Grande fiichá; muy crecido fichá tremlu 

Granizo pire 

Grasa, sebo ¡wiñ 

Gritar, vocea wirárún n. 

Grueso (serlo) fiicharumen, fiicharupan 

Guardar, cuidar kintunien; guardar (ocultar) ellkanien 

Gustar, saber bien (etism moraliter) kiimentun: me gusta esta co- 
mida kimentun fachi iaqgel. 


H. 


Habitar n. rukaukolen 

Hablar danun; hablar á otro donun con transición 

Hacer así femn; n. y tr. 1.%, hacer deuman, eln 

Hacha toki, hachear tokitun 

Hallar una cosa propia pen, petun; — cosa ajena peshan 

Hambre y tenerlo noñiin 

Hembra domo 

Herir allfiln ; 

Hermanos (los) se llaman entre sí peñi: mas las hermanas dicen 
á estos lamnen 

Hermana lamnen 

Hermoso (serlo) aifiñkolen, kiime aduen, tremonen, tutelen 

Hijo totom (respecto del padre): poñcñ (respecto de la madre) 6 koñi 
yall (respecto de los dos) 

Hombre wentru 
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Honrar shakin yewen, ser honrado onráonen, kime  úitunnen, 
kúme úimtunpen 

* Huella, rastro panon: dejarlo elpenonn 

Hueso foro 

Huevo kuram 

Huir léftripan, tuútripan, tuúamun. lefmaun 

Humilde (serlo) villaukelen, llellipulen 

Hurtar weñiekan n., —tr. wefñien, chukin: -—arrebatando mentun tr. 
1% hurtar animales winkin. 


L y J. 


Igual (serlo) kiñekai, ká felekai, trúr felei, ká fentekai, iiaq felei 

Imaginarse algo penielu trokiun; tenerse presente peyepeyen 

 Imitar inautuln tr. 1.* 

Infierno kútral mapu ME 

Invierno pukem 

Ir nemen, amun y la partícula me 

Jugar, con juguete ashnellun; traveseando aukantun; apostando kuden 

Juntarse, personas trauwon; cosas noln; juntar trauweln, trapemu 
nolomn; junta trauwon 

Izquierdo wele. 


L. 


Lado ad; á los dos lados epuñpole; por un lado kiñepole; hacerse 
a un lado kiñepolekenun 

Ladrón weñefe, chukife 

Lágrima kelleñu 

Lamentar tr. númayen 

Lana kal' ofisha 

Lanzar ¡itrefn tr. 1.* vomitar rapinentun tr. 1.* 

Lástima tener kutranduamyen, kuñiltun tr. 1.*; lastimarse allfiin, matan 

Leer Chillkatun, denuln lifro, papel 

Lengua kewen'; idioma denun, kewen: 

Leña mamell; cortarla iran 

León trapial, pani 

Levantar en alto wenuntun; alzar, erigir witraipramn 

Levantarse witrapramen, witran; rebelarse aukan 

Lejos ká  mapu, alii mapu: á lo lejos alvipu: de lejos alriitripa, ká 
mapu 

Librar montuln; librarse, escaparse montun 

Lijero, veloz lef; ágil yeumen; —para encargos trúf; liviano no pesa- 
do fanenulu (participio negativo) 
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Limpio lif. limpiar liftan, lipemn 
Listo (estarlo) pilelkaukelen 
Luego feikachi, miichai meten 
Luna kiiyen: 


Ll. 


Llemar metramn: llamarse pipen 

Llano lNiinod 

Llanura lliinod mapu 

Llave llafe 

Llegar akun: —allá puun 

Llenarse apon; llenar apolm 

Llevar yen; llevar de aquí yepan 

Llerar y llanto núman 

Llover mawenn:; llovió naqí mawen: ó mawen'i: lluvia mawon 


M. 


Macho wentru, alka 

Machuear allfiiln tr. 1.* 

Madre finke, papay 

Madurar (frutas) afiin; cereales y legumbres treun, akun 

Maíz uwa 

Malo wedá, weshá, werá; hacer mal, tratar mal weshalkan; estar 
mal hecho, estar mal weshálkalen: estar malo weshálen 

Maltratar, con palabras piñmalkcan; con hechos awtigkan, awiign 

Mandar, ordenar pin, mandan; sujetar yenen tr. 1.” enviar; wer- 
kún tr. 1.* : 

Manifiesto (serlo) pin'alen, chañalen 

Mano kuq: —derecha man kuq: —izquierda wele kuy 

Manosear maliiin tr. 1.* 

Mar lafken: 

Maravillarse afmatun n. y tr. 1.%; ser maravilloso afmatufaln, afma- 
tufalyen 

Marido fota, piñom 

Más doi, yod; — (de agregación) yom: más de yaf; mas, pero 
welu; hay más molewei 

Matar lagomn; lastimar allfúlo, matan 

Materia, pus trar 

Mediano ser ellá pichin, ella mov'an, ella fiichan, ranif felkolon 

Medio, ó mitad ranió, apka 

Medir medin 

Memoria, tenerla buena ktime lonkonen: retener en la memoria kimniekan 
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Menester haber, necesitar duamyen, duamnien, menesten tr. 1.* 

Menospreciar illamn, pichi faliln 

Mensaje, mensajero werken 

Mentir koilan n., koillatun n.; —á alguien koil'atuln; mentira koi'a: 
mentiroso Koil' á 

Merecer, weun (ganar), la partícula intercalar fal 

Mes—luna 

Meter tekun - 

Mezquino rokii, rekúfe; escatimar rekim tr. 1.* 

Miedo y tenerlo lliúkan n. y tr. 1.*%; meterlo á otro llúkantuln tr. 7.2 

Mientras, se expresa por pety (todavíal 

Mil waranka 

Mirar algo leliwoln, kintuwaln, lelinien 

Miserable, pobre kuñifal; muy malo wedafima; digno de misericordia 
(serlo) kutranduamialn 

Montaña, bosque mawida . 

Montón grande wirkom; —chico trumau» wetrul 

Morder iinan, únatun 

Morir y muerte lan; morir de accidente wesha lan; de enfermedad 
rápida lel lan, karii lan 

Mosca pelrú 

Mostrar algo á otro peneln tr. 2.* 

Moverse (cuasi refl;) nepn, nepemun; mover nepemn 

Muchas veces alii rupa, alú naq (6 alin) 

Mucho al'iin, fentren; haber mucho al'iin, al'tilen; muy wmoté 

Muela “ná foro 

Mujer domo, mal'en; espesa kure 

Murmurar wedá danuyen tr. 1.* 


NM. 


Nacer lleqn - 

Nada chem no rume 

Nadar weyela 

Nariz yúu 

Navegar nafiutun; navío, embarcación nafíu; canoa 'vampo; navegar 
en ella wampotun 

Neblina chiwai 

Negar negan, welai pin, felelai pin, femlan pin 

Negro (color) kuríi 

Ninguno inei no rume, kiñe nc rume, tuchi no rume 

Niño pichi wentru, pichi weche 

Niña pichi domo, pichi mal'en 

N6 (elíptico) mu, me 
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Noble úl men 

Noche pun 

Nombrar, mentar konompan (1), mentan 

Norte piku 

Novedad doynu 

Nube tromú 

Nuevo wé6 

Numerar rakin 

Nunca tunten meu no rume, chumol no rume 


O, 


Obedecer yedenun, tankiin, main 

Obrar bien kiime femn; obrar mal wedá femn: hacer bien algo kii- 
melkan; hacerlo mal wedalkan 

Ocioso (estar) re felepedan, re melepran 

Ocupado (estar) duamkan 

Odio y tenerlo ¡iden 

Ofender kulpan, lladkiitun etc. 

Oficio kiidau 

Oir allkiin n. y tr. 1; no oir por defecto del oído pílunen; ¡sentido 
del oído allkiitupóyiim 

Ojo nó, kurálné 

Oler, tener olor niimún; tomar el olor niimiitun, n. y tr. 1; oler 
bien, mal kiime niimiinrpen, wedá niiminnen, kiime, wedá 
nimin 

Olvidar noiman, upen, upeduamn, uduamn 

Omitir, véase dejar 

Oreja pilun 

Orinar williin, orina willen 

Oro milla, oro 

Otro ka adj; el otro kanelu sust.; los otros kakelu sust. 

Ojalá peumanen, fall 

2 P 


Pacer útan 

Pactar, concertar dakeln, dakeltun 

Padecer, kutrankaun 

Padre chau, chacha, chachai 

Pagar kullin n., tr. 1.* y 22 

Pájaro, ave úfiem , 
Palabra n'emel; cumplirla nentun fii n'omel 


(1) pa pertenece á la raíz. 


PALMA —PESAR 331 


— 


Palma de la mano poal'ai kuq 

Palmadas dar á otro wirafiin 

Palmotear traparútukuqn 

Palo mamoell 

Palpar mal'iin 

Pan kofke 

Pantano fotra; empantanarse fotran 

Pañal pichi ekull 

Papa f. poñú 

Par, de cosas ó personas. mir 

Para qué chumal 

Pararse (en el camino) witrakenuun; ponerse en pic witrapramen; 
estar en pié, parado witralen 

Pared cháf ruka 

Pariente moneyel; parienta deya, monoyel 

Parir koñiin n. y tr. 1.*; parir n. (de mujeres) pañicin 

Parlamento weupin, koyaq 

Parte wedkan, llaq, katriin; —telegráfico parte 

Partir wedkan, wedamn; partirse wadan, —salir tripan 

Pasar hacia acá rupan; —hacia allá rumen; pasar 6 haccr pasar 
rulpan ó rupaln tr. 1.*; tragar rulmen; traducir rulpan 

Pasar río balseando non: balscar á otro n'oln, n'ontun 

Pasearse pashian 

Pasto kachu 

Pastorear (el ganado) ¡útaln tr. 1.* 

Patear, dar coces mankin 

Patente, véase manifiesto 

Patio lepún; era lila 

Patria, mi patria fi leqmomchi mapu 

Pecado y pecar werilkan 

Pecho roku, mama moyo 

Pedazo katriin; pedazo de pan, carne katrin kofke, katriin ilo 

Pedir yillatun: llellipun tr. 15 

Peer perkún 

Peligro kuñiwon 

Pensamiento rakiduam 

Pequeño pichi, serlo pichin 

Perder fiamemn, llankiimn; —gastándolo inútilmente ó por la muer- 
te nonamn; perderse fiamn, —cosas de comer yonan, errar uno el 
camino ñuin, fuliaun 


Pero, empero welu 

Perro trewa 

Perseguir inantekun, inaiaweln tr. 1." 

Pertenteer ven'nen kiñe weshakelu meu 

Pesar mucho fanen; pesar cosas fanetun; contrapesar fanéfanotun 


358 PESCADO—RAJAR 


Pescado y pez challwa: pescar challwatun 

Pez ó brea úpe 

Pié y pata n'amun: 

Piedra kura 

Pierna llike, chan, tran 

Pigar panon tr. 1.*; pisotear penokiityen tr. 1.* 

Plantar aniimn, eln; planta aniim weshakelu 

Plata plata, ligen 

Plenamar tripáko 

Plomo titi 

Pobre pofre, kuñifal 

Poco pichin; ser poco pichin, men'an; muy poco moná pichin 

Polvo trufiir, pulverizarse trufúrn 

Poner eln tr. 1.*, kenun 

Postrero kiñelewelu (participio) 

Pozo posho; agua del pozo reyán ko, poshó ko 

Preguntar algo ramtun; —á alguien ramtun c. transición; -—en fa- 
vor de alguien ramtun ] 

Prestar alg. c. á alguien areln tr. 2.*; prestar algo arenelemn ir. 1.* 
pedir prestado aretun tr. 1" 

Presto matuke, matu matu, arolkechi, awe etc. 

Primero Wanen; primeramente Woné, went meu 

Principio (en el) fiidol meu 

pl gustar algo kiimékúmetun, kiiméntukantun, ensayar pepilpe- 
piltun 

Puerta puerta; la aberturas de sus casas welniñ ruka 

Pues mai 

Pulga nerúm 


Q. 


Qué ó qué cosa? chem? 

Quebrar y quebrase trapon, trafon, watron 

Qué hacer? chumn? 

Quedarse molekan; sobrar malewen, pewen, partícula we 

Quemarse y quemar n. lefa, potren; quemar algo lepamn, kútraltun 
potremn 

Querer, amar ayiin; no quiere pilai 

Quien inei 

Quitar, arrebatar montun 

Quiza, chei, partícula pe 


R. 


Rabia y tenerla ¡illkun 
Rajar troumn; rajarse, quebrajarse trowa 


RAJAR—SANAR 359 
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Rajar leña iran, iratun 
Rama rou 
Rasgar witrarún 
Rasguñar kaulitun 
Rastro penon; seguirlo inapanonn tr. 1.* 
Raton dewú 
Rebelarse, rebelión aukan 
Rechazar wemun tr. 1.* 
Recibir lMoun, elupen (me lo dieron) 
Reciente wé 
Recobrar petun, elunetun (me lo dieron otra vez) 
Recoger (cosas desparramadas) ñomiñikepin 
Recordar kimtun tr. 1.*, kimkoletun n. 
Red fiewen 
Rededor ó alrededor wall, wallon, chiinkon 
Redondo chinkai 
Reir ayen; reirse de alguno ayetun tr. 1.* 
Relámpago lofke llofke 
Rendirse welun 
Reñir entre dos n'otukaun; reñiir á otro illkumpen 
Reparar en algo inarumen tr. 1.* 
Resistir (en palabras) chaqtun 
Resolana pañi; tomarla pañitun 
Respetar yewen, shakin tr. 1.* 
Respirar n'eyún 
* Responder lloudopun n. y tr. 1.* 
Restituir wañoltun, weltun tr. 1.* 
Rezar y rezo rezan 
Rico úl'men, riku 
Río Yeufil 
Rodilla luku 
Rogar llellipun, yillatun tr. 1.* 
Ronco (estar) chafopelnen 
Rostro ane 
Rumiar kaimiitun 


Saber, entender kimn 

Sacar entun, nentun tr. /.* 
Sacudir metroun tr. /.* 

Sal chadi; —molida múiirken chadi 
Saliva ko wen" 


Sanar n. monetun, llaftun; sanar á otro lapamn 
dl 


SANGRE-—TIERRA | 360 


Sangre mollfuñ 

Secarse ankiin, secar algo ankimn; secarse la ropa piuwen: secarla 
piuwemn; secar las manos villudn 

Sed y tenerla wiwiin 

Seguir inan, inanen tr.1.*, seguir iñanelen n., inaukalen (recíproco) 

Sentarse anúin 

Sentir kimn, lliiwan 

Señal nonel 

Ser nen 

Sí, afirmando mai: «si (condicional») se expresa por el modo condi- 
cional 

Siempre rumel, turpu (para siempre! 

Siquiera, á lo menos Tume 

Soga mau 

Sol “anti | 

Soldado soldau 

Solo kidu, kishu; solumente maten, re 

Soltar, desatar faitun tr. 1.* 

Soltar, dejar l'el'amn, leikomn 

Soltero=no0 estar casado 

Soñar peuman; sueño pcuma 

Soplar pimun 

Sospechar malician 

Subir peran; hacer subir poramn; subir hasta la cima wechun 

Sudar y sudor arofún 

Suelo púlli 

Sueño, ganas de dormir umay 

Sugerir tokuduamn tr. 1* y 2* 

Sujetar venen, ñopifin, witrantokun 

Sur (viento) willi kiirof 


T 


Tabaco patrem 

Tamaño ser fentenn 

También káte 

Tanto fenten, fentren: serlo fentenn 

Tanto del juego kou 

Tapar takun tr. 1.*; tapar agujeros, botellas nedin 

Tardarse mucho al'iñman; —poco pichifiman 

Tarde adv. pichilewechi antil meu (con poco sol), aliipralechi antú 
meu (con mucho sol) 

Temer, temor lliikan n. y tr. 

Tener nicn, ven (estar con) 

Tierra tue; la tierra que habitamos tue mapu; tierra y patria Ima- 





TIGRE—VIEJA 361 








pu; suelo púlli 

Tigre nawel, tinre 

Tinieblas dumiñ 

Tirar para sí witran 

Tocar folman tr. 1. 

Todavía petu | | 

lomar tun, niin; recibir lloún, louman tr. 1.*; —licores, remedios 
pútun 

Topar con objetos tronkiin 

- Tordo keréu 

Tos Chato; toser chafon; tenerla chafopelnen 

Trabajar n. y tr. kiidaun; trabajo kiidau 

Traer consigo, andar trayendo miaweln 

Trigo kachilla . 

Triste ¡estar) Nadkilen, ladkúduamkolen 

Trocar chafkintun tr. 1. » 

Tronco katrin mamell 

Tuerto (falto de un ojo) trauma 

Tullido ñullidu 

Tupido (ser) tronclen 


V, U, Y, Z 


Vaca waka á 

Vaciar wellimtun 

Vado nilawe; pasar el vado vilan; echar al vado vilantokun 

Valer falin; valor tuntófalin, fentefalin 

Valiente fiiwa 

Vanagloriarse malmaun 

Vario kakeumechi 

Vaso aso 

Vejar poraemn 

Vencer yerpun, weun 

Veneno mortal layomchewe 

Vengarse weñowedafemtun tr. 1* 

Ver pen; tener la vista pelolen 

Verano antúnen 

Verdad mupiñ deyu; decirla mupin; ser verdad mupifikechi 6 rof 
felen; de veras roftu 

Vergúenza y tenerla yewen; causarla yewelkan tr. 1.* 

Vestido takun, tekuluwen 

Vez naq, rupa, rútu, partícula chi 

Vida y vivir monen 

Vieja kushe, kushépelli 


46 


362 VIEJO—ZORZAL 





Viejo fichá: hablando de cosas kushé, wintu, mancha 
Viento kiirof 

Vientre y estómago pútra 

Vigilar, estar despierto pelolen; eustodiar kintenien 
Vista kintun; ser vistoso adkinnen 

Vuelta dar á una cosa chiwedrulpan, waichefrulpan 
Volar mepúiaun 

Voluntad ayiún, duam 

Voz doyun 

Ultimo kinelewechi participio adjetivado 

Uña wili 

Yugo yuku 

Yunta de bueyes trarin mauoshun: 

Zapato, zapato: pero los que ellos hacen chañul 
Zorro vorú 

Zorzal wilki 





ARAARRADARARARIARARAARARA 


POIIRARIRIARARRIRRARIRARIARRRARARRARRRARARRAA RARA RARA RR 


Pequeño Diccionario 
araucano -eastellano 


Contiene principalmente las raíces verbales 
más importantes 


A. 


Achau—achawall 

Achawall gallina y gallo 

Ád exterior de las cosas, forma, haz f., lado, celor, semblan- 
te, fachada, costumbre, maña; weshd ad vicio; kúme 
ad «lomo mujer hermosa 

Addonun hablar correctamente, lógicamente, y manera, co4- 
tumbre de hablar 

Adentun imagen; —tr. 1.” hallar bueno, correcto un asunto; 
adentun, adentuln tr. 1. retratar 

Adomn tr. 1.* saber hacer (trabajos), saber tratar (con per- 
sonas) 

Adkan tr. 1.* hacer frente, hacer maldad con astucia á alg; 
adkaun c. refl. hacer mal valiéndose de astucia; adkaun- 
nen ser pícaro 

Adkonun tr. 1.* dejar arreglado 

Adkintun n. y tr. 1.* ver (algo) de lejos, mirar á lo lejos 

Ádman tr. 1* hallar casualmente; kúme, wedd adman  re- 
cibir, encontrar bien, mal á alguien 

Ádn, aden arreglarse, estar en arreglo 

Adtuyen tr. 1. 

Adyen tr. 12 

Afeln tr. 1.* aburrirse de alguua cosa, persona, asunto 

Afentun tr. 1.* levar al fin, concluir 


| tener algo por costumbre 


364 Afkadi—AÁmpin 


Afkadi al lado (de personas) 

Afmatun admirarse y admirar 

Afn concluirse, acabarse 

Afpun mapu frontera, límites 

Afún cocerse bien, madurar (de frutas); afúmn tr. 1. cocer 
algo | 

Ane rostro 

Anka cuerpo y la mitad de las cosas 

Ankadn tr. 1.* tomar, llevar en ancas 

Ankakonun tr. 1* dejar medio hecho 

Ankún secarse y seco, árido; ankúmn tr. 1% secar (exsic- 
care) 

Aifiñin tr. 1 adornar 

Ail'en brasas 

Allla nueve 

Atwiñ imagen producida por la sombra ó en el espejo 

Akun llegar; akuln tr. 1* hacer llegar, tracr 

Ale lumbre de la luna; ale nei hay luna 

Aliwen árbol , 

Álka gallo y macho 

Alofn relumbrar 

Al'ú (de aliin mucho, bastante); al'ú antú  (al:antú) tarde 
con mucho sol; al'ú mapu lejos, de lejos, á lo lejos 

Alún ser bastante, mucho, largo, grande, vehemente (-=a- 
l-Ulen); mucho, bastante adj.; al in meu después de 
mucho tiempo; pichi al:ún meu después de poco rato 

Al'úñma largo tiempo; alúñmalen tardar, durar mucho 

Al'úpra alto 

Allfen herida 

Allfid arveja 

Alifún recibir herida; allfiiln tr. 1. herir, perjudicar 

Állwe paulatinamente 

Allwií bulto grande de ropa, saco que forman las mujeres 

con su capa en las espaldas 

Ám fantasma del muerto 

Amd, partícula interrogativa 

Ámpin curar exteriormente con polvo ó yerba quemada 


| Amuldonun—A yen 365 


Amuldonun tr. 1.* dar encargo á alguien 

Amun ir, andar 

Anchú = anti 

An'pin=úrkiin 

Antá=hkam ta partícula interrogativa 

Antú sol, día 

Antiúnen verano 

Antúñmalen estar al sol 

ÁAntúmn tr. 1.* sentar act, plantar; aném weshakelu planta; 
antúm Ruchillo mango, puño del cuchillo 


Anún sentarse 

Anútuwe asiento 

Anúwe posaderas 

Anal, partícula excrnativa 

Añeln, añeltun tr. 1.* amenazar 

Añil pel'e pintura negra que sale de las vegas 
Añken inválido 

Aper flor de harina (harina flor) | 
Apamn tr. 1.* consumir, destruir, acabar con algo 
Apon llenarse y lleno; apoln tr. 1.* llenar 


Are calor grande, fiebre; aré calido; aremn calentar mucho 
Arenelamn tr. 1. prestar algo 

Areln tr. 2.” prestar á alguien alg. c. 

Aretun tr. 1.* pedir ó tomar prestado 

Arken bajamar 

Ashnellun n. jugar con juguete 

Atreq muy frío 

Atrútrúz, interjección de dolor 


Auka yegua | 

Aukan rebelarse, rebelde, rebelión, guerra; aukaln tr. 1.* 
amotinar | 

Aukantun jugar traveseando 

ÁAuna ola 


Áwe adv. prontamente 

Awiñ Rkútral rescoldo 

Awúqn tr. 1.* tratar muy mál, afligir mucho 
Ayen reír 


366 Avepole—Cheche ” 


ón AO A, et 





Ayepale hacia allá 

Ayetun tr. 1.* burlarse, reírse de alguno 
Ayúlomn estar enamorado 7 
Ayún n. y tr. 1. amar y el amor 


Ayúun alegrarse 


CH. 
Chad: sal 
Chafn tr. 1 pelar (quitar la cáscara); n. estrecharse, obs- 
truirse 


Chafon n. toser; chafo la tos 

Chafodíún un. romperse, hacerse pedazos 

Chan pierna, muslo, gancho; chann tener ganchos, partes 
Chaitun tr. 1.* hacer pasar líquidos por una especie de arnero 
Chalin n. y tr. 1 saludar 

Chalintakun tr. 1* entregar 

Chaliwadan tr. 1.* despedir con saludo 

Challa olla 

Challwa pez y pescado; challwatun n. pescar 

Chamall vestido nacional de los indios 

Chañalen ser patente, manifiesto 

Chañchañ empapado de agua 

Chañu los sudaderog 

Chañuntoku, tejido cou flecos que se coloca sobre la silla 
Chapad=pel'e 

Chape trenza; chapekan trenzar 

Chapad chato, de forma aplastada 

Chaqg igualmente 

Chaqeln tr. 1.* poner eu mano, entregar 

Chaqeltu gracias 

Chaqamn tr. 1.* igualar; chagamchagamtun comparar algo (-enu) 
Chaqtun tr. 1.* contradecir 

Charu cántaro chico 

Chau padre 

Chawai los aros 

Che gente, persona 

Cheche abuelo materno 


Chechem—-Chiinkofñiman 367 


Checham, chechiim carga; chechiimn tr. 1.* cargar (animales) 

Cheupadiún tr. 1' exterminar 

Challe gaviota 

Chómen grieta en el cutis 

Chinkdd redondo 

Chikal afrecho 

Chiwal neblina 

Chiwaun n' resonar, hacer eco 

Chilla silla de la montura; chillaun nm. ensillar; chillaln tr. 
1.* ensillar para otro | 

Chillka carta, libro; chillkatun n. escribir, leer; danuln chill- 
ka, papel leer algo (hacer hablar el papel, el libro) 

Chillfun ( =llochon) aflojarse, perder la fuerza por el susto 

Chillko fuchsia, (arbusto) 

Chillkon ponerse acuoso (p. ej. la papa) 

Chima sífilis; chima tenerla 

Chinúdún cernir; chiñúdwe cernidor, cedazo 

Chiruan n. enredarse 

Chiukú tiuque (pájaro) 

Chiwedkiaun andar dando vueltas; ehiwadkiawaln darle vueltas 

Chiwadrupan darse vuelta 

Chiwúltun tr. 1. limpiar de paja 

Chod amarillo 

Chofú flojo; chofin u. serlo y la flojera; chofún tr. 1.* obe- 
decer á alguno con- flojera, hacer (un trabajo) con flojera 

Chonkan brincar 

Chonn apagarse; chonamn tr. 1.* apagar 

Chokam sobrino ó sobrina por la hermana 

Chokofruka rincón de la casa 

Chokon entumirse de frío y agua 

Choñtun aburrirse, tener tristeza ó impaciencia 

Chuchu abuela materna 

Chukin=weñen 

Chumn qué hacer y hacer algo; chumlen como estar? 

Chúnarún tr. 17 apuñalear 

Chunkofiman tr. 1.* rodear 


V 


368 Chúllkemtun—Domo 


¡ 
Chúllkomtun y. abrigarse contra la lluvia 
Chútun n. 


D 
Dakeltun tr. 1* pactar 


Dallun tr. 1.* acusar, demandar algo; dalluntokun tr. 1.* a- 


cusar á alguno; dalluln tr. 2. acusar algo ante al- 
guien | 

Damin tr. 1.2 colchar 

Dan, datun tr. 1.* curar exteriormente 

Daqllu una especie de camarón 

Def soga de ñocha 

Defe deuda; defen tr. 1* y 2. deber 

Dechun, véase sechun 

Deuall finalmente 

Deuma ya (en proposiciones afirmativas) 

Deuman tr. 1. hacer, acabar, concluir (un trabajo). deuma- 
denun hacer justicia 

Deun n. estar hecho, realizarse 

Dewú ratón 

Deqiñ volcán 

Deya parienta 

Donu asunto, novedad, cosa 

Donun n. y tr. hablar; —n. sonar, cantar el gallo; donuln 
hacer hablar (el libro, el papel, la carta)—leer, hacer 
sonar instrumentos—tocarlos 

Donuñiman tr. 2. abogar por alguien 

Donuyen tr. 1.* hablar de aeuno; wedd denuyen murmurar 
de Ó contra alguien 

Domillko astillas 

Dichon tr. 1.* indicar 

Din, ditun tr. 1.* alcanzar 

Diulliñ moscardón 

Diwilln tr. 1. menear (la sopa etc.) 

Dot más; doikonun tr. 1.* dar más expresión, acentuar más 

Dolkin tr. 1.* desgranar 


- Domo, domo che mujer 


Donú—Fachuntu 369 


Donú arruga 
Duam voluntad, intención, deseo; duamn tr. 1.* desear. nece- 
sitar 
Duamoñman tr. 2.* desear lo de otro 
Duamfaln ser deseable, necesario 
Duamkan estar ocupado 
Duamyen tr. 1. necesitar 
Dullin, dulliñn, dullinentun escoger 
Dumiñ oscuro, oscuridad 


E, 


Echeln tr. 1.* reservar (comida) 

Echiun estornudar > 

Echun—=wimn 

Ekun tr. 1.* honrar 

Elfaln tr. 2.* encargar alguna cosa á alguien 

Elkonun tr. 1. dejar puesto, entregado 

Eln tr. 1. poner, dejar, colocar, sepultar; eldanun n. dar en- 
cargos; elduamn resolverse, decidirse 

Elun (1) tr. 2.* dar alguna cosa á alguien; elukadonun tr. 
1. persuadir 

Ellá medianamente 

Ellalkan—kúmelkan 

Ellkan, ellkaln. tr. 1.* esconder, ellkaun esconderse 

Em, interjección de recuerdo y ternura 

Empeña prenda 

Entun tr. 1.* sacar 

Eñum caliente; eñumaln tr. 1.* calentar; eñumtun calentarse 

Epe casi 

Eyútun n. gemir, quejarse por el “dolor 


0 


Fr. 


Fa=tefa 
Fachanta=fachi antú 


(1) Sin transición no existe en voz activa. 


+1 


370 Fain—Foige 


A u_ í LL AA 


Fain n. fermentar; faimn hacer fermentar 

Falin n, valer; faliln estimar, apreciar 

Fam=fem 

Fane peso; fanen ser pesado, pesar, fanetun tr. 1.* pesar algo; 
fanennen estar con carga pesada 

Fápole acá 

Fau aquí 

Peikachi luego 

Feikan, fetrolen bastar 

Felen ser así, el estado, entero enteramente así 

Femnen =felen 

Femn nm. y tr. 1: hacer, hacer así; ser así 

Fenté (tanto) antepuesto al verbo expresa poner fin á la 
acción, también el grado, termino hasta donde 

Feyeln tr. 1.* juzgar, tener por tal 

Feyentun nu. y tr. 1. creer 

Feyámn u. adaptarse, cuadrar, acomodarse 

Feyún nm. caber 

Fochd=fúehá 

Fachon u. humear 

Fochotun tr. 1.* incensar 

Foln n. acercarse (folpan, folpun); tr. 1.* tocar; faelamn tr. 
1. “acercar 

Fon: semilla, fruta; fon'n tener, llevar, brotar frutas 

Farenen tr. 1. hacer un servicio, favor á alguien; favorecerle 

Fill todo 

Filla escasez de víveres; fillan tenerla 

Filladnen ser vicioso 

Fiñimanen ser curioso; fiñimatun tr. 1.* mirar y tocar per 
curiosidad 

Fiñimaun n. estar oprimido, en apuro 

Fin, fitun tx. 1*=din, ditun 

Fochañín tr. 1.* mascar algo y chuparlo 

“ochon n. mojarse y mojado 

Fochúdún tr. 1.2 chupar algo 

Foige canelo 


Foki— gen: 311 


Foki enredadera 

Folil raiz; foliluun arraigarse 

Forol punta (de la manta) 

Foron caña 

Fotra pantano; fotran, fotratun empantanarse 

Fulin desparramarse 

Funaltu estiércol, abono 

Funan n. prodrirse 

Furt atrás 

Furitukawellun n. montar á caballo en pelo 

Futrul=wotrul 

Fúchan ser grande, viejo; fúcha sust.; fúichd adj. viejo, grande 

Fúl: los utensilios de la casa que corresponden á la mujer 

Furkú (fushki) tresco; fúrkúunen serlo; farkimn tr, 1. re- 
frescar; fúrkútun tomar fresco; fúrkúnaqn perder el calor 

Fúré picante 

Fúu hilo; fúun n. hilar 

Fúyún, fúyin hacerse firme; fúyimn, fiyamn tr. 1.* apre- 
tar, fúikolen estar apretado 


0 


gachodín doblar y doblarse 

ganen n. y tr. 1* expropiar con engaños y vejaciones 

gakan hacer caual para que corra el agua /makakon) 
ann n. y tr. 1. sembrar desparramando 

gapin tr. 1. robar la mujer para casarse con ella 
e ojo | 

pechironun hacer del cuerpo; nechin che los excrementos 

del hombre 

gedun tr. 1.* extirpar, sacar tirando (pelo, plantas) 

efi avellano y avellana 

neikufún estremecer y estremecerse 

 fpellu, nelluke apenas, casi no 

pemen ir á alg”. parte, pero 1n para quedarse 

gen ser 

gen: dueño 
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enó sin 
epan venir (de paso) 
gadaln tr. 1; estimular, incitar, irritar 
odafn tr. 1 sembrar (maíz, papas, habas) 
ofadn, nefadkelen ser blando, comprimible 
afmafn estar entre dos luces 
afn taparse, obstruirse; napamn obstruir 
nafúnefúnen ser flexible ME 
gnoln juntarse (cosas), nolomn juntar, reunir 
alofn, nalofíin abollar (act.) 
gelfún te. 1.* ungir 
gral umn tr. 1. manchar; nal: umuun mancharse 
ollun encogerse 
gonaitunniúnaltun 
aonan perderce (de la comida); nonamn tr. 1.* desperdiciar, 
malgastar, frustrar, perder (por muerte); nonam de bal- 
de, en vano 
poneduamn tr. 1.* observar; naneduamkalen estar atento, 
fijándose bien en lo que se dice 
ganeitun tr. 1* inspeccionar, examinar, tantear, observar 
=neneduamn) 


onekan-—=trokin 
gonekonudonun levantar falsedades 
qgonel señal; formal, serio 
noneltun—=noneitun 
onen sust: wedá nonen astucia mentira, falsedad engaño; 
Rúme nonen ingenio etc.; verbo tr. 1.* dominar, sujetar, 
poner en orden 


onenkan, nonentun n, engañar n.: nanenkaln tr. 1. engañar 
onetun tr. 1.* revolver el caballo 
nonúftokun envolverse fuertemente con la ropa con el objeto 
de abrigarse V 
gpoñkadún tr. 1. restregar 
oñún tener hambre 
apun=nollun 
fepúnkan, napúkan n. hacer dibujos en los tejidos 
garekan n. hacer tejidos gruesos 
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gariñin tr. 1. pisonear, henchir, rellenar 

perú zorro 

gjorúlen estar muy tupido, apiñado 

gpotantu cama, plancha; natantun n. transformarse en cama, 
hacer la cama 

potraf angosto 

gotrálin tr. 1. aplastar, comprimir, romper (con los dientes 

Í  p. ej. nueces) 

gotrárún tr. 1.5 oprimir con la palma de la mano 

gotrúfúri corcova, giba, joroba 

gjotrún tr. 1. ahogar, sofocar; natriiun ahogarse 

gilan n. pasar por el vado; nilawe vado 

gpillakan*n. hacer compras 

pillan tr. 1% comprar 

pillar emparentado (sust.) 

gpillatun um. y tr. 1.* pedir, rogar 

gp llaun humillarse 

gon recodo 

giyuln tr. 15 guiar 

fjoinoyiún n. hacer ruido 

poiman tr. 1.* olvidar 

follin n. embriagarse y embriaguez; nollife bebedor 

g'idékúntekun tr. 1% meter la ropa de cama por debujo 

del cuerpo 

gpúfetun tr. 1.* persuadir á uno que no bable, impedírsclo 

gpiúilam el consejo; núlamn tr. 1. aconsejar 

gpúlludn tr. 1.* enjutar 

gpiman n. llorar 

gpinaitun tr. 1. perdonar, tratar con indulgencia, atención 

piñin=noñtin 


Iáqel, ¿al comida, guisado 

Ichu paja. 

Inkan tr. 1. ayudar (principalmente en la pelea y en el 
juego); imkatun tr. 1.* pedir para ayudante 
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Ikúlla, iholla capa de las mujeres 

Tleln tr. 1. alimentar, dar comida, sustento; ¿leluwan, ilelka- 
wan comida, banquete 

Ilo carne; tlotun comerla 

Illamn tr. 1.* despreciar 

Illnaun ser dulce 

Illkumpen tr. 1. reñir, reprender 

Illkun n. enojarse; illkuln tr. 1.* enojar, fastidiar 

Illun tr. 1.* apetecer, desear 

Imoln revolcarse de costado 

Impoln envolver 

In n. y tr. 1.* comer 

Ind cerca de, junto á 

Indduamn tr. 1* pensar sobre algo, reflexionar, recorrer la 
memoria 

Inal, inaltu á orillas del agua; inal leufú á orillas del río 

Inan tr. 1.* seguir á uno 

Inantokun tr. 1.* perseguir 

Inaumo cerca; iñche ñt inaumo cerca de mí 

Iñanechi finalmente 

Iñanelen estar atrás, atrasado 

Iñamn, ¡ñambun tr. 1. revisar, repasar, repetir; 1ñamtu 
l'tanamn tr. 1. rematar, dar el golpe de gracia, impe- 
ler (el viento) una embarcación más allá de su términ 

Ipeye comestible 

Iran tr. 1. partir leña 

Itrúrtn tr. 1.5 envidiar — 

Iwodn (iyuwadn) tr. 1 envolver 


K 


Kd otro; ka v; kd hiñe otro más 

Kachilla trigo 

Kachu pasto 

Kadi costilla; Radil costado, parte lateral 

Kaduamn, kaduamtun n. cambiar de resolución; khaduameln 
tr. 1. hacer desistir 

Kdfé también 
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Kafodún, kafn tr. 1". desbastar (con cepillo) 

Kanelduamn n. divertirse 

Kaneltun tr. 1.* distinguir algo, conocer su diferencia 

Kankan tr. 1* asar y asado * 

Ka! mata de chupon 

Kat y, también 

Kaichún tener la diarrea (más decente es pechain) 

Kaikún nm. y tr. 1. labrar la tierra con azadón 

Kaimutun rumiar 

Kaiñe enemigo; kaiñetun tr. 1. enemistar 

Kaipadn resbalar 

Kanelu sust. otro; Rakelu sust. otros 

Kakeumen ser variado, haber varias clases; kakeumechi adj. 
varios diferentes 

Kakoal atravesado 

Kakonun tr. 1.* cambiar, mal interpretar 

Kakintukonun tr. 1* desviar la vista de alguien 

Kalku brujo, hechicero; Ralkuluun tratarse mutuamente de 


brujo 

Kalpúdun tr. 1. arrancar (p. ej.) el pelo 

Kal: lana * 

Kallfú azul; Rallfúin u. ser azul; tr. teñir negro con añil y 
romaza 


Kallwe mata (p. ej. de papas) 

Kameha cizaña 

Kanshan cansarse; kanshaln tr. 1.* cansar; Ranshatun des- 
cansar 

Kanu tela 

Kera ciudad 

Kurú verde, crudo 

Kashú, Radú color de ceniza 

Katan tr. 1. perforar 

Kauchu soltero 

Kaulitun n. y tr. 1. rasguñar 


Katrúdonun verbalmente: cortar un asunto, entiéndase: es- 
torbar un asunto 
Katrúidonuntakun tr. 1.* interrumpir en la conversación 
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Katrúduamn arrepentirse 

Katrún um. y tr. 1.* cortar 

Kawella cebada; winka Rawella avena 

Xawellu caballo; Rawellutún che gente de á caballo 

Kawen remar 

Kawentruln ir. 1.* tener ó tomar por otra persona 

Kawiñ banquete que hacen los indios con ocasión de sus ro- 
gativas 

Kawitu catre de la cama, plancha 

Kawúrún tr. 1.* rasguñar 

Kechan tr. 1.* arrear y arreado, apiñado 

Kediñn tr. 1.7 trasquilar 

Kenkúrún tr. 1.* emparejar, hacer parejo 

Keipún N. escavar 

Kekaun (1) quejarse 

Keli colorado, rojo; Rel pañilwe cobre; kelún n. y tr. 1.* 
ser y teñir colotado; Reliú tripan raborizarse ” 

Kellun tr. 1.* ayudar 

Kenpu (nillañ) marido de la hermana y hermano de la mujer 

Keñan tr. 1.* tomar "una cosa Ó persona por otra; keñaun- 
men ser dos cosas Ó personas tan iguales “que se con- 
funden 

Kepe terrón 

Ketran n. y tr. 1. arar, arado, el sembrado, los frutos de Ja 
cosecha 

Ketre barba (facción de la cara) 

Kewan: lengua, idioma; Rúme Rewan'nen tener buena pro- 
nunciación, hablar con claridad 

Kachan tr. 1. lavar: Rachakan n. lavar, lavado, el lavado 

Kafítun estreñirse (del vientre); hafítukolen estar estreñido (de 
vientre) 

Kofkhofiin empacharse 

Kolchafún mojarse 

Kolen cola, rabo 

Koliwan: las quijadas 

Kalolkolol gargiero 


(1) quejaun, raíz española 
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Koliúi inclinado, ladeado; Roltúin inclinarse, ladearse; Rolún 
antú al declinar el sol; Roliel la quebrada; kolúrupan 
ladearse; RolúRonun hacerse á un lado 

Kol:fú cierta clase de pato; ligero (en trabajar y caminar; se 
emplea de hombres y animales); Rol:fún. Rol:fanen ser 
ligero | 

Kolleñu lágrima 

Kallman, Rollmatun nm. y tr. 1. lamer 

Xompun tr. 1. destrozar 

Konayún n. boyar y 

Kontrún andarse (wampo kiirof meu) 

Konuln hincharse 

Konun tr. 1. dejar, poner 

Koniin tr. 1. tender á lo largo (la red, el alambre) 

Kotrorún, Rotrodún tr. 1. refregar (pasto, hojas) 

Kotrún tr. 1.* comprimir, exprimir; kotriinentun tr. 1; sa- 
car exprimiendo 

Kotrún fardo, bulto, atado; Rotrún rayen ramillete de flores 

Kidu, Rkishu mismo, solo; Ridulen estur solo; kidukonun tr. 
1* dejar solo; Ridu duam sua sponte, motu propio, ki- 
dunonéu arbitrariamente 

Kimeln tr. 2.* enseñar 

Ximkolen saber de sí, estar entre sí (del que vuelve de un 
desmayo) 

Kimfaln, Rkimfalkalen comprenderse, ser comprensible 

Kimn tr. 1. saber, aprender, adivinar; kRimoñman tr. 2.* en- 
tender á alguno; kimkimtun tr: 1.* aprender de me- 
moria 

Kimnonkechi sin saberlo 

Kimtokun tr. 1:" comprender 

Kimukelu conocidos 

Kintudanun n. buscar pleitos 

Kintukaun um. buscar el sustento, pidiéndolo prestado ó de o- 
tro modo 

Kintukonun n. y tr. 1. fijar la vista en algo; kdkintuko- 


, 


nun tr. 1.* apartar la vista de alguna cosa Ó persona 
Kintun u. mirar y la vista; —tr. 1. buscar 
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Kintunten tr. 1. cuidar, atender á 

Kintuwaln tr. 1.” mirar 

Kiñe uno, una 

Kiñekan ser lo mismo, no haber diferencia 

Kiñen único | 

Kiñetu triiun desmavarse; Riñetu lan aturdirse por un golpe 

Kiñeun junto, juntamente 

Kiñeuntrurkolen estar en orden, arreglo 

Ko agua; Royen ser líquido 

Kochaikolen estar ramificado 

Kochi dulce 

Kochimn tr. 1.* mofarse de alguno, no hacer caso de lo que 
dice, no respetarlo 

Kodkod gato montés, amarillo con pinta negra 

Koel cacha, mango; Roel kuchillo cacha del cuchillo 

Kofke pan; Rofken hacerlo; Rofketun comerlo 

Konkoln groñir 

Konin, Ronitun cosechar 

Koil:'a mentira; Roil:anen ser mentiroso; koil'atun n. mentir; 
Roilatuln tr. 1.* mentir á alguien 

Kowypu animal cuadrúpedo de río, roedor 

Kolkópiu cierta enredadera (su flor Rodkolla, su fruta Ro- 
piwe) 

Kolú color café 

Kolletun ir á alguna parte para embriagarse 

Kollimamell arrayán 

Kom todo, entero, Romkalen estar completo 

Kompañ compañero; Rompañnen estar con compañero; Rom- 
.pañkiawoln tr. 1.* acompañar; kompañkiaun andar a- 
compañado; Rompañitun tr. 1. pedir por compañero; 
Rompañyen tr. 1.* mirar ó tener por compañero 

Konkon n, entrársele á alguien el agua por alguna parte 

Konkontumen n. ir entrando más y más 

Konme==kdmu; Ruifi kRonme desde largo tiempo 

Konn n. entrar, empezar n. 

Kono paloma torcaz 


Kontun tr. 1. tratar con alguien, meterse en alguna cosa» 
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- entrar donde alguien 

Xonúmpan, Ronampan tr. 1.” mentar, mencionar, hacer me- 
moria de 

Kon:a mocetón, valiente 

Korrakonatun u. tomar valor 

Kon'akon'atuln tr. 1. arengar (un jefe á sus tropas) 

Koñi=Roñd=poñeñ 

Kofñidn n. y tr. 1. parir 

Kopadkolen, Rkopúdkolen estar de barriga ó inclinado hacia 
adelante 

Kord caldo, jugo, savia; Rordntu ¿lo caldo de carne 

Kotán n. y tr. 1.* tostar ó tostado 


Kotrú salado, agrio 

Kowan' saliva 

Kuden jugar, apostor 

Kudi piedra para moler 

Kudun un. acostarse; kudumn tr. 1. cam aliquo cubare; Ru- 
dumkonun tr. 1* acostar ú alguien 

Kuen tr. 1. asar (papas) y asado 

Kufn n. escarmentar (n.); kupomn tr. 1. escarmentar (act.) 

Kufún: caliente 

Kuift hace mucho tiempo, antiguamente 

Kulpan n. y tr. 1.* cometer culpa, hacer daño, ofender 

Kulpad pantano 

Kulfen roce 

Kul:fan mn. y tr. 1.* rozar 

Kullkull cuerno de vaca adaptado para tocar 

Kullin n., tr. 1.* y tr. 2* pagar 

Kulliñ animal 

Kuñifal pobre, desvalido 

Kuñil, Ruñúl miembro de familia 

Kuñiln, kuñiltun tr. 1.* tener lástima 

Kuñiwon peligro 

Kupetun tr. 1.* parchar 

Kupaln tr. 1.* fajar á las guaguas; kupolwe cierto aparato 
especial para fajar á guaguas y que les sirve de cuna 

Kupiln tr. 1. pelar la cabeza 
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Kuq mano = 

Kura piedra; kuratun tr. 1." apedrear 

Kurdlné ojo (---né) 

Kuram huevo; kuramn poner huevos 

Kure esposa; kuretun nm. y tr. 1. usar de la mujer, Rure- 
yen tr. 1.* tomar por esposa 

Kuri negro; kurútun tr. 1.* teñir de negro 

Kushe mujer anciana; hushé viejo; de mujeres, cosas y anl- 
males; kushen serlo 

Kutama saco, arreglado como alforja 

Kutran enfermo, el enfermo, enfermedad; kutrann enfermar y 
dolor n.; kutrankolen estar enfermo; kutranduamn nh. 
entristecerse, tener pena; kutranduamyen tr. 1. tener 


- compasión, misericordia de alguien; kutrantun tr. 1. do- 
ler; kutrantuunnen ser dolorido; kutrantulen n.- dolor; 


kutrantulkan atormentar; kutranpiuken enfermedad del 


corazón y tenerla; kutranpútran enfermedad del vien- 
tre y tenerla 


Kuya, Rkiki comadreja 

Kuyafn tr. 1.* azotar con correas ó cordeles 

Kuyul: carbón 

Kuylúm arena 

Kúdau trabajo; khúdaun n. y tr. 1. trabajar 

Kiúde lumbrera; kúdetun tr. 1. alumbrar con kiide 

Kiúla tres 

Kúlko canastita hecha de kolkópiu 

Kiúla quila (arbusto) 

Kúlwi cierta clase de porotos 

Kúllche tripas 

Kúllin n. y tr. 1.7 acertar 

Kúllpaitun suplantar 

Kiime bueno; kúmen ser bueno, útil y el gusto; kúme nen 
ser bueno; kúmelen estar bueno; kúmelkan hacer bien 
algo 6 á alguien; kíimelkatun tr. 1: perdonar á al- 
guien; kúme eln componer algo; kiúúmentun tr. 1.* ha- 
llar bueno, juzgar bueno; kúmékimetun, Rkiméntukan- 
tun probar algo por su gusto; kúme donuyen tr. 1. 


IL A Y 
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hablar bien de alguno; kúme eduam buen sentimiento, 
buen carácter 
Kúmon pantorrilla y lagarto del braze 
Kúna paja cortadera 
Kúncho cojo; kúnchon ponerse cojo; Rúnchetaun andar eojo 
Kuúntrún ser llevado por los vientos (la embarcación) 
Kuúñe gemelo; kuúñen tenerlos la mujer 
Kuúpal generación, nación, descendencia; kúme kupál domo 
mujer de buena familia 
Kúpaln tr. 1. hacer venir, traer 
Kúpan venir 
Ktiraf viento, espíritu 
Kutral fuego; kútralwe hogar; Rútraltun tr. 1.* quemar algo 
Kúyen: luna 
L. 


Laf plano, parejo; Lafkolen estarlo; lapamn, lapamnentun 
tr. 1* extender (lo encogido) 

Lamnen hermana y hermano de la hermana 

Lann irse abajo, á la hondura, á pique, hundirse; lankolen 
estarlo; lannaqn irse á la hondura 

Larn, larún caerse (las montañas, el sembrado por el viento) 

Lawamn tr. 1.* pelar (como en la-curtiduría); lawan n. pelarse 

Lef lijero, corriendo; lefn correr; lepamn tr. 1.* echar á co- 
rrey; leftun n. atgcar, ser corneador; lefkontun, lefwotun 
tr. 1. atacar; lefyen tr. 1. arrebatar (p. ej. mujeres) 

Leikúmn, leikamn tr. 1. aflojar 

Lelfún pampa 

Lelilen estar con ojos abiertos; lelikanun né abrir los ojos; 
lelinien tr. 1. mirar algo con atención; lelinpramn n. 
mirar hacia arriba; lelintekun n. mirar adentro;  leli- 
waln dar miradas y mirar algo 

Lemn tr. 1. levantar (cargas pesadas); lemun  rfl. temer 
fuerza para levantarse (el enfermo) 

Lepampeye corredor adj. 

Lepún n. y tr. 1.* barrer y el patio 

Leq acertado; leqn tr. 1 acertar ( =kúllin) 

Lafn u. quemarse, encenderse; lafkalen arder; lapamn tt. 1. 
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quemar, encender 

Lopulen=Ropúdkolen estar de barriga 

Liehs, llichi leche 

Lif limpie; liftun, lipamn tr. 1.* limpiar algo 

Lil peñasco 

Lila era 

Liñ ratonera 

Liñu linaza 

Lipan brazo 

Liq, liq blanco 

Liwe ano (más decente es; nechiwe) 

Liwen mañana sust.; liuwven, pu liwen en la mañana 

Lofkiidau trabajo en común (minga); lófwen compañía, 
sociedad 

Lofn desplomarse, desbarrancarse 

Lonko cabeza, gefe; lonkon n. espigar; lonkotun u. »e- 
cibir golpe, herida en la cabeza; lonkotun tr. 1.* tirar 
á uno del pelo; ficha lonkotulen tener mucha cabellera 

Lol zanjón 

Lolo hoyo | 

Luku rodilla; lukutun, lukuneqn arrodillarse 

Lúnarkalen estar blanquizco 

Lúq, liq blanco. hermoso; liq né el blanco del ojo 


L' 


Lafken: mar; lafkentun n. coger mariscos 

L:anamn tr. 1.* matar; llanamchen n. cometer homicidio 

L'aku abuelo paterno, tacayo 

Lan morir, la muerte; lla muerto adj. el muerto; llantun 
enviudar; l'ayeln tr. 1. perder por muerte 

Lawen' remedio (yerba); l:awen:tun tr. 1.* medicinar á alguien 

Lrel:'amn tr. 1.* dejar ir, despedir, despachar, dejar de mano, 
aflojar 

L:eml 'empramn, llamllempramn n, brillar, elevarse (la llama) 

L'eufa río 

Lrofaén fluetuar 
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L'afiiinen ser desparejo 

Lokunkolen estar sobrepuesto 

L:ali escama 

L'amún tr. 1. tragar, devorar 

L'uan guanaco 

Lukatun tr. 1. retar 

L'umpuamun andar en bandadas; l'umpul:'umpunen estar en 
bandadas; l'umpupran levantarse en enjambres 

Luunúfún n. tener lustre 

LUikUn n. gotear; búlkúnaqn caer en gotas; l'UikUntokun 
tr. 1. instilar algo 


Ll 


Lladkamn n. apaciguarse 

Llafn uo. sanar; llapamn tr. 1* sanar 

Llankon n. caerse las flores ó frutas espontáneamente 

Llankún n. caer; llankúmn tr. 1.* dejar caer, perder algo 

Llainakomn tr. 1- poner aparte alguna cosa por descuido ó 

| algún interés 

Llakon n. calmarse (lluvia, viento, ruido, dolor); Hakolen 
ser apacible; llakoduamn n. sosegarse, tranquilizarse; 
llakoduameln tr. 1* sosegar, tranquilizar 

Llallitun n, hacer visitas 

Llaq la mitad de las cosas, parte; laqn tr. 1. brindar 

Laufen sombra (pero no la imagen producida por la sombra) 

Llauken, llauketun tr. 2.* regalar á alguien parte de carne 

Llellipun tr. 1. rogar á alguna; llellipulen ser humilde 

Lleqn nacer; lleqman tr. 1.* nacerle á uno  (constrúyase: 
obtener un hijo) 

Lleun derretirse; lewomn derretir 

Llafke relámpago; llafken relampaguear 

Llopañn tr. 1.* empollar 

Llike pierna, muslo 

Llidn aconcharse 

Llor, ños tonto! 

Lloftun tr. 1.” acechar, aguaitar 

Lloohon atlojarse 
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. Lloun tr. 1.* recibir, aceptar, lloudanun tr. 1.* contestar, 
responder; lloumatramn tr. 1.” contestar á gritos; llou- 
motronn devolver el golpe 

Lloyún agacharse 

Lludkún abortar por enfermedad 

Llufú hondo, profundo, hondura 

Llumn esconderse; llumamn tr. 1.* esconder, ocultar 

Lluun diluirse, resolverse, derretirse; lluwamn diluir, derretir 

Llúkan um. y tr. 12 temer y el temor; llúkánten miedoso; 
llúkantuln tr. 1% intimidar, atemorizar; llúkaduamn 
tener temor 

Llnad plano, llano 

Lldwan tr. 1.* percibir, notar, advertir algo 


M. 


Machi curandero, a de los indios 

Mafún pagar «al dueño de la hija» 

Maneln tr. 1. convidar 

Manin n. estar de avenida (el río etc); maniñ avenida; ma- 
niñ Ro agua que corre con la avenida; arroyo 

Manka viejo (de animales) 

Mankin patear 

Mai sí, pues; maln n. consentir, obedecer, querer 

Maichin tr. 1.* señalar algo con la mano 

Makun manta de los hombres 

Malal cerco, corral; malaln n. hacer cerco 

Malmaun n. vanagloriarse 

Malon arrearle los animales al enemigo y saquearle; y di- 
cho saqueo 

Mal'en=domo 

Malún tr. 1.* registrar algo, palpar, manosear, probar 

Malliñ lago 

Mallun tr. 1. cocer con agua 

Mamoll madera, palo, árbol; mamalln mn. buscar leña 

Man derecho, diextro (lado) 

Mankuqn tr. 1. pasar la mano derecha á alguien 

Mañum, mañumtu las gracias, el premio; mañumn, mañum- 
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tun tr. 1. agradecer 

Mapu tierra, terreno, país; mapuche (en el sur mapunche) 

gente del país, indígena; mapun n. tener derecho sobre 

el terreno; kdd mapu, al'ú mapu lejos; Rd mapulen, 
al:ú mapulen estar lejos; pichi mapu cerca; piehi mapu- 
len estar cerca 

Matu, matuhe adv. pronto, lijero; matukaln tr. 1* apresu- 
rar á alguien; matukalun 'apresurarse, matukelpan 
venir pronto 

Mau, def soga de fiocha ú de úweñ; maun, defn n. hacerlo 

Mawon' lluvia; mawan'n llover; mawanRkel, naqhei mawoan: 
llueve 

Mawida montaña, bosque, árbol del bosque 


Me estiércol; me waka estiércol de vaca; men n. hacer del 
cuerpo (el animal) 


Medin tr. 1. medir, examinar 

Melarn tr. 1. voltear, dispersar hacia todas partes 

Melka: resbaloso; melkdyún resbalar 

Mellfuwon: labio 

Menmau orín; menmaun n. criar orín 

Meñkun tr. 1. cargar algo 

Meñkuwe=-meshen 

Merun moco 

Meshen, meñkuwe jarro grande en que traen el agua y 
guardan licores 

Metan tr. 1 tomar en brazos 

Metawe jarro chico de barro con dos aberturas 

Metrúl cabecera; metrúltun tr. 1% usar algo por cabecera 

Meu. preposición (véase Gramática) 

Meulen kúraf torbellino 

Meyud liso, pulido 

Mochamn tr. 1.* doblar, arremangar 

Molafman vu. aplastarse entre dos ubjetos 

Molan tr. 1.* moler por 2. vez el maíz remojado en la fa- 
bricación de la chicha 

Molen n. estar; malekan quedarse 

Molchonn cabecear 


ee” 
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Molmalún temblar, tiritar 

Molum rocío; malumn tr. 1. rociar 

Mollo cerebro, sesos 

Mollofan caer de bruces 

Mona, múna primo, prima (por la tía paterna y tío mater- 
no y tía materna): mand adv. muy, mucho 

Montun tr. 15 quitar, robar (con fuerza) 

Mora poco, chico; man'alen, manan ser poco, chico 

Mon:uln tr. 1. revestir, cubrir 

Moñal partícula que se antepone al verbo y expresa «estar 
por Ó para» 

Moñan, meñdtripan n, librarse, salir en libertad: moñaltun 
tr. 1,* libertar; moñalkonun dejar libre, en libertad 


Mopú ala; mapútaun volar; mopín aletear 

Moritun un. celar la mujer 

Mota cuerno, campanilla de la garganta 

Mote muy 

Motewe demasiado 

Moten solamente, sólo, no más 

Motratun n. luchar 

Motramn n. y tr. 1.* llamar 

Motronn tr. 1.* dar golpes con palo á alguien 
Metrórún, motrúrún nm, tropezar 

Motroun tr. 1.* sacudir 

Miaun nm. andar andando; miawaln tr. 1.* llevar consigo, usar 
Michikun nm. huir 

Mulla oro 

Minche, minchetu debajo 
Mishki miel 

Mo—meu 

Monen n. vivir, la vida 
Moneyel pariente 

Monkoll globo, pelota 

Mo: furúnculo, espinilla 
Mollfuñ sangre; mollfúñn sangrar 
Mollkoalen estar desnudo 
Montun n. escapar, salvarse 
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Motri gordo; motrin engordarse; motriln tr. 1. engordar 
Moyo mama, peclo; moyon n. mamar; moyoln tr. 1.* dar el pecho 
Muda: barina revuelta con agua y fermentada 

M:fú algunos y cuántos 

Munebtun nm. y tr. 1. creer 

Muñan n. caber 

Muñnku, monko por todas partes, universal 

Mupiltun n. y tr. 1.* creer 

Mupiñ verdadero ( 

Mushka chicha de maíz 

Muchaz, machai en poco tiempo 

Mucheike á cada rato i 

Múr par; múrkolen, múrkechi á pares 

Murke harina tostada; múrken n. hacer ó comerla 


N. 


Naln tr. 1. castigar á alguien, pelear con alguien 

Naqn n. bajar; naqamn, nakomn tx, 1.5 bajar algo 

Narfún n. humedecerse 

Narki gato 

Nekuln nm. correr 

Nel'n tr. 1.* soltar, dejar libre 

Nentun, entun tx. 1*. sacar 

Nepen despertarse; nepeln tr. 1.* despertar 

Nertim pulga 

Nakúrtin n. sollozar 

Noaminamitun mu. parpadear, pestañar 

Natrún tendido (se dice de un objeto largo y angosto, como 
alambre) 

ÑNien tr. 1. tener, poseer 

Nor derecho; norn ser derecho, arreglarse (un asunto): no- 
ramn tr. 1. hacer derecho, enderezar, arreglar (asuntos) 

Niúnayún n. impacientarse; nipayiln tr. 1. impacientar 


Núnafún un. susurrar 
Nuúlan a. y tr. 1.* abrir 
Nuúlkún un. enredarse 
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Nún tr. 1.* agarrar, tomar en la mano 

Núntun tr. 1.* forzar (4 la mujer) 

Núrkan, núrkún, núrkin recalar 

Nútun tr. 1. cautivar 

-Niútram cuento, historia, conversación; niútramkan n. conver- 
sar; nútramn tr. 1.* referir, narrar algo 

Núufolpan tr. 2.* pasar de mano en mano 

Núyún n. temblar la tierra y el temblor 


N* 


N-ampolkan viajar al extranjero 

N'amunr' pié, pata 

Nape lerdo 

N:emal palabra 

Neyún respirar; n'eyen el resuello 

Non nm. balsear; n:oln, n:ontun tr. 1. balsear 

Notukan tr. 1.2 apremiar, instar á alguien (con razones ó 
palabras), disputar con él 

Notulefn correr para llevar la delantera (gente de á pié) 

Niúmin n. oler y el olor; númiútun tr. 1.* olfatear; númúln 
tr. 1.* rociar algo con cosas odoríferas 


Ñ 


Ñaifin, ñaipin tr. 1; atar, prender, amarrar 

Naitun tr. 1. soltar, dejar libre 

Naiyún tr. 1.* tener cosquilla, deseo de; Rayúln tr. 1. cos- 
_  quillar á alguien; ñalyúnmen ser cosquilloso 

Namn n. perderse; ñamamn tr. 1.* perder algo 

Naufun um. consolarse; ñaufuln tr. 1.* consolar 

Newen red 

Namin tr. 1.* coger, recoger 

Nidafn tr. 1. coser algo 

Ñidó superficie, parte superior 

Nidol principal, el que tiene el mando, el principio, Aidolun 
_  refl, principiar n. 

Nifn n. secar (ropa); ñipomn tr. 1. secar 
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Ñikamn tr. 1. abrigar contra el viento, ñAikomtun n. abri- 
garse 

Ñochi despacio, ñochtukalen ser lento;  Rochiduamnen ser 

_ Manso 

Nom manso, ñomn, ñomnen serlo; ñomamn amansar 

Nom sust. lugar, dirección 

Non tr. 1. hastiarse de algo 

Nopiñn tr. 1; sujetar ! 

Ñuan n. enloquecerse; Fuakan n. hacer travesuras 
ñúanen deshonestidad, impureza; Rualkan tr. 1. abusar 

Ñ deshonestamente de una persona 

VÑuin  n. errar sin hallar camino, vacilar sin hallar reso- 
lución (fRulduamn) 

Nuwiñin trillar con los piés 

Ñúnkún n. falsearse, moverse, oscilar (p. ej. un diente) 


O. 


Ofúln tr. 1.* sorber 
Ollon tr. 1.* arrollar; ollon meu al rededor 


E: 


Pachúún tr. 1 lanzar desparramando 

Padún=panin 

Pafn n. reventar 

Pani león 

Paila de espaldas 

Pali bola usada en el juego de la chueca; palin jugar á la 
chueca; palípali tobiilo 

Panun, panuntun tr. 1, comer seca alg.” e. 

Panú brazado, cantidad de cosas que se puede llevar con los 
brazos; v. gr. kiñe panú mamall un brazado de leña 

Paniin tr. 1.* levar al hombro 


Pañi—pañuú 
Pañud, pañush suave 
Pañé resolana; Pañútun un. tomar la resolana 
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Pechunn—lloftun E 

Pechain tener la diarrea 

Pedan, peshan tr. 1.* hallar cosa perdida por otro y la co- 
sa hallada 

Peneln tr. 2.* mostrar; penelkonun tr. 1.* descubrir 

Pelo claro (se opone á oscuro); pelon luz; pelolen vigilar, 
tener vista; pelomn, pelomtun tr. 1. alumbrar 

Pel: cuello - 

Pele barro, lodo 

Pellken n. temblar de susto 

Pen tr. 1* ver, encontrar, hallar 

Penún n. marchitarse 

Pepí antepuesto al verbo expresa «poder» 

Pepiln tr. 1.* manejar; pepilennen ser cómodo; pepiluwoan el 
poder 

Perimol mal signo, mal agiiero 

Perimontun un. tener visiones 

Perkañ moho; perkañin n. enmohecerse 

Perkín un. peer 

Petu todavía 

Peuma sueño; peuman tr. 1. y n. soñar 

Peumn tr. 1.* torcer (hilo, lazo) 

Peútulen estar sobre aviso, á la expectativa 

Peutun un. consultar al peutuwe; —ce. refl. recelarse; —recipr. 
verse otra vez 

Peutuwe cualquier cosa de que se valen para adivinar lo futuro 

Pewín nu. y tr. J.* brotar; pewinen primavera 

Pad espeso 

Paltrún (n. colgar); paltrtinaqn n. bajar y quedar colgado: 
poltrúkonun tr. 1.* colgar; paltrúluukolen estar suspen- 
dido 

Polú, árbol del mismo nombre 

Pal'ú mosca 

Pallé cerca (adv.) 

Pollí alma 

Panan,poñadn n. pegarse; ponantokun. tr. 1.* pegar algo en 
algún objeto 
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Ponon tr. 1, pisar, 

Pontún apaltarse, separarse 

Poñadn---ponan 

Pañeñ hijo é hija respecto á la madre; pu poñeñ (liber:); 
poñeñn n. salir con bien, desembarazar, alumbrar 

Poran n. subir; tr. 1.* montar un caballo; prakawellun mon- 
tar á caballo; paramn tr. 1.* hacer subir 

Porn hacerse (4 caballo parn khawellu meu); paremn tr. 1. 
anpremiar, apurar 

Paron n. anudarse, nudo, anudado; poronn tr. 1.* anudar 

Porun u. bailar á la manera de los indios y dicho baile - 

Potefeln tr. 1.* rociar á alguien 

Potokon n. tomar agua 

Potrem tabaco; patremtun un. fumar. 

Potren quemar y quemar algo 

Potriin tr. 1. estrujar; n. ser abundante, muy grande etc. 

Piawoln—poramn; véase parn 

Pichi pequeño; pichin poco ú ser poco ó pequeño 

Pichuln tr. 1. 'aventar 

Pifun'n nm. podrirse (palo) 

Pichuln tr. 1. refregar 

Piku norte 

Pilelkaun nu. aprestarse; pilelkaukolen estar listo 

Piliñ, trantiñ la helada 

Pilu sordo 

Pilun oreja | 

Pillañ el diablo que hace estallar los volcanes 

Pilleltun tr. 1.* tranquilizar con palabras y caricias al que 
llora ó rabia 

Pillkadentun tr. 1* desganchar 

Pimun uv. soplar, el soplo 

Pin tr. 1* y 2, decir 

Pinu paja fina que sale de la trilla (pin'u los pulmones) 

Pinúfún un. volar cosas que no tienen alas; v. gr. una pluma 

Píuke, piúke corazón 

Piwan secar 1n.; piuwamn tr. 1. secar 


Pod barro, suciedad, sucio 
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Pofn n. hincharse el grano 

Pol apostema 

Pomomún zumbar, retumbar 

Ponor encogido de hombros 

Poñil papas; poñún secarlas 

Por los excrementos del hombre 

Poyen tr. 1.* estimar, amar 

Pue parte inferior é interior del vientre 

Pukem invierno 

Punchun-—ñuiduamn u. dudar, vacilar 

Pun: noche 

Puun n. alcanzar, llegar á otra parte 

Púdn n. desparramarse, extenderse, propagarse; pldamn tr. 
1.* propagar, desparramar 

Púlli suelo | 

Púllil cementerio 

Púlln tr. 1* curar exteriormente 

Pírn n. menguar la luna 

Pútun un. y tr. 1." beber, tomar (licores, remedios) 


R 


Rakin n. y tr. 1. contar, calcular; rakiduamn n. pensar, 
raciocinar | 

Raltron tr. 1.* pasar una cosa á otra mano 

Ramtun n.,tr. 1* y 2. preguntar 

Ran: las prendas de las mujeres; ran'n n. apostar prendas 

Rapin un. vomitar 

Rarakún, raran un. hacer ruido (como el mar, el viento) 

Rayún n. florecer; rayen flor 

Reifútun, reipuln, reipumn tr. 1.' mezclar, entreverar, in- 
miscuir 

Reke quasi, (perinde ac.) 

Rekúl recostado de lado 

Relen estar sin ocupación, tener tiempo 

Relmalen, relmantulen n. estar colocado detrás de personas 
Ó cosas para no exponerse al sol, al golpe, á la vista 
de otros j 
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Relmu axco iris 
Renenkolen, renulen yacer sobre 
Renma frente á frente 
Repol'ún n. cornear 
Reqnen tr. 1. hacer prisionero (en la guerra) 
Retrú perpendicular, parado, y el bastón 
Reu ola 
Reyen tr. 1. apremiar á alguien, empecinarse en hacer una 
acción. 
Reyún mezclarse; reyúmn tr. 1.* mezclar 
Ref, raftu de veras 
Rafún tr. 1. trasegar 
Ronaln n, y tr. 1.* enterrar, hacer hoyo; ranal enterrado 
Ronan n. ahuecarse, socavarse, sust. hoyo, cueva 
Roni colihue, lauza 
Rono harina fina; ranon moler fino 
Rokafún tr. 1' y n. clavarse uno alg* c. al pisar 
Roku pecho 
Rokún tr. 2.* escatimar algo á alguien; rokinen ser mezquino 
Ralun n. 
Ramun n. 
Ropun tr. 1.* cercenar, coriar á golpes 
Rapd camino; rapúln hacerlo 
Rotran forjar; rotrafe herrero 
- Rotren tr. 1.* empujar 
Rotriñtun tr. 1.” prender (un vestido) 
- Ratron arbusto; rotrontu matorral 
Rifkan tr. y cuasi refl. arañar, rasguñar, arañarse, rasgu- 
ñarse 
Rofoln tr. 1.* abrazar 
Ron tr. 1.* destripar 
Rokiñ provisión para viaje; rokiñtun tomar provisiones 
Rou rama 
Ruefn, ruen tr. 1.* rascar 


Runafútun un. quejarse demasiado 
Rume adv. á lo menos 
(Run) pasar; rumen pasar allá; rupan pasar acá 
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zabullir (en el agua) 
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Rutretun pellizcar 

Rúnon—ranan 

Rúnen, shiinen ser grueso (tablas, cama) 
Rúnkgn n. saltar 

Rútran==rotran 


S 


Serfin u. y tr. 1.* servir; serfiñ sirviente 
Setrulen estar apoyado; setrukanun tr. 1* dar apeyo 
Suran n. jurar 


Sh 


Shakin tr. 1. honrar 

Shechu-setru 

Sholkin tr. 1.* arranear el cutis 

Shuchetun descabezar (trigo, cebada) 

Shumpotun tr. 1.5 atentar 

Shinen—rúnen ser gruese 

Shiinen n. correrse (sólo usado en sus compuestos: shdneru- 
men, sháinerupan, shinekdmen, shúnekdpan); shúne- 
waln tr. 1.* correr objetos y personas 

Shañul 


Shiñum | rumen, rupan n. pasar agachado 


T 


Tankán n. tr. 1*. obedecer (1) 

Takun ir. 1.* cubrir y el vestido 

Teifun tr. 1. destruir 

Tein n. deshacerse 

Tokun tr. 1. echar adentro, meter, ponerse (vestidos) 
Tofkún un. escupir; tofken el esputo | 

Toki hacha; tokitun n. hachear 

Topan a. tener buen éxito 

Tun tr. 1. coger, tomar 

Tuten n. ser mucho, bonito; tr. 1.*” contentar á alguien, Sa- 


(1) en otras partes: responder 


A 
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tisfacer á alguien; tutéukalen estar contento 

Tuun n. proceder, provenir, resultar 

Túnn n. sosegarse, estar sin ocupacion, en sosiego; tr. 1. 
dejar en sosiego; túnamn tr. 1.* sosegar 


Tr 


Trafman, chafman tr. 1* encontrar por suerte 

Trafn un. caber, estar junto, estrecharse; trafmen tr. 1.* ir 4 
encontrar; trafpan tr. 1* venir 4 encontrar; trafyen 
tr.1." encontrar, dar con alguien 

Trafon n. y tr. 1. quebrar | 

Traiain tr, 1. Qar golpes p. ej. de martillo sobre el fierro 
y hacerlo sonar 

Tralka trueno, escopeta; tralkan tronar; tralkatun nm. y tr, 
1.* tirar con arma de fuego 

Tralofn tr. 1.* golpear á martillazos; traftralofun recípr. 
dar un cuerpo contra otro, chocar 

Traltralin roncar | 

Tranan tr. 1.* derribar, golpear (el fierro); tranalen estar 
tendido; tranakenun tr. 1. dejar tendido, abandonar; 
trananaqn n. caer de alto 

Trann n. caer (el que está en pié); trampusoln tr. 1". ha- 
cer dar en el suelo, derribar á al 

Trantun tr. 1*. derribar, voltear; Entente derribo (vol- 
teada de árboles) 

Trañiman n. y tr. 1.* aplastarse y aplastar 

Trapeln tr. 1. amarrar 

Trapemn tr. 1* juntar, unir 

Trapial león 

Trar pus; trarn n. echar pus 

Trarin, Trarán tr. 1.* atar, prender 

Trauma tuerto 

Trawon n. juntarse (gente) y la junta; traiwoln tr. 1* jun- 
tar (gente) 

Trenkal tieso 

Trekan m. dar paso, el paso, la marcha 


- Tremn n. criarse, creeer; tremamn tr. 1.* criar, educar 
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Tremo sano, hermoso, sin defecto | 

Trenpan, trenpun tr. 1* alcanzar á tiempo (p. ej. la misa) 

Trepeduamn n. alegrarse, divertirse 

Trepeun n. asustarse, espantarse 

Tretrin n. cegarse 

Treun n. madurar (hortalizas) 

Trokafn, trokon, trokun contraerse (p. ej. el músculo) 

Trafol torcido (no derecho) 

Trafn n. ahogarse por el humo, risa, licor, no hallar resue- 
llo; trapamn tr. 1. ahogar (en dicho sentido) 

Trolke cuero, pellejo; wentétralke epidermis 

Tramfal, trafal torcido á un lado 

Trapun tr 1.* batir, golpear con palo 

Tralan, trúran tr. 1.* hender, hendido 

Trintrú crespo 

Tripan un. salir 

Trirkan n. tener nube en el ojo 

Trofn n. chasquear; tropamn tr. 1.* hacer chasquear 

Tronkúdn n. toparse 

Tronen ser tupido (trigo, ropa) 

Tronamn techar 

Troi coyuntura; troin n. formarse las coyunturas 

Trokiín tr. 1.* parecer (unipers.) 

Trokiñ tropa, porción que toca á uno, v. gr. al hacerse un 
reparto E 

Trokitun intentar, pensar, formar ánimo de hacer una cosa 

Tror, trorfan espuma; trorfánún, trorfann nm. espumar; 
troramn tr. 1.* espumar 

.Trou grieta, hendidura; froun henderse 

Troydn—troim 

Trufken ceniza 

Trufún n. enturbiarse 

Trufúr polvo; trufúrn n. pulverizarse 

Trukúr niebla 

Trumau montón chico 

Truna puñado á dos manos; well truna puñado de una ma- 


no; trunan tr. 1.* recoger, juntar objetos á dos manos; 


Ml e 
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trunanentun tr. 1.* sacar á dos manos 

Trupéfún un. espantase, asustarse 

Trúdkúu gota; trúdkdn n. gotear 

Truf ligero. alentado; trQftun un. apresurarse 

Trúinkaz circular (adj.) 

Trúko, trako ovillo; trúkon=trokon un. contraerse 

Trúntrdnn n. temblar, tiritar 

Trúkértn tr. 1. retorcer los ojos de rabia 

Trúr perfecto, completo; trliramn tr. 1.* poner en orden, arre- 
glar, completar 

Trúran, trúrann n. henderse (tablas) 

Triren canas; trúrennen tenerlas; trirenn n. encanecer 

Trúun n. chisporretear con ruido (el fuego): Riñetu trúun n. 
desmayarse 

Trúylun alegrarse 


Uduamn um. descuidarse 

Unen, uneln tr. 1.* olvidar 

Unufn n. rebosar 

Uléuman—peuman 

Ulipadko harina revuelta con agua (-=diwúllko) 

Uman, umañn alojarse 

Umaq sueño; umagn dormir 

Umautun dormirse 

Umerkalen estar con los ojos cerrados 

Upen tr. 1.* olvidar 

Uwa maíz 

Uydn n. írsele la cabeza á uno, marearse, aturdirse; uyúln 
tr. 1.* marear 


W 


Wachi trampa 
Wadatun n. hacer sonar la calabaza (1) la machi 


(1) especie de sonaja 
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Wadkún, washkún un. hervir, bervido; wadkúdmn tr. 1. hervir 

Wankún n. ladrar 

Wanal:en estrella 

Waichafn, waichifn tr. 1.* dar vuelta 

Waifán n. tullirse 

Waiwen sudeste 

Wakeñ, noinoi ruido confuso de mucha gente; wakeñn, yoi- 
nolyUn hacerlo 

Walon tiempo de las primeras frutas 

Walwalún n. y tr. 1.* gargarizar (movimiento y ruido) 

Wall al rededor; también equivale á wañó 

Wallon los alrededores; wallotun, wallofman tr. 1. rodear, 
circundar; wallovaun, wallotiaun n. rondar, girar 

Wanchon, wantron n. caer las flores marchitas 

Wapti isla 

Waglún n. aullar 

Waqn n. lloverse; waqyúun n. tener hemorragia de narices 

Waria ciudad, pueblo 

Wash=wad | 

Watralún tr. 1 quebrar con los dientes, romper 

Watron n. y tr. 1. quebrar (madera, hueso) 

Wdu valle: waun n. hacerse cauce (un río) 

Wayonaqn n. inclinarse con todo el cuerpo hacia delante 

Wayun' espina; wayun'tun clavarse una espina 

Wé nuevo 

Wechodn, wechodún agujerear, agujereado 

Wechun n. subir á la cima de algún objeto; — tr. 1.* hacer 
hasta el fin alguna acción; el fin, la extremidad 

Wedd, weshd, (werd) malo 

Wedan n. hartarse; wedalen estar satisfecho; wedaln tr. 1. 
hartar 

Wedwed loco, travieso, desobediente 

Wefn n. aparecer 

Wenan n, destaparse, abrirse 

Wenkoln tr. 1. tronchar 

Weichan n. combatir y el combate, la guerra 


Welu pero, en reemplazo; welu allkún tr. 1* y n. oir mal, 
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entender mal; welu danun un. hablar de otra cosa de le 
que es; welun n. no encontrarse dos personas porque 
marchan en diversas direcciones; weluln tr. 1.* tomar 
una cosa por otra; welulkan tr. 1. equivocar;  we- 
lulkaun equivocarse; welulkaukalen estar on un error, 
equivocado 

Well defectuoso, mutilado, desparejo 

Welli vacio; wellin n. desalojarse, mudarse de un lugar; we- 
llimn tr. 1.* vaciar 

Wema antes, primero; wemaln tr. 1. hacer algo en primer 
lugar Ó6 anticipadamente 

Wemun tr. 12 repeler, ahuyentar 

Wentruun refl. oponerse 

VWenu arriba; wenuntun tr. 1.* levantar, poner alto; arremangar 

Wen'Ul amigo; wen'Uitun hacerse otra vez amigos 

Weñann n. fastidiarse, entristecerse 

Weñen um. y tr. 1.* robar, robado, la cosa robada 

Weñimn tr. 1.* cuidar (animales) 

Wepamn tr. 1” hacer aparecer, dar á luz 

Wertlkan n. pecar y el pecado 

Werin delito | 

Werkín tr. 1* enviar, mandar algo ó á alguien 

Weshd, wedd malo; wesháduamn n. descontentarse 

Wetrafún nm. doblegarse por atrás 

Weun n. y tr. 1. ganar; wéu ganancia 

Weupin n. hacer discurso, parlamentar 

Weyeln n. nadar 

Weyunnen n. pasarse (vaso, pipa) 

Wodan n. separarse; wadamn, wadkan tr. 1.: partir algo, se- 

| parar; wadapúdn n. difundirse 

Wald después 

Woln tr. 1. dar, vender algo; walun refl, darse, ofrecerse, 
entregarse ? 

Wel:fa (antic.) lugar de balseo 


Wal'niñ, (ruka) la entrada de la choza de los indios 
Wané, wanel primeramente 
Wonen primero (adj. y sust.) 
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Warr boca, pico 

Woñon u. regresar; wañoltun tr. 1.* devolver algo 
Woñoduamn n. arrepentirse 

Worwan, warken Ro vapor, vago 


Wotre el frío; watré frío ad). watren tener frío; watrénel 


hace trío 

Wotrul, futrul montón de cosas 

Watrun tr. 1. derramar 

Wichaln tr. 1. aliarse con alguien, servirse de uno 

Wicharún n. y tr. 1, rasgar 

Wichanún tr. 1.* torcer alguna cosa dándole vueltas sobre 
sí misma 

Wichun un. apartarse, separarse; wichuln tr. 1.* pañeñ destetar 

Wichúrún =wichanún 

Widpún, fulin n. desparramarse 

Widún tr. 1.*. hacer vasos de barro 

Wif largo, derecho, sano; wiftun fila 

Wifontokun tr. 1.* empapar 

Winadn tr. 1.* arrastrar 

Winka ext1anjero 

Winollkonun tr. 1. poner en fila 

Winkún robar (animales) 

Wikérún =wichdrún 

Wil:an nm. y tr. 1. pegar, unir una cosa con otra 

Wili uña 

Willz sur 

Willún orinar; willen orina 

Wima vara; wiman n. cortarlas, wimakotyen tr. 1: pegar 
á alguien con varilla 

Wimn n. acostumbrarse; wimamn tr. 1.* acostambrar á alguien 

Winoln n. andar á gatas 

Wintu viejo (de cosas y animales); wintun hacerse viejo 

Winún n. ensancharse, estirarse; winúmn tr. 1. ensanchar, 
estirar 


Wiñamn tr. 1. trasladar; acarrear 
Wipallkonun tr. 1. poner en fila; wipallkolen estar en fila, 
en orden 





A 
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Wiráfún, wirafn n. galopar; tr. 1: pegar, castigar 

Wirko montón grande; wirkolen estar amontonado; wirkoln 
tr. 1.* amontonar 

Wirúftun tr. 1* despedazar 

Wirin n. y tr. 1* ungir, pintar, escribir algo 

Witráliún tejer 

Witran um. levantarse, tr. 1.* tirar de, el forastero y lo del 
forastero; witrantokun tr. 1.* sujetar; witrañipramn tr. 
1.* alzar; witrapramen un. ponerse en pié; witralen 
estar en pié 

Wiwún tener sed y la sed 

Wuúfkún n. y tr. 1* pedir de Jimosna ó prestadas cosas de 
alimento 

Wuúle mañana adv. 

Wúntu—uwintu 

Win: el alba; w2n'n clarear el día; wún:man amanecer 

Witan n. latir, tener presentimiento 

Wutrú cucharón 


y 


Uden tr. 1” aborrecer, odiar 

Uneln=túnomn 

Uneduam ansia; úneduamn tr. 1% desear con ansia 

Jnomn n. y tr. 1. esperar 

Unapun bostezar 

UÚnko estaca 

Unkú, nor derecho | 

Uli nombre; dieln, úieltun tr. 1% poner nombre 

Uiaq ambos; úiagtun n. y tr. 1* contradecir de mal modo 
Uin encenderse; ikolen arder; diyomn tr. 1* cncender 
Uiñiftun tr. 1". espigar 

Ukaln=tranakonun ó wichuln 

Ukeln=trapeln 

Ukúln, úkuúlún tr. 1.* encajar; Ukúluun encajarse 

Ultu cobija; últuln tr. 1.* cobijar á alguien 

Ul:an tr. 1% mascar el maíz para fermentarlo, y lo mascado 
Úl:men rico, noble 
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Ullcha niña jóven, (en el sur: manceba) 

Una comezón; únan, únatun tr. 1.* y u. morder, dar comezón 

Unel: sabor, buen aliño 

Unun tr. 1* tener asco de una cosa 

Uñam mancebo, manceba; úñamtun n. fornicar: úñamyen. tr. 
1.* tener por mancebo, a 

Uñan encabrítarse el caballo (por impaciencia) 

Uñom pájaro, ave 

Unfi muy travieso, el que no respeta á nadie; Uñfitun tr. 
1.* hacer daño, perjuicio; úñfin tr. 1. echarle en cara 
á alguien sus faltas 

Uñi murtilla 

Uped angostura, desfiladero, angosto 

Upol margen, orilla 

Upamn—fúiyomn, fúyamn 

Upúrn tr. 1.* y b. picar los insectos 

Uren humedecerse, húmedo, regado; úremn tr. 1. regar, hu- 
medecer 

Urkún cansarse; úrkútun descansar 

Utan u. pacer; útaln tr. 1.* apacentar 


Útrofn tr. 12 rechazar; útraftun tr. 1. tirar á alguien con 
una cosa; útrafeln tr. 1% arrojarle á alguien una cosa 
(como huesos al perro); útrafnentun tr. 1.* echar á fuera 


Uwe desierto 
iweñún, Uukeñn n. silbar 


Y 


Yafoln tr. 1, consolar; yafolun animarse, consolarse 

Yafkan tr. 1. ofender, la ofensa 

Yafn tr. 1.* ahuyentar 

Yafi duro, firme; yafiineln tr. 1.” afirmar, afianzar 

Yall el engendradu; yalln tr. 1.* y n. engendrar, multiplicarse, 
yallel generación; yallomn tr. 1.* multiplicar, producir 
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Yanchin nm. sentir frío interior, tener calofrío 

Yayúlen estar apresurado; yayúun darse prisa; yayúkonun 
tr. 1.* apresurar 

Yechiln tr. 12 principiar 

Yen tr. 1.* llevar; yemen ir á traer; yepan llevar de aquí 

Yerpun tr. 1. vencer 

Yeumen suelto, ágil, desenvuelto 

Yewen n. y tr. 1* avergonzarse, respetar, yewelkan tr. 1.* 
avergonzar, confundir á alguien; yewennen tener res- 
peto, vergiienza; yewentokufaln ser vergonzoso (una cosa) 

Yewan bulto 

Yofun tr. 1.* osar, animarse á 

Yun afilado; yunamn tr. 1. afilar 

Yush liso 

Yuúfkún tr. 1.2 raer, raspar superficialmente 

Ydu nariz. 
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ERRATAS. 


Donde quiera que se halle U, léase U 


Línea. 
5 ab. (1) 
E 

3 

4 

8 

1 ab. 
13 

15 
11-12 
14 
3-4 
11 ab. 
10 ab. 
8 ab. 
2 ab. 
5 

2 

20 

1 

A 

6 ab. 
11 

12 

7 

13 

5 ab. 
14 
9] 

10 

1 

3 ab. 


Dice. 


empeliendo 
peinu 
Ifichi 

inche 
mal'en domo 
wanel'en 
cuatro 
simples 
levantarla 
lefn, quemarse 
raniñranin 
Kine 
múrkechi, 
docena 

dos huevos 
tefoi 
hermanos 
wenefe 

ñi lifro. 


Fei fii lifro ta tofei. 


Fcille 
cam 
ama 
ropu 
femeimo 
veniste 
hablar 
welukon 
admirarse y 
newe 
L'awen 


Léase. 


¿mpeliendo 

neinn 

Iñche 

ifiche 
mal'en—domo 
wanol'en 

uno 

primarios 
levantarse 

lofn, quemarse 
raniñraniñ 

Kiñe 

múrkechi d pares, 
decena 

tres huevos 

tofei 

hermano 

weñiefe 

mi lifro? 

Fei mi lifro ta tofei? 
Fei lle 

kam 

amá 

ropú 

femeimeu 

viniste 

hallar 

wólukon 
admirarse, admirar y 
newé 
L'awen: 


(1) «ab.» indica «contando de abajo arriba», 
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ab. 
ab. 


ab. 


ab. 


ab. 
ab. 


KERRATAS 


Dice. 


e «<elyu» 


4 «os preguntamos» a- 


ñádase: 
jnei-no 

? 
sílabas 
Meleputuan 
rulyepaiai 
Non: 


compuestos 
Ella 

wé 

denuaiyu 
fentepun 
Ella 

wesha 
Fiicha 

rayen' 
Fiicha 

rayen: 
proposición 
lao ymi 
ficha 
Lan'kelei 
chapodiikei 
kutrankawen 
kellunefulí 
alcanza 
chilalaqeyu 
denunulmi 
elelmetuafimi 
ramtufeléyóu 
ramtuaqeliyeu 
ramtunolifñ 
hom- 

hiciere 
kawoellu 
an.al 
Kolúkoanune 
Lanomune 
neneumn 


Léase. 


de «elyu» 


te preguntamos 
inei no 


silaba 
Moleputuan 
rulynepai 
Non 

en 

las 
compuestas 
Ellá 

we 
depuaiyu 
fentépun 
Ellá 


weshá 
Fiúchá 


rayen. 


Fiichá 
rayen. 


preposición 


lapomi 

fúchá 

Lankolei 
chapediikei (2) 
kutrankawen 
kellunefáli 
alcanzas 
chillalaqeyu 
donunulmi 
elelmetuagen 


ramtufelóyeu enn 


ramtuagelíyu 
ramtumolifñi 
hombre 
hiciera 
kawellu 

anal 
Kelúkenune 
Li'anoemune 
peneumn 
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163 
164 


173 
114 
175 
176 


184 
187 
188 
189 


190 


ERRATAS 


Línea. Dice. 
2 meu 
1 ab. (nota) (1)—núúkolpan 
chagolpan 
24 sé que estás 
18 estuvo 
E ketrankulliñkolen 
15 ayúfiñ 
5 ab, mupiltumanelai 
6 ab. enn 
12 weñicen 
8 pendiente 
9 fiicha 
13 Umautelelu 
5-6 ro-pu 
17-18 trapalkonumetuafiñ 
11 ab. trelke 
8 ab. Melanelu 
úlanekei 
7 yefinnn 
12 Niimitupéyúm 
11 ab. Instru- 
31 kiimelkamuyú 
38 (4) 
3 ayujereado 
10 fel; añadese la nota: 
8 ab. conjugaciones 
4 ab. fiidofkafe 
8-9 kompañefiñ 
13 an.al 
1 ab. Ammatufali 
4 Motremfalnei 
10 mi 
5 nellukona 
2 ab. Niúkiifnaqn 
8 llankiinakemn 
10 útrofnakemn 
11 neatun ontun secar 
6-5 ab. debastar wegwaschen 
8 ab. rúnkiitripan 


Léase. 


emu 
(3)—núúkelpan 
chaqélpan 

supe que estabas 
anduvo 
kechankulliñikolen 
ayúfiñ. 
mupiltuñmanelai 

enn ó enu 

wefñen 

dependiente 

fúchá 

Umautulelu 

ro-pú 
trapelkonumetuafiñ 
trolke 

Molanelu 

úl'anekei 

yefinu 

Niimútupéyúm 
Instrumento 
kiimelkamueyú 

bórrese con la nota res- 
pectiva 

agujereado 

«Fel» es terminación 
del copretérito del par- 
ticipio en «el»; en el 
sur dicen «fuel» 
conjunciones 

ñidofkafe 


- kompañiyefiñ 


an'al 
Afmatufali 
Motromfalnei 
ñi 


vollukonn 
Nikúfnaqi 
llankiinakomn 
titrofnakoamn 
nentun, entun sacar 
debastar weghobeln 


rúpkútripan 
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Página Línea. Dice. Léase. 
280 7 Chikúmnei Chiktimnpei 
287 q. kiidaulu kiidawalu 
288 + Modificaciones 11. Modificaciones 
292 8 Plfalfiñ Pifalfiñ 
293 14 Weñefimaneu Weñeñmanen 
308 4 ab. l'anomeyeu l'anoméyeu 
313 1-8 píchilkaneiñ pichitufmaneiñ 
315 3 Carro Zorro 
316 7 Que vengan ellos Que vengan ellos á re- 
zar 
321 18 particula partícula 
7 ab. sólo verbo sólo el verbo 
331 nota 17  añádase y lección V. pg. 365 
335 2 ab. ankel ánkel 
336 13 inafolmaéyeu ináfolmaéyeu 
2 ab. (nota) de del 
340 23 akulelnele wola petu tañi akulelnenon 
343 11 ab. laku lraku 
344 3 acercar Acercar 
acercarse acercarse 
346 10 úyin úin 
15 weñoduamn weñoduamn 
347 5 ab. netantu notantu 
350 16 ab. retrentokun rotrentokun 
6 ab. adomn; tr. 1.*— ademn tr. 1.*— 
351 1 ab. (1) fen: fon 
352 20 vocca vocear 
3 ab. koñi koñi; 
353 1 shakin yewen shakin, yewen 
8 Hurtar weñiekan n. Hurtar n. y tr. 
394 24 tr. 1.% enviar; wer- tr. 1.% enviar; wer- 
359 8 kaimiitun kaimutun 
367 16 chima tenerla chiman tenerla 
2 ab. Chiinariin - Chiipárún 
371 1 ab. en dueño en' dueño 
372 5 nefadkolen nofadkolen 
8 gofinefinen gotúnofúnen 
11 p.elfún ol fín 
15 perderce perderse 
318 2 peri g)erú 
215 20 alpúdun Kalpúdiin 
8 ab, Kurú Karii 
3876 14 escavar escarbar 
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378 
319" 


380 
382 


904 
3806 


ERRATAS 


Dice. 


Kiñetu triúun 
kiimu 

apostor 

Kiila quila 


) 
fiicha 
tacayo 
Makun 
Metrórún 


Lóase. 


Kiñetu triun 
kiitu | 
apostar 
Kiila quila 
bórrese «;» 
fichá 

tocayo 
Makuñ 
Motróriin 
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